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ENGLISH

SAFETY CONDITIONS IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE. PLEASE

READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

The warranty conditions are different, if the device is used for commercial purpose.

1.Before using the product please read carefully and always comply with the following

instructions. The manufacturer is not responsible for any damages due to any misuse.

2.The product is only to be used indoors. Do not use the product for any purpose that is not

compatible with its application.

3.The applicable voltage is 220-240V, ~50/60 Hz. For safety reasons it is not appropriate to

connect multiple devices to one power outlet.

4 Please be cautious when using around children. Do not let the children to play with the

product. Do not let children or people who do not know the device to use it without

supervision.

5.WARNING: This device may be used by children over 8 years of age and persons with

reduced physical, sensory or mental capabilities, or persons without experience or

knowledge of the device, only under the supervision of a person responsible for their safety,

or if they were instructed on the safe use of the device and are aware of the dangers

associated with its operation. Children should not play with the device. Cleaning and

maintenance of the device should not be carried out by children, unless they are over 8

years of age and these activities are carried out under supervision.

6.After you are finished using the product always remember to gently remove the plug from

the power outlet holding the outlet with your hand. Never pull the power cable!!!

7.Never put the power cable, the plug or the whole device into the water. Never expose the

product to the atmospheric conditions such as direct sun light or rain, etc.. Never use the

product in humid conditions.

8.Periodically check the power cable condition. If the power cable is damaged the product

should be turned to a professional service location to be replaced in order to avoid

hazardous situations.

9.Never use the product with a damaged power cable or if it was dropped or damaged in

any other way or if it does not work properly. Do not try to repair the defected product

yourself because it can lead to electric shock. Always turn the damaged device to a

professional service location in order to repair it. All the repairs can be done only by

authorized service professionals. The repair that was done incorrectly can cause hazardous

situations for the user.

10.Never put the product on or close to the hot or warm surfaces or the kitchen appliances

like the electric oven or gas burner.

11.Never use the product close to combustibles.

12.Do not let cord hang over edge of counter or touch hot surfaces.

13.Never leave the product connected to the power source without supervision. Even when

use is interrupted for a short time, turn it off from the network, unplug the power.

14.In order to provide additional protection, it is recommended to install residue current

device (RCD) in the power circuit, with residual current rating not more than 30 mA. Contact
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professional electrician in this matter.

15. Do not insert fingers or any other objects into blender's cup when the blender is on.

16. In order to avoid injuries handle the blades carefully.

17. Watch out for long hair, scarves, neckties hanging above the cup and operating
components of device.

18. For safety reasons use only original accessories and spare parts intended for particular
blender type, available at authorized service center.

19. Handle the blades with extreme care while disassembling accessories. The blades can
cause cuts.

20. Do not wash any blender parts in dishwashers.

21. Change the accessories only when the device is switched off. Disconnect the device
from the power.

22. Do not put any products other than food and liquids in the blender cup. Do not put hot
products in the cup.

23. The device is not suitable for whipping egg whites or kneading dough.

24. Don't use aggressive detergents to clean the housing, as it may remove the
informational graphic symbols such as: scale, signs, safety marks, etc.

25. Do not start the empty mixing cup, without product inside.

26. MAXIMUM PERIOD OF CONTINUOUS BLENDER OPERATION IS 60 SECONDS.
After 60 seconds of continuous operation stop the device and wait couple of minutes before
restarting.

27. Do not pour hot liquids (above 60 degrees Celsius) into the blender.

28. If the blades are blocked, always disconnect the power cable plug from the power
socket before removing the blocking elements from the blender cup.

29. Do not move the appliance during operation.

DEVICE DESCRIPTION

1A - plug 1B - cover

1C - blender cup 1D - body

1E - speed adjustment knob 1F, 2A - Pulse function
1G - base of blender cup 2B - Off

2C -1 speed 2D - 2 speed

DEVICE OPERATION

Before first use:
1. Remove all stickers and foils from the housing, cup and cover of the blender.
2. Wash the device according to part ,Cleaning and maintenance”.

Blender operation:

1. Put the blender main body (1D) on stable, level surface.

2. Make sure the speed adjustment knob (1E) is set to the Off position (2B).

3. Place the blender cup (1C) on the body (1D) and turn clockwise until cup is blocked on the base (1G).

4. Remove cover (1B) from the blender cup (1C), put in the ingredients to be mixed. In order to avoid overflow, the level of ingredients in
the cup should not exceed % of cup's height.

5. Place blender's cover (1B) on the blender cup (1C). Turn clockwise until cover is blocked. The padlock sign should be in position of
blender's handle.

6. Connect the power plug to the power outlet.

7.Turn the blender on by moving knob to the Pulse function (2A) or by rotating speed adjustment knob (1E) to slower speed (2C) or faster
speed (2D).

NOTICE: During mixing always hold cup (1C) with hand.



8. After the mixed products have proper consistence, turn the blender off by releasing Pulse button (2A) or by rotating speed adjustment
knob (1E) to off position (2B). Wait until the blades stop. Remove the power plug from the power outlet. Remove the cup.

NOTICE: Do not allow continuous operation of blender for longer than 60 seconds.

NOTICE: The pulsation operation mode: when the Pulse button (2A) is moved, blender suddenly starts mixing with maximum speed.

SAFETY

Blender has two safety switches. One in the blender's handle and second in the blender's base. Always check if cover (1B) and cup (1C)
are placed properly on the blender cup (1G) and body (1D). If not, blender will not start working. During blending process, when cover
(1B) is open the machine will stop working. If blender is overload the motor will stop running. Wait about 45minutes for motor to cool
down.

This blender jar is not suitable for grinding function.

CLEANING AND MAINTENANCE

Make sure that the blender is disconnected from the power.

1. Wash the cups, covers and blades in water with washing-up liquid. In order to wash the cup thoroughly put some water with washing-
up liquid in the cup, connect the blender to the power, and operate it for a short period of time in pulse mode. Then pour out the water,
rinse thoroughly and dry.

2. Clean the stained body (1D) with moist cloth, and then wipe dry.

NOTICE: Never immerse blender body (1D) in water or other liquids.

NOTICE: Do not wash any blender parts in dishwashers.

TECHNICAL DATA

Power: 500W

Voltage: 220-240V ~50/60Hz

Maximum continuous operation time: 60 seconds
Minimum break time between work cycles: 3 minutes

bins. Used appliance should be delivered to the dedicated collecting points due to hazarsous components, which may

E To protect your environment: please separate carton boxes and plastic bags and dispose them in corresponding waste
effect the environment. Do not dispose this appliance in the common waste bin.

SICHERHEITSBEDINGUNGEN WICHTIGE ANWEISUNGEN ZUR

GEBRAUCHSSICHERHEIT. BITTE SORGFALTIG LESEN UND FUR ZUKUNFTIGE
VERWEISE AUFBEWAHREN

Die Garantiebedingungen sind unterschiedlich, wenn das Gerét fiir gewerbliche Zwecke
verwendet wird.

1. Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie es bitte sorgfaltig durch und befolgen Sie
immer die folgenden Anweisungen. Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch
unsachgemaRlen Gebrauch entstehen.

2.Das Produkt darf nur in Innenrdumen verwendet werden. Verwenden Sie das Produkt
nicht flir Zwecke, die mit seiner Anwendung nicht kompatibel sind.

3. Die anwendbare Spannung betragt 220-240 V, ~ 50/60 Hz. Aus Sicherheitsgriinden ist
es nicht angebracht, mehrere Gerate an eine Steckdose anzuschlielen.

4 Bitte seien Sie vorsichtig, wenn Sie in der Nahe von Kindern arbeiten. Lassen Sie die
Kinder nicht mit dem Produkt spielen. Lassen Sie Kinder oder Personen, die das Gerat
nicht kennen, es nicht unbeaufsichtigt benutzen.

5.WARNUNG: Dieses Gerat darf von Kindern tUber 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Personen
ohne Erfahrung oder Kenntnis des Gerats nur unter Aufsicht einer fir ihre Sicherheit
verantwortlichen Person verwendet werden wenn sie Uber den sicheren Umgang mit dem
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Gerat unterrichtet wurden und sich der Gefahren bewusst sind, die mit seinem Betrieb
verbunden sind. Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen. Die Reinigung und Wartung des
Gerats darf nur von Kindern durchgefiihrt werden, die alter als 8 Jahre sind und diese
Tatigkeiten unter Aufsicht ausfiihren.

6. Denken Sie immer daran, den Stecker vorsichtig mit der Hand aus der Steckdose zu
ziehen, nachdem Sie das Produkt nicht mehr benutzen. Niemals am Netzkabel ziehen !!!
7. Tauchen Sie niemals das Netzkabel, den Stecker oder das gesamte Gerat ins Wasser.
Setzen Sie das Produkt niemals atmospharischen Bedingungen wie direkter
Sonneneinstrahlung oder Regen usw. aus. Verwenden Sie das Produkt niemals unter
feuchten Bedingungen.

8.Uberprufen Sie regelmalig den Zustand des Netzkabels. Wenn das Netzkabel
beschadigt ist, wenden Sie sich an eine Fachwerkstatt, um das Produkt auszutauschen, um
gefahrliche Situationen zu vermeiden.

9. Verwenden Sie das Produkt niemals mit einem beschadigten Netzkabel oder wenn es
fallen gelassen oder auf andere Weise beschadigt wurde oder wenn es nicht richtig
funktioniert. Versuchen Sie nicht, das defekte Produkt selbst zu reparieren, da dies zu
einem elektrischen Schlag flihren kann. Wenden Sie sich zur Reparatur des beschadigten
Gerats immer an einen Fachmann. Alle Reparaturen dirfen nur von autorisierten
Fachleuten durchgeflihrt werden. Die unsachgemalie Reparatur kann zu gefahrlichen
Situationen fir den Benutzer flhren.

10.Stellen Sie das Produkt niemals auf oder in der Nahe von heillen oder warmen
Oberflachen oder Kiichengeraten wie Elektrobackofen oder Gasbrenner.

11. Verwenden Sie das Produkt niemals in der N&he von brennbaren Stoffen.

12. Lassen Sie das Kabel nicht iiber die Kante der Theke hangen und beriihren Sie keine
heillen Oberflachen.

13. Lassen Sie das Produkt niemals unbeaufsichtigt an der Stromquelle angeschlossen.
Schalten Sie das Gerat aus, und ziehen Sie den Netzstecker, auch wenn der Betrieb fiir
kurze Zeit unterbrochen wird.

14. Um zusatzlichen Schutz zu bieten, wird empfohlen, ein Fehlerstromschutzschalter
(RCD) mit einem Fehlerstromschutz von nicht mehr als 30 mA in den Stromkreis
einzubauen. Wenden Sie sich in diesem Fall an einen Elektrofachmann.

15. Stecken Sie keine Finger oder andere Gegenstande in den Mixbecher, wenn der Mixer
eingeschaltet ist.

16. Um Verletzungen zu vermeiden, gehen Sie vorsichtig mit den Messern um.

17. Achten Sie auf lange Haare, Schals, Krawatten, die iber der Tasse hangen, und
Bedienelemente des Gerats.

18. Verwenden Sie aus Sicherheitsgriinden nur Originalzubehdr und -ersatzteile, die fir
einen bestimmten Mixertyp bestimmt sind und im autorisierten Servicecenter erhaltlich sind.
19. Gehen Sie beim Zerlegen von Zubehorteilen aulerst vorsichtig mit den Messern um.
Die Klingen konnen Schnitte verursachen.

20. Waschen Sie keine Mixerteile in Geschirrsptlmaschinen.
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21. Wechseln Sie das Zubehor nur bei ausgeschaltetem Gerat. Trennen Sie das Gerat vom
Stromnetz.

22. Geben Sie keine anderen Produkte als Lebensmittel und Fllssigkeiten in den
Mixbecher. Stellen Sie keine heillen Produkte in die Tasse.

23. Das Gerat ist nicht zum Schlagen von Eiweil® oder Kneten von Teig geeignet.

24. Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel zum Reinigen des Gehauses, da
dadurch die grafischen Informationssymbole wie Skala, Schilder, Sicherheitszeichen usw.
entfernt werden konnen.

25. Den leeren Ruhrbecher nicht ohne Produkt starten.

26. Die maximale Dauer des kontinuierlichen Mischbetriebs betragt 60 Sekunden. Stoppen
Sie das Geréat nach 60 Sekunden Dauerbetrieb und warten Sie einige Minuten, bevor Sie es
neu starten.

27. GieRen Sie keine heilen Flussigkeiten (Uber 60 Grad Celsius) in den Mixer.

28. Wenn die Messer blockiert sind, ziehen Sie immer den Netzstecker aus der Steckdose,
bevor Sie die Blockierelemente aus dem Mixbecher entfernen.

29. Bewegen Sie das Gerat nicht wahrend des Betriebs.

GERATEBESCHREIBUNG

1A - Stecker 1B - Abdeckung

1C - Mixbecher 1D - Korper

1E - Geschwindigkeitsregler 1F, 2A - Impulsfunktion
1G - Stand des Mixbechers 2B - Aus

2C -1 Geschwindigkeit 2D - 2 Geschwindigkeit
GERATEBETRIEB

Vor dem ersten Gebrauch:
1. Entfernen Sie alle Aufkleber und Folien von Gehause, Tasse und Deckel des Mixers.
2. Waschen Sie das Gerat gemaR Abschnitt ,Reinigung und Wartung*.

Mixerbetrieb:

1. Stellen Sie den Mixerhauptkdrper (1D) auf eine stabile, ebene Oberflache.

2. Stellen Sie sicher, dass der Geschwindigkeitseinstellknopf (1E) auf die Position Aus (2B) gestellt ist.

3. Stellen Sie den Mixbecher (1C) auf den Kérper (1D) und drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn, bis der Becher auf dem Boden (1G) blockiert
ist.

4. Entfernen Sie den Deckel (1B) vom Mixbecher (1C) und geben Sie die zu mischenden Zutaten hinein. Um ein Uberlaufen des Bechers
zu vermeiden, sollte der Fiillstand des Bechers not der Hohe des Bechers nicht tiberschreiten.

5. Setzen Sie den Mixerdeckel (1B) auf den Mixbecher (1C). Im Uhrzeigersinn drehen, bis der Deckel blockiert ist. Das Vorhangeschloss
muss sich in der Position des Griffs des Mixers befinden.

6. Schliefen Sie den Netzstecker an die Steckdose an.

7.Schalten Sie den Mixer ein, indem Sie den Knopf auf die Impulsfunktion (2A) stellen oder den Geschwindigkeitsregler (1E) auf
langsamere Geschwindigkeit (2C) oder schnellere Geschwindigkeit (2D) drehen.

HINWEIS: Halten Sie wahrend des Mischens die Tasse (1C) immer mit der Hand fest.

8. Nachdem die gemischten Produkte die richtige Konsistenz haben, schalten Sie den Mixer aus, indem Sie die Impulstaste (2A)
loslassen oder den Geschwindigkeitsregler (1E) in die Aus-Position (2B) drehen. Warten Sie, bis die Messer stehen bleiben. Ziehen Sie
den Netzstecker aus der Steckdose. Nehmen Sie die Tasse heraus.

HINWEIS: Lassen Sie den Mixer nicht langer als 60 Sekunden ununterbrochen laufen.

HINWEIS: Der Pulsationsbetriebsmodus: Wenn die Impulstaste (2A) bewegt wird, beginnt der Mixer plétzlich mit maximaler
Geschwindigkeit zu mischen.

SICHERHEIT
Mixer hat zwei Sicherheitsschalter. Eine im Griff des Mixers und die zweite im StandfuB des Mixers. Uberpriifen Sie immer, ob der Deckel
(1B) und der Becher (1C) richtig auf dem Mixbecher (1G) und dem Gehause (1D) platziert sind. Wenn nicht, beginnt der Mixer nicht zu
arbeiten. Wahrend des Mischvorgangs hért die Maschine auf zu arbeiten, wenn die Abdeckung (1B) gedffnet ist. Wenn der Mixer
Uberlastet ist, hort der Motor auf zu laufen. Warten Sie ca. 45 Minuten, bis der Motor abgekihlt ist.
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Dieser Mixbecher ist nicht zum Mahlen geeignet.

REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG

Stellen Sie sicher, dass der Mixer vom Stromnetz getrennt ist.

1. Waschen Sie die Tassen, Deckel und Klingen in Wasser mit Spilmittel. Um die Tasse griindlich zu waschen, geben Sie etwas Wasser
mit Spilmittel in die Tasse, schlieBen Sie den Mixer an die Stromversorgung an und lassen Sie ihn fir kurze Zeit im Pulsmodus laufen.
GielRen Sie dann das Wasser aus, spllen Sie es griindlich aus und trocknen Sie es ab.

2. Reinigen Sie den verschmutzten Kérper (1D) mit einem feuchten Tuch und wischen Sie ihn anschlieRfend trocken.

HINWEIS: Tauchen Sie den Mixkorper (1D) niemals in Wasser oder andere Fliissigkeiten.

HINWEIS: Keine Mixerteile in Geschirrspllmaschinen waschen.

TECHNISCHE DATEN

Leistung: 500W

Spannung: 220-240 V ~ 50/60 Hz

Maximale Dauerbetriebszeit: 60 Sekunden
Mindestpause zwischen den Arbeitszyklen: 3 Minuten

Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyathylenbeutel (PE) in dem Behélter fiir Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerét zum

Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es gefahrliche Substanzen enthalt, die die Umwelt geféahrden kénnen. Das Gerét sollte in
einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unmdglich macht. Wenn es Batterien enthalt, sollten diese rausgenommen und separat

. N v " "
e Sammelstelle abgegeben werden. Das Gerat darf nicht in den Hausmiill rausgeworfen werden!!

FRANCAIS

CONDITIONS DE SECURITE INSTRUCTIONS IMPORTANTES SUR LA SECURITE
D'UTILISATION. VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT ET CONSERVER POUR
REFERENCE FUTURE

Les conditions de garantie sont différentes si I'appareil est utilisé a des fins commerciales.
1.Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement et toujours respecter les instructions
suivantes. Le fabricant n'est pas responsable des dommages dus a une mauvaise
utilisation.

2.Le produit ne doit étre utilisé qu'a l'intérieur. N'utilisez pas le produit a des fins qui ne sont
pas compatibles avec son application.

3.La tension applicable est de 220-240 V, ~ 50/60 Hz. Pour des raisons de sécurité, il n'est
pas approprié de connecter plusieurs appareils a une seule prise de courant.

4. veulillez étre prudent lors de ['utilisation autour des enfants. Ne laissez pas les enfants
jouer avec le produit. Ne laissez pas des enfants ou des personnes qui ne connaissent pas
I'appareil I'utiliser sans surveillance.

5.AVERTISSEMENT: Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de plus de 8 ans et des
personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou des
personnes sans expérience ou connaissance de I'appareil, uniquement sous la supervision
d'une personne responsable de leur sécurité, ou s'ils ont été informés de I'utilisation slre de
I'appareil et sont conscients des dangers associés a son fonctionnement. Les enfants ne
doivent pas jouer avec |'appareil. Le nettoyage et I'entretien de I'appareil ne doivent pas
étre effectués par des enfants, sauf s'ils ont plus de 8 ans et que ces activités sont
effectuées sous surveillance.

6.Une fois que vous avez fini d'utiliser le produit, n'oubliez pas de retirer délicatement la
fiche de la prise de courant en tenant la prise avec la main. Ne tirez jamais sur le cable
d'alimentation !!!

7.Ne jamais mettre le cable d'alimentation, Isa fiche ou I'ensemble de I'appareil dans 'eau.



N'exposez jamais le produit aux conditions atmosphériques telles que la lumiere directe du
soleil ou la pluie, etc. N'utilisez jamais le produit dans des conditions humides.

8.Vérifiez périodiquement I'état du cable d'alimentation. Si le cable d'alimentation est
endommagé, le produit doit étre tourné vers un centre de service professionnel pour étre
remplacé afin d'éviter des situations dangereuses.

9.Ne jamais utiliser le produit avec un cable d'alimentation endommageé ou s'il est tombe ou
endommagé de toute autre maniére ou s'il ne fonctionne pas correctement. N'essayez pas
de réparer vous-méme le produit défectueux car cela peut entrainer un choc électrique.
Tournez toujours I'appareil endommagé vers un centre de service professionnel afin de le
réparer. Toutes les réparations ne peuvent étre effectuées que par des professionnels de
service autorisés. Une réparation incorrecte peut entrainer des situations dangereuses pour
[utilisateur.

10.Ne placez jamais le produit sur ou & proximité de surfaces chaudes ou chaudes ou
d'appareils de cuisine comme le four électrique ou le brileur a gaz.

11.Ne jamais utiliser le produit a proximité de combustibles.

12.Ne laissez pas le cordon pendre du bord du comptoir ou toucher des surfaces chaudes.
13.Ne laissez jamais le produit connecté a la source d'alimentation sans surveillance.
Méme lorsque 'utilisation est interrompue pendant une courte période, éteignez-la du
réseau, débranchez l'alimentation.

14.Afin de fournir une protection supplémentaire, il est recommandé d'installer un dispositif
de courant résiduel (RCD) dans le circuit de puissance, avec une intensité de courant
résiduel ne dépassant pas 30 mA. Contactez un électricien professionnel a ce sujet.

15. N'insérez pas vos doigts ou tout autre objet dans le bol du mixeur lorsque le mixeur est
en marche.

16. Afin d'éviter les blessures, manipulez les lames avec précaution.

17. Méfiez-vous des cheveux longs, des foulards, des cravates suspendus au-dessus de la
tasse et des composants de fonctionnement de I'appareil.

18. Pour des raisons de sécurité, utilisez uniquement des accessoires et des piéces de
rechange d'origine destinés a un type de melangeur particulier, disponibles dans un centre
de service agréé.

19. Manipulez les lames avec un soin extréme lors du démontage des accessoires. Les
lames peuvent provoquer des coupures.

20. Ne lavez aucune piéce du mélangeur dans un lave-vaisselle.

21. Ne changez les accessoires que lorsque l'appareil est éteint. Débranchez I'appareil de
I'alimentation.

22. Ne placez aucun produit autre que des aliments et des liquides dans le bol du mixeur.
Ne mettez pas de produits chauds dans la tasse.

23. L'appareil n'est pas adapté pour fouetter les blancs d'ceufs ou pétrir la pate.

24. N'utilisez pas de détergents agressifs pour nettoyer le boitier, car cela pourrait
supprimer les symboles graphiques d'information tels que: échelle, panneaux, symboles de
sécurité, etc.



25. Ne démarrez pas la tasse de mélange vide, sans produit a l'intérieur.

26. LA PERIODE MAXIMALE DE FONCTIONNEMENT CONTINU DU MELANGEUR EST
DE 60 SECONDES. Apres 60 secondes de fonctionnement continu, arrétez |'appareil et
attendez quelques minutes avant de redémarrer.

27. Ne versez pas de liquides chauds (au-dessus de 60 degrés Celsius) dans le mélangeur.
28. Si les lames sont bloquées, débranchez toujours la fiche du cable d'alimentation de la
prise de courant avant de retirer les éléments de blocage du bol du mixeur.

29. Ne déplacez pas I'appareil pendant son fonctionnement.

DESCRIPTION DE L'APPAREIL

1A-fiche 1B - couvercle

1C - blender cup 1D - corps

1E - bouton de réglage de la vitesse 1F, 2A - fonction d'impulsion
1G - base du bol mixeur 2B - Arrét

2C -1 vitesse 2D - 2 vitesses

FONCTIONNEMENT DU DISPOSITIF

Avant la premiére utilisation:

1. Retirez tous les autocollants et feuilles du boitier, de la tasse et du couvercle du mélangeur.
2. Lavez I'appareil conformément a la partie «Nettoyage et entretien.

Fonctionnement du mélangeur:

1. Placez le corps principal du mélangeur (1D) sur une surface stable et de niveau.

2. Assurez-vous que le bouton de réglage de la vitesse (1E) est réglé sur la position Off (2B).

3. Placez la tasse du mélangeur (1C) sur le corps (1D) et tournez dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'a ce que la tasse soit
bloquée sur la base (1G).

4. Retirez le couvercle (1B) du bol du mélangeur (1C), mettez les ingrédients a mélanger. Afin d'éviter un débordement, le niveau
d'ingrédients dans la tasse ne doit pas dépasser les % de la hauteur de la tasse.

5. Placez le couvercle du mélangeur (1B) sur le bol du mélangeur (1C). Tournez dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'a ce que le
couvercle soit bloqué. Le signe du cadenas doit étre en position de la poignée du mélangeur.

6. Branchez la fiche d'alimentation sur la prise de courant.

7.Mettez le mélangeur en marche en déplagant le bouton sur la fonction Pulse (2A) ou en tournant le bouton de réglage de la vitesse (1E)
sur une vitesse plus lente (2C) ou plus rapide (2D).

AVIS: Pendant le mélange, tenez toujours la tasse (1C) avec la main.

8. Une fois que les produits mélangés ont une consistance appropriée, éteignez le mélangeur en relachant le bouton Pulse (2A) ou en
tournant le bouton de réglage de la vitesse (1E) en position d'arrét (2B). Attendez que les lames s'arrétent. Retirez la fiche d'alimentation
de la prise de courant. Retirez la tasse.

AVIS: Ne laissez pas le mélangeur fonctionner en continu pendant plus de 60 secondes.

AVIS: Mode de fonctionnement par pulsation: lorsque le bouton Pulse (2A) est déplacé, le mélangeur commence soudainement a
mélanger a la vitesse maximale.

SECURITE

Le mélangeur a deux interrupteurs de sécurité. Un dans la poignée du mélangeur et le second dans la base du mélangeur. Vérifiez
toujours si le couvercle (1B) et la tasse (1C) sont correctement placés sur la tasse du mélangeur (1G) et le corps (1D). Sinon, le
mélangeur ne commencera pas a fonctionner. Pendant le processus de mélange, lorsque le couvercle (1B) est ouvert, la machine cesse
de fonctionner. Si le mélangeur est en surcharge, le moteur s'arrétera de fonctionner. Attendez environ 45 minutes pour que le moteur
refroidisse.

Ce bol mélangeur ne convient pas a la fonction de broyage.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Assurez-vous que le mélangeur est déconnecté de I'alimentation.

1. Lavez les tasses, les couvercles et les lames a I'eau avec du liquide vaisselle. Pour bien laver la tasse, mettez de I'eau avec du liquide
vaisselle dans la tasse, connectez le mélangeur a I'alimentation et faites-le fonctionner pendant une courte période en mode impulsion.
Versez ensuite I'eau, rincez abondamment et séchez.

2. Nettoyez le corps taché (1D) avec un chiffon humide, puis essuyez.

AVIS: Ne plongez jamais le corps du mélangeur (1D) dans de I'eau ou d'autres liquides.

AVIS: Ne lavez aucune piéce du mélangeur dans un lave-vaisselle.
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DONNEES TECHNIQUES

Puissance: 500W

Tension: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Temps de fonctionnement continu maximum: 60 secondes
Temps de pause minimum entre les cycles de travail: 3 minutes

L'appareil usagé ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au point de collecte prévu a cet effet car il contient des éléments pouvant étre
nocifs pour I'environnement. L'appareil électrique doit étre remis de maniére a limiter au maximum une éventuelle utilisation ultérieure. Si
I'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre a un autre point de collecte.

Ne pas jeter 'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!

E Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les sachets plastiques (en polyéthylene).

ESPANOL

CONDICIONES DE SEGURIDAD INSTRUCCIONES IMPORTANTES SOBRE
SEGURIDAD DE USO. LEA DETENIDAMENTE Y CONSERVE PARA REFERENCIA
FUTURA

Las condiciones de la garantia son diferentes si el dispositivo se utiliza con fines
comerciales.

1. Antes de usar el producto, lea atentamente y cumpla siempre con las siguientes
instrucciones. El fabricante no es responsable de ningun dafio debido a un mal uso.

2. El producto solo debe usarse en interiores. No utilice el producto para ningun proposito
que no sea compatible con su aplicacion.

3. El voltaje aplicable es 220-240 V, ~ 50/60 Hz. Por razones de seguridad, no es
apropiado conectar varios dispositivos a una toma de corriente.

4. Tenga cuidado cuando lo use cerca de nifios. No permita que los nifios jueguen con el
producto. No permita que nifios o personas que no conocen el dispositivo lo usen sin
supervision.

5.ADVERTENCIA: Este dispositivo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
personas con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas, o personas sin
experiencia o conocimiento del dispositivo, solo bajo la supervisién de una persona
responsable de su seguridad, o si fueron instruidos sobre el uso seguro del dispositivo y
son conscientes de los peligros asociados con su funcionamiento. Los nifios no deben
jugar con el dispositivo. La limpieza y el mantenimiento del dispositivo no deben ser
realizados por nifios, a menos que sean mayores de 8 afios y estas actividades se realicen
bajo supervision.

6. Cuando haya terminado de usar el producto, recuerde siempre quitar suavemente el
enchufe de la toma de corriente que sostiene la toma con la mano. jNunca tire del cable de
alimentacion!

7.Nunca ponga el cable de alimentacion, el enchufe o todo el dispositivo en el agua. Nunca
exponga el producto a condiciones atmosféricas tales como luz solar directa o lluvia, efc.
Nunca use el producto en condiciones himedas.

8. Compruebe periddicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable de
alimentacion esta dafiado, el producto debe cambiarse a una ubicacion de servicio

profesional para ser reemplazado a fin de evitar situaciones peligrosas.
9.Nunca use el producto con un cable de alimentacion dafiado o si se cayo o se dafié de
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alguna otra manera o si no funciona correctamente. No intente reparar el producto
defectuoso usted mismo, ya que puede provocar una descarga eléctrica. Siempre coloque
el dispositivo dafiado en una ubicacion de servicio profesional para repararlo. Todas las
reparaciones solo pueden ser realizadas por profesionales de servicio autorizados. La
reparacion que se realizé incorrectamente puede causar situaciones peligrosas para el
usuario.

10. Nunca coloque el producto sobre o cerca de las superficies calientes o calientes o los
electrodomésticos de la cocina como el horno eléctrico o el quemador de gas.

11.Nunca use el producto cerca de combustibles.

12. No permita que el cable cuelgue del borde del mostrador ni toque superficies calientes.
13. Nunca deje el producto conectado a la fuente de alimentacion sin supervision. Incluso
cuando el uso se interrumpe por un corto tiempo, apaguelo de la red, desconecte la
alimentacion.

14.Para proporcionar proteccion adicional, se recomienda instalar un dispositivo de
corriente residual (RCD) en el circuito de alimentacion, con una corriente residual residual
de no mas de 30 mA. Péngase en contacto con un electricista profesional en este asunto.
15. No inserte los dedos ni ningun otro objeto en la taza de la licuadora cuando la licuadora
esté encendida.

16. Para evitar lesiones, manipule las cuchillas con cuidado.

17. Tenga cuidado con el cabello largo, bufandas, corbatas que cuelgan sobre la copa y los
componentes operativos del dispositivo.

18. Por razones de seguridad, use solo accesorios y repuestos originales destinados a un
tipo de licuadora en particular, disponibles en un centro de servicio autorizado.

19. Manipule las cuchillas con extremo cuidado al desmontar los accesorios. Las cuchillas
pueden causar cortes.

20. No lave ninguna parte de la licuadora en lavavajillas.

21. Cambie los accesorios solo cuando el dispositivo esté apagado. Desconecte el
dispositivo de la corriente.

22. No coloque ningun producto que no sea comida y liquidos en la taza de la licuadora. No
ponga productos calientes en la taza.

23. El dispositivo no es adecuado para batir claras de huevo o amasar.

24. No use detergentes agresivos para limpiar la carcasa, ya que puede eliminar los
simbolos graficos informativos como: escamas, letreros, marcas de seguridad, efc.

25. No comience la taza de mezcla vacia, sin producto adentro.

26. EL PERIODO MAXIMO DE LA OPERACION DE LA MEZCLADORA CONTINUAES DE
60 SEGUNDOS. Después de 60 segundos de funcionamiento continuo, detenga el
dispositivo y espere un par de minutos antes de reiniciar.

27. No vierta liquidos calientes (por encima de 60 grados Celsius) en la licuadora.

28. Si las cuchillas estan bloqueadas, desconecte siempre el enchufe del cable de
alimentacion de la toma de corriente antes de retirar los elementos de bloqueo de la copa
de la licuadora.

29. No mueva el aparato durante el funcionamiento.

DESCRIPCION DEL APARATO

1A - enchufe 1B - tapa

1C - vaso licuadora 1D - cuerpo

1E - perilla de ajuste de velocidad 1F, 2A - Funcion de pulso
1G - base de la taza de la licuadora 2B - Apagado

2C -1 velocidad 2D - 2 velocidades
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OPERACION DEL DISPOSITIVO

Antes del primer uso:

1. Retire todas las pegatinas y laminas de la carcasa, la taza y la tapa de la licuadora.
2. Lave el dispositivo de acuerdo con la parte "Limpieza y mantenimiento".

Operacion de la licuadora:

1. Coloque el cuerpo principal de la licuadora (1D) en una superficie estable y nivelada.

2. Asegurese de que la perilla de ajuste de velocidad (1E) esté en la posicion de apagado (2B).

3. Coloque la taza de la licuadora (1C) en el cuerpo (1D) y gire en sentido horario hasta que la taza quede bloqueada en la base (1G).
4. Retire la tapa (1B) de la taza de la licuadora (1C), coloque los ingredientes para mezclar. Para evitar el desbordamiento, el nivel de
ingredientes en la taza no debe exceder % de la altura de la taza.

5. Coloque la tapa de la licuadora (1B) en la taza de la licuadora (1C). Gire en sentido horario hasta que la cubierta esté bloqueada. El
letrero del candado debe estar en la posicion del mango de la licuadora.

6. Conecte el enchufe a la toma de corriente.

7. Encienda la licuadora moviendo la perilla a la funcion de pulso (2A) o girando la perilla de ajuste de velocidad (1E) a una velocidad
mas lenta (2C) o mas rapida (2D).

AVISO: Durante la mezcla, sostenga siempre la taza (1C) con la mano.

8. Una vez que los productos mezclados tengan la consistencia adecuada, apague la licuadora soltando el boton Pulse (2A) o girando la
perilla de ajuste de velocidad (1E) a la posicion de apagado (2B). Espere hasta que las cuchillas se detengan. Retire el enchufe de la
toma de corriente. Retira la copa.

AVISO: no permita el funcionamiento continuo de la licuadora durante mas de 60 segundos.

AVISO: El modo de operacion de pulsacion: cuando se mueve el boton de pulso (2A), la licuadora comienza a mezclar repentinamente
con la velocidad maxima.

LA SEGURIDAD

Blender tiene dos interruptores de seguridad. Uno en el mango de la licuadora y el segundo en la base de la licuadora. Compruebe
siempre si la tapa (1B) y la taza (1C) estan colocadas correctamente en la taza de la licuadora (1G) y el cuerpo (1D). Si no, la licuadora
no comenzara a funcionar. Durante el proceso de mezcla, cuando la tapa (1B) esta abierta, la maquina dejara de funcionar. Si la
licuadora esta sobrecargada, el motor dejara de funcionar. Espere unos 45 minutos para que el motor se enfrie.

Este vaso mezclador no es adecuado para la funcion de molienda.

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

Asegurese de que la licuadora esté desconectada de la alimentacién.

1. Lave las tazas, cubiertas y cuchillas en agua con detergente liquido. Para lavar bien la taza, coloque un poco de agua con detergente
liquido en la taza, conecte la licuadora a la fuente de alimentacion y pongala en funcionamiento durante un breve periodo de tiempo en
modo de pulso. Luego vierta el agua, enjuague bien y seque.

2. Limpie el cuerpo manchado (1D) con un pafio himedo y luego seque.

AVISO: Nunca sumerja el cuerpo de la licuadora (1D) en agua u otros liquidos.

AVISO: No lave ninguna parte de la licuadora en lavavajillas.

DATOS TECNICOS

Potencia: 500 W

Voltaje: 220-240 V ~ 50 / 60Hz

Tiempo de funcionamiento continuo méximo: 60 segundos.
Tiempo minimo de descanso entre ciclos de trabajo: 3 minutos.

Preocupacion por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de carton a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se deben tirar al
cubo de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento adecuado, porque
las piezas que constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el
equipo eléctrico con el fin de evitar su reutilizacion. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en
un punto de almacenamiento adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!!

PORTUGUES

CONDIGOES DE SEGURANGA INSTRUCOES IMPORTANTES SOBRE SEGURANGA DE
USO. LEIAATENTAMENTE E MANTENHA-SE PARA REFERENCIA FUTURA

As condi¢des da garantia sdo diferentes se o dispositivo for usado para fins comerciais.

1. Antes de usar o produto, leia com atengéo e sempre siga as instrugées a seguir. O
fabricante néo se responsabiliza por quaisquer danos causados por mau uso.

2.0 produto deve ser usado apenas dentro de casa. Nao use o produto para qualquer
finalidade que nédo seja compativel com a sua aplicagéo.

3.A tensdo aplicavel é 220-240V, ~ 50/60 Hz. Por razdes de seguranga, néo € apropriado
conectar varios dispositivos a uma tomada.

4 Por favor, seja cauteloso ao usar em torno de criangas. Nao deixe as criangas brincarem
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com o produto. Nao permita que criangas ou pessoas que nao conhecem o dispositivo 0
usem sem superviséo.

5.ADVERTENCIA: Este dispositivo pode ser usado por criangas acima de 8 anos de idade
e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou pessoas sem
experiéncia ou conhecimento do dispositivo, somente sob a supervisao de uma pessoa
responsavel por sua seguranga, ou se eles foram instruidos sobre 0 uso seguro do
dispositivo e estao cientes dos perigos associados a sua operagao. As criangas nao devem
brincar com o dispositivo. A limpeza e manutencéo do dispositivo ndo devem ser realizadas
por criangas, a menos que tenham mais de 8 anos de idade e essas atividades sejam
realizadas sob supervisao.

6.Depois de terminar de usar o produto, lembre-se sempre de remover com cuidado o
plugue da tomada que segura a tomada com a m&o. Nunca puxe o cabo de alimentagéo !!!
7.Nunca coloque o cabo de alimentacao, o plugue ou todo o dispositivo na agua. Nunca
exponha o produto a condi¢des atmosféricas, como luz direta do sol ou chuva, etc. Nunca
use o produto em condi¢Bes umidas.

8.Verifique periodicamente a condigao do cabo de alimentagédo. Se o cabo de alimentagao
estiver danificado, o produto deve ser colocado em um local de servigo profissional para
ser substituido, a fim de evitar situagdes perigosas.

9.Nunca use o produto com um cabo de alimentagéo danificado ou se ele caiu ou foi
danificado de qualquer outra maneira ou se néo funcionar corretamente. Nao tente reparar
0 produto defeituoso, pois pode causar choque elétrico. Sempre coloque o dispositivo
danificado em um local de servigo profissional para repara-lo. Todos os reparos podem ser
feitos apenas por profissionais de servigo autorizados. O reparo que foi feito
incorretamente pode causar situagdes perigosas para o usuario.

10.Nunca coloque o produto em superficies quentes ou quentes ou perto de utensilios de
cozinha, como o forno elétrico ou o queimador de gas.

11.Nunca use o produto préximo a combustiveis.

12.N&o deixe o cabo pendurado na borda do balcéo ou toque em superficies quentes.
13.Nunca deixe o produto conectado a fonte de alimentagao sem supervisdo. Mesmo
quando o uso for interrompido por um curto periodo de tempo, desligue-o da rede e
desconecte a energia.

14.Para fornecer protecdo adicional, recomenda-se instalar o dispositivo de corrente
residual (RCD) no circuito de poténcia, com uma corrente residual n&o superior a 30 mA.
Entre em contato com o eletricista profissional nesta questao.

15. Nao insira dedos ou outros objetos no copo do liquidificador quando o liquidificador
estiver ligado.

16. Para evitar ferimentos, manuseie as ldminas com cuidado.

17. Cuidado com cabelos longos, cachecois, gravatas penduradas acima do copo e
componentes operacionais do dispositivo.

18. Por razdes de seguranca, use apenas acessorios e pegas sobressalentes originais
destinados a um tipo de liquidificador especifico, disponiveis no centro de assisténcia
autorizado.

19. Manuseie as laminas com extremo cuidado ao desmontar os acessorios. As laminas
podem causar cortes.
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20. Nao lave as pegas do liquidificador em maquinas de lavar louga.

21. Troque os acessorios somente quando o dispositivo estiver desligado. Desconecte o
dispositivo da energia.

22. Nao coloque outros produtos além de alimentos e liquidos no copo misturador. Nao
coloque produtos quentes no copo.

23. O dispositivo ndo é adequado para bater claras de ovos ou amassar massa.

24. Nao use detergentes agressivos para limpar a carcaga, pois ela pode remover 0s
simbolos gréficos informativos, tais como: escala, sinais, marcas de seguranca etc.

25. Nao ligue o copo de mistura vazio, sem o produto dentro. )

26. O PERIODO MAXIMO DE OPERAGCAO CONTINUA DO BLENDER E DE 60
SEGUNDOS. Ap6s 60 segundos de operagéo continua, pare o dispositivo e aguarde
alguns minutos antes de reiniciar.

27. Nao derrame liquidos quentes (acima de 60 graus Celsius) no liquidificador.

28. Se as laminas estiverem bloqueadas, sempre desconecte o plugue do cabo de
alimentagéo da tomada antes de remover os elementos de bloqueio do copo misturador.
29. Nao mova o aparelho durante a operacao.

DESCRIGAO DO DISPOSITIVO
1A - plugue 1B - tampa
1C - copo liquidificador 1D - corpo

1E - botéo de ajuste de velocidade 1F, 2A - Fungao de pulso
1G - base do copo liquidificador 2B - Desligado
2C - velocidade 1 2D - velocidade 2

OPERAGAO DO DISPOSITIVO

Antes da primeira utilizagéo:

1. Remova todos os adesivos e folhas da carcaga, copo e tampa do liquidificador.
2. Lave o dispositivo de acordo com a parte ,Limpeza e manutengdo”.

Operagao do liquidificador:

1. Coloque o corpo principal do liquidificador (1D) em uma superficie nivelada e estavel.

2. Verifique se o botdo de ajuste de velocidade (1E) esta na posi¢ao Off (2B).

3. Coloque o copo misturador (1C) no corpo (1D) e gire no sentido horario até o copo ficar bloqueado na base (1G).

4. Remova a tampa (1B) do copo misturador (1C) e coloque os ingredientes a serem misturados. Para evitar transbordamentos, o nivel
de ingredientes no copo n&do deve exceder % da altura do copo.

5. Coloque a tampa do liquidificador (1B) no copo do liquidificador (1C). Gire no sentido horario até a tampa estar blogueada. O sinal do
cadeado deve estar na posicéo da alga do liquidificador.

6. Conecte o plugue de energia a tomada.

7.Ligue o liquidificador movendo o botao para a fungdo Pulso (2A) ou girando o botdo de ajuste de velocidade (1E) para velocidade mais
lenta (2C) ou velocidade mais rapida (2D).

AVISO: Durante a mistura, segure sempre o copo (1C) com a méo.

8. Depois que os produtos misturados tiverem consisténcia adequada, desligue o liquidificador soltando o botdo Pulse (2A) ou girando o
botdo de ajuste de velocidade (1E) para a posi¢éo desligado (2B). Aguarde até as laminas pararem. Remova o plugue da tomada. Retire
0 COopo.

AVISO: Nao permita a operagéo continua do liquidificador por mais de 60 segundos.

AVISO: O modo de operagao de pulsagdo: quando o botdo Pulse (2A) é movido, o liquidificador comega a misturar repentinamente com
a velocidade maxima.

SEGURANGA

O Blender possui dois interruptores de seguranga. Um na alga do liquidificador e 0 segundo na base do liquidificador. Verifique sempre
se a tampa (1B) e o copo (1C) estdo colocados corretamente no copo do liquidificador (1G) e no corpo (1D). Caso contrario, o
liquidificador ndo comegara a funcionar. Durante o processo de mistura, quando a tampa (1B) estiver aberta, a maquina deixara de
funcionar. Se o liquidificador estiver sobrecarregado, o motor parara de funcionar. Aguarde cerca de 45 minutos para o motor esfriar.
Este copo liquidificador ndo é adequado para a fungdo de moagem.

LIMPEZA E MANUTENCAO
Verifique se o liquidificador esta desconectado da energia.
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1. Lave os copos, tampas e laminas em agua com detergente para a louga. Para lavar bem o copo, coloque um pouco de agua com
detergente no copo, conecte o liquidificador & energia e opere-o por um curto periodo de tempo no modo de pulso. Em seguida, despeje a
agua, lave bem e seque.

2. Limpe o corpo manchado (1D) com um pano Umido e depois seque.

AVISO: Nunca mergulhe o corpo do liquidificador (1D) em &gua ou outros liquidos.

AVISO: Néo lave as pegas do liquidificador nas maquinas de lavar louga.

DADOS TECNICOS

Poténcia: 500W

Tens&o: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Tempo méximo de operag&o continua: 60 segundos

Tempo minimo de pausa entre os ciclos de trabalho: 3 minutos

Proteccdo do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartdo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de polietileno
(PE) devem-se colocar em contenedores para material plastico. O dispositivo usado deve-se levar a um ponto de
armazenamento adequado porque os componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser perigosos para o
meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova utilizag&o e uso. Se no dispositivo
hé pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.

I 70 colocar o dispositivo em contenedores para residuos municipais!!

LIETUVIU

SAUGOS SALYGOS SVARBIOS NAUDOJIMO SAUGOS INSTRUKCIJOS. ATSAKYKITE
ATSARGIAI IR ATSILIEPKITE ATEITIES NUORODA

Jei jrenginys naudojamas komerciniais tikslais, garantinés salygos skiriasi.

1. Prie§ naudodamiesi gaminiu, atidziai perskaitykite ir visada laikykités Siy nurodymuy.
Gamintojas neatsako uz Zala, patirta dél netinkamo naudojimo.

2.Produktas skirtas naudoti tik patalpose. Nenaudokite gaminio jokiems kitiems tikslams,
kurie nesuderinami su jo taikymu.

3.Tinkama jtampa yra 220-240 V, ~ 50/60 Hz. Saugos sumetimais néra tikslinga prie vieno
maitinimo lizdo prijungti kelis jrenginius.

4. PraSome buti atsargiems, kai naudojatés aplink vaikus. Neleisk vaikams Zaisti su
produktu. Neleiskite vaikams ar zmonéms, kurie nezino prietaiso, jo naudoti be priezidros.
5. |SPEJIMAS: §j prietaisg gali naudoti vyresni nei 8 mety vaikai ir Zmonés su ribotomis
fizinémis, jutimo ar psichinémis galimybémis arba asmenys, neturintys patirties ar Ziniy apie

v

saugiai naudoti prietaisg ir jie Zinoty apie pavojus, susijusius su jo naudojimu. Vaikai
neturéty Zaisti su Siuo prietaisu. Prietaiso valyti ir prizidréti neturéty vaikai, iSskyrus atvejus,
6.Baige naudoti gaminj, visada atsiminkite, kad ranka atsargiai iStraukite kistuka i$
maitinimo lizdo. Niekada netraukite maitinimo laido !!!
7. Niekada nemeskite maitinimo laido, kiStuko ar viso prietaiso | vandenj. Niekada
nelaikykite gaminio atmosferos salygose, tokiose kaip tiesioginiai saulés spinduliai, lietus ir
pan. Niekada nenaudokite gaminio drégnomis saglygomis.
8. Periodiskai tikrinkite maitinimo laido bakle. Jei maitinimo laidas yra pazeistas, gaminys
turi bati nukreiptas | profesionalig techninés prieZidros vieta, kad bty pakeista, kad bty
iSvengta pavojingy situacijy.
9. Niekada nenaudokite gaminio su paZeistu maitinimo kabeliu, jei jis buvo numestas ar
kitaip sugadintas, arba jei jis netinkamai veikia. Neméginkite patys taisyti sugedusio
produkto, nes tai gali sukelti elektros Soka. Visada sugadinkite sugadintg prietaisg
profesionalioje techninés priezidros vietoje, kad galétuméte jj pataisyti. Visus remontus gali
atlikti tik jgalioti techninés priezidros specialistai. Neteisingai atliktas remontas vartotojui gali
sukelti pavojingy situacijy.
10. Niekada nedékite gaminio ant karsty ar Silty paviriy ar Salia jy ar tokiy virtuvés
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prietaisy kaip elektriné orkaité ar dujy degiklis.

11. Niekada nenaudokite gaminio arti degiyjy medziagy.

12. Neleiskite laidui kabéti virS prekystalio krasto ir neliesti karsty pavirsiu.

13. Niekada nepalikite gaminio prijungto prie maitinimo Saltinio be priezidros. Net trumpam
nutraukus naudojima, iSjunkite jj i$ tinklo, atjunkite maitinima.

14. Norint suteikti papildoma apsauga, maitinimo grandinéje rekomenduojama jmontuoti
likutinés srovés jtaisa (RCD), kurio likutiné srové nevirdyty 30 mA. Siuo klausimu susisiekite
su profesionaliu elektriku.

15. Nekiskite pirSty ar kity daikty | maiSytuvo puodel, kai maiSytuvas jjungtas.

16. Norédami iSvengti suzeidimy, atsargiai dirbkite su aSmenimis.

17. Saugokités, ar vir§ puodelio kabo ilgi plaukai, Salikai, kaklaraiSCiai ir prietaiso veikiantys
komponentai.

18. Saugumo sumetimais naudokite tik originalius aksesuarus ir atsargines dalis, skirtus
tam tikram maiSytuvo tipui, kuriuos galite {sigyti autorizuotame aptarnavimo centre.

19. ISimdami priedus, su aSmenimis elkités labai atsargiai. ASmenys gali sukelti pjavius.

20. Neplaukite mai$ytuvo daliy indaplovése.

21. Pakeiskite priedus tik tada, kai prietaisas yra iSjungtas. Atjunkite prietaisg nuo maitinimo.
22. | maiSytuvo puodelj nekiskite jokiy produkty, iSskyrus maistg ir skysc€ius. Nedékite karsty
produkty | puodel|.

23. Priemoné netinka plakti kiausiniy baltymus ar minkyti tesla.

24. Korpuso valymui nenaudokite agresyviy plovikliy, nes jie gali pasalinti tokius
informacinius grafinius simbolius kaip skalé, zenklai, saugos zenklai ir kt.

25. Neuzveskite tuscio maiSymo puodelio, kurio viduje néra produkto.

26. MAKSIMUSIS TINSTINIO PUSLAPIO VEIKIMO PERIODAS 60 SEKTORIY. Po 60
sekundziy nepertraukiamo veikimo sustabdykite prietaisg ir palaukite keletg minuciy pries
paleisdami i$ naujo.

27. Nepilkite karsty skysciy (virs 60 laipsniy Celsijaus) | maiSytuva.

28. Jei aSmenys uzblokuoti, pries iSimdami blokavimo elementus i§ maiSytuvo puodelio,
visada atjunkite maitinimo laido kiStukg nuo maitinimo lizdo.

29. Nejudinkite prietaiso darbo metu.

|RENGINIO APRASYMAS

1A - kitukas 1B - dangtelis

1C - maisytuvo puodelis 1D - korpusas

1E - greiCio reguliavimo rankenélé 1F, 2A - impulsy funkcija
1G - maiSytuvo puodelio pagrindas 2B - i§jungtas

2C -1 greitis 2D - 2 greitis
[RENGINIO VEIKIMAS

Prie§ pirmaji naudojima;
1. 18imkite visus lipdukus ir folijas i$ maiSytuvo korpuso, puodelio ir dangtelio.
2. Nuplaukite prietaisa, laikydamiesi skyriaus ,Valymas ir priezitra“.

MaiSytuvo veikimas:

1. Padékite mai$ytuvo pagrindinj korpusa (1D) ant stabilaus, lygaus pavirsiaus.

2. |sitikinkite, kad greicio reguliavimo rankenélé (1E) yra nustatyta | Off padétj (2B).

3. Uzdékite maiSytuvo taure (1C) ant korpuso (1D) ir pasukite pagal laikrodzio rodykle, kol puodelis uzsiblokuos ant pagrindo (1G).

4. Nuimkite dangtelj (1B) i§ maiSytuvo puodelio (1C), sudékite imaiSomus ingredientus. Kad iSvengtuméte perpildymo, puodelio
ingredienty lygis neturi virSyti % puodelio auk$cio.

5. Uzdékite maiSytuvo dangtelj (1B) ant mai$ytuvo puodelio (1C). Sukite pagal laikrodZio rodykle, kol dangtelis uzsikims. Spynos Zenklas
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turéty bati maiSytuvo rankenos padétyje.

6. Prijunkite maitinimo laidg prie maitinimo lizdo.

7.]junkite maiSytuva, pasukdami rankenéle prie funkcijos ,Impulsas” (2A) arba sukdami greiio reguliavimo rankenéle (1E), kad
sumazintuméte greitj (2C) arba didesnj greitj (2D).

PASTABA: MaiSydami visada laikykite puodelj (1C) ranka.

8. Po to, kai sumaisyti produktai bus pakankamai vienodi, iSjunkite maiSytuva, atleisdami mygtuka ,Pulse” (2A) arba sukdami greicio
reguliavimo rankenéle (1E) { ,off padétj (2B). Palaukite, kol aSmenys sustos. IStraukite maitinimo kistuka, i§ maitinimo lizdo. Nuimkite
puodelj.

PASTABA: neleiskite maiSytuvui nepertraukiamai veikti ilgiau nei 60 sekundZiy.

PASTABA: pulsavimo rezimas: paspaudus mygtuka ,Pulse” (2A), maiSytuvas staiga pradeda maisytis maksimaliu greiciu.

SAUGA

Blenderyje yra du apsauginiai jungikliai. Vienas maiytuvo rankenoje, o antrasis maiSytuvo bazéje. Visada patikrinkite, ar dangtelis (1B) ir
puodelis (1C) yra tinkamai pastatyti ant mai$ytuvo puodelio (1G) ir korpuso (1D). Jei ne, maiSytuvas nepradés veikti. MaiSymo metu
atidarius dangtj (1B) masina nustos veikti. Jei maiSytuvas perkrautas, variklis nustos veikti. Palaukite apie 45 minutes, kol variklis atvés.
Sis maigytuvo indas netinka $lifavimui.

VALYMAS IR PRIEZIURA

|sitikinkite, kad maiSytuvas atjungtas nuo maitinimo.

1. Puodelius, dangtelius ir geleZtes nuplaukite vandeniu su plovimo skysciu. Norédami kruop$¢iai nuplauti puodelj, | puodelj jpilkite Siek
tiek vandens su skalbimo skysciu, prijunkite maiSytuva prie maitinimo $altinio ir trumpa laikq dirbkite impulsiniu rezimu. Tada iSpilkite
vandenj, gerai nuplaukite ir nusausinkite.

2. Nuvalyta démeta kiing (1D) nuvalykite drégnu skuduréliu, tada nusluostykite.

PASTABA: Niekada nemerkite maisytuvo korpuso (1D) | vandenj ar kitus skys¢ius.

PASTABA: Neplaukite maiSytuvo daliy indaplovése.

TECHNINIAI DUOMENYS

Galia: 500W

[tampa: 220-240 V ~ 50/60 Hz

Maksimalus nepertraukiamo veikimo laikas: 60 sekundZiy
Minimalus pertraukos laikas tarp darbo cikly: 3 minutés

Rapinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti | makulatra. Polietileno (PE) maiSelius mesti | plastikui skirta konteinerj. Susidévéjusj prietaisq,

atiduoti | atitinkama atlieky surinkimo vieta, nes prietaise esancios pavojingos medziagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj prietaisg atiduoti

tokj, kad nebaty galima jo pakartotinai naudoti ir panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, batina jas iSimti ir atskirai atiduoti | atlieky surinkimo
[— vieta. Nemesti prietaiso | buitiniy atlieky konteinerj!

LATVIESU

DROSIBAS NOSACIJUMI SVARIGI NORADIJUMI PAR LIETOSANAS DROSIBU. LUDZU,
LUDZI RUPIGI LASIT, UN GATAVIET NAKAMAS ATSAUCES

Garantijas nosactjumi ir at8kirigi, ja ierici izmanto komercialiem mérkiem.

1.Pirms izstradajuma lietoSanas uzmanigi izlasiet un vienmér ievéerojiet Sos noradijumus.
Izgatavotajs nav atbildigs par zaudéjumiem, kas radu$ies nepareizas izmanto$anas dé|.
2.Produkts ir paredzéts izmantot tikai telpas. Nelietojiet izstradajumu mérkiem, kas nav
saderigi ar ta pielietojumu.

3.Piemérotais spriegums ir 220-240 V, ~ 50/60 Hz. DroSibas apsvérumu dé| nav lietderigi
savienot vairakas ierices viena kontaktligzda.

4. Ludzu, esiet piesardzigs, lietojot bernus. Nelaujiet bérniem spéléties ar izstradajumu.
Nelaujiet berniem vai cilvékiem, kuri nezina ierici, to lietot bez uzraudzibas.

5. BRIDINAJUMS: $o ierici bérni, kas vecaki par 8 gadiem, un personas ar ierobezotam
fiziskam, manu vai garigajam spéjam, ka art personas bez pieredzes vai zinaSanam par
ierici var izmantot tikai tadas personas uzraudziba, kas ir atbildiga par vinu droSibu, vai ja
viniem ir dots noradijums par ierices droSu lietoSanu un vini zina par briesmam, kas
saistitas ar tas darbibu. Bérni nedrikst spélét ar ierici. lerices tiriSanu un apkopi nedrikst
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veikt bérni, ja vien vini ir vecaki par 8 gadiem un §Ts darbibas tiek veiktas uzraudziba.
6.Péc tam, kad esat pabeidzis izstradajuma lietoSanu, vienmér atcerieties maigi nonemt
kontaktdakSu no stravas kontaktligzdas, ar kuru roka tur kontaktligzdu. Nekad nevelciet
stravas kabeli !!!

7. Nekad nelieciet denT stravas kabeli, kontaktdak$u vai visu ierici. Nekad nepaklaujiet
produktu atmosféras apstakliem, pieméram, tieSai saules gaismai, lietum utt. Nekad
nelietojiet produktu mitros apstak|os.

8.Periodiski parbaudiet stravas kabela stavokli. Ja stravas kabelis ir bojats, izstradajums
japagriez profesionalas apkopes vieta, kas jamaina, lai izvairitos no bistamam situacijam.
9. Nekad nelietojiet izstradajumu ar bojatu stravas kabeli, ja tas ir nomests vai citadi bojats,
vai ja tas nedarbojas pareizi. Neméginiet pats labot bojato izstradajumu, jo tas var izraisrt
elektriskas stravas triecienu. Lai salabotu, bojato ierici vienmér pagrieziet profesionalaja
servisa vieta. Visus remontdarbus drikst veikt tikai pilnvaroti servisa specialisti. Nepareizi
veikts remonts var izraisit lietotajam bistamas situacijas.

10. Nekad nelieciet izstradajumu uz karstam vai siltam virsmam vai tam tuvu, ka arf virtuves
iericém, pieméram, elektriskajai krasnij vai gazes degli.

11. Nekad nelietojiet produktu viegli uzliesmojosu vielu tuvuma.

12. Nelaujiet vadam karaties virs letes malas un nepieskarieties karstam virsmam.

13. Nekad neatstajiet produktu pieslégtu stravas avotam bez uzraudzibas. Pat ja lietoSana
uz Tsu bridi tiek partraukta, izslédziet to no tikla, atvienojiet stravu.

14.Lai nodrosinatu papildu aizsardzibu, stravas kéde ieteicams uzstadit atlikuma stravas
ierici (RCD), kuras atlikusas stravas stiprums neparsniedz 30 mA. Saja jautajuma
sazinieties ar profesionalu elektriki.

15. Neievietojiet pirkstus vai citus priekSmetus blendera kausa, kad blenderis ir ieslégts.
16. Lai izvairTtos no ievainojumiem, uzmanigi rikojieties ar asmeniem.

17. Uzmanies, vai virs kausa karajas garie mati, Salles, kaklasaites un ierices darbam
nepiecieSamas sastavdalas.

18. Dro§ibas apsvérumu dé| izmantojiet tikai originalos piederumus un rezerves dalas, kas
paredzétas konkrétam blendera tipam un ir pieejamas pilnvarotaja servisa centra.

19. Rikojieties ar asmeniem |oti uzmanigi, demontéjot piederumus. Asmeni var izraisit
griezumus.

20. Nemazgajiet blendera dalas trauku mazgajamajas masinas.

21. Mainiet piederumus tikai tad, kad ierice ir izslégta. Atvienojiet ierici no stravas.

22. Blendera trauka nelieciet produktus, iznemot partiku un Skidrumus. Nelieciet kausa
karstus produktus.

23. lerice nav piemérota olu baltumu patagai vai miklas micisanai.

24. Nelietojiet agresivus mazgasanas Iidzek|us korpusa firiSanai, jo tas var nonemt tadus
informativos grafiskos simbolus ka: mérogs, zimes, droSibas zimes utt.

25. Nesaciet tukSo sajaukSanas tasi bez produkta iekSpusé.

26. MAKSIMALAIS PASTAVIGAS KAUSEJU OPERACIJAS PERIODS IR 60 SEKUNDES.
Péc 60 sekunzu nepartrauktas darbibas apturiet ierici un pirms atkartotas palaiSanas
pagaidiet paris mindtes.

27. Nelejiet blenderT karstus Skidrumus (virs 60 gradiem péc Celsija).

28. Ja asmeni ir blokéti, pirms blokéSanas elementu nonem$anas no blendera trauka
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vienmér atvienojiet stravas kabela kontaktdakSu no kontaktligzdas.
29. Darbibas laika neparvietojiet ierici.

IERICES APRAKSTS

1A - spraudnis 1B - parsegs

1C - blendera kauss 1D - korpuss

1E - atruma reguléanas poga 1F, 2A - impulsa funkcija
1G - blendera trauka 2B pamatne - izslégts
2C -1 atrums 2D - 2 atrums

IERICES DARBIBA

Pirms pirmas lietoSanas:
1. No blendera korpusa, kriizes un vaka nonemiet visas uzlimes un folijas.
2. Nomazgajiet ierici saskana ar sadalu “Tiri$ana un apkope”.

Blendera darbiba:

1. lelieciet blendera galveno korpusu (1D) uz stabilas, [[dzenas virsmas.

2. Parliecinieties, vai atruma reguléSanas poga (1E) ir iestatTta izslegta stavoklr (2B).

3. Novietojiet blendera kausu (1C) uz korpusa (1D) un pagrieziet pulkstenradrtaja virziena, lidz tasi ir aizsprostojies uz pamatnes (1G).

4. Nonemiet vaku (1B) no blendera trauka (1C), ielieciet maisamas sastavdalas. Lai izvairitos no parpildisanas, sastavdalu imenis kausa
nedrikst parsniegt % no kausa augstuma.

5. Uzlieciet blendera vaku (1B) uz blendera glazes (1C). Pagrieziet pulkstenraditaja virziena, lidz vaks ir aizsprostots. Piekaramas
atslégas stavoklim jabit blendera roktura pozicija.

6. Pievienojiet stravas kontaktdakSu stravas kontaktligzdai.

7. lesledziet blenderi, parvietojot pogu uz impulsa funkciju (2A) vai pagriezot atruma reguléSanas pogu (1E), lai sasniegtu mazaku atrumu
(2C) vai atraku atrumu (2D).

PAZINOJUMS: Sajauksanas laika vienmeér turiet glazi (1C) ar rokam.

8. Péc tam, kad sajauktajiem produktiem ir pienaciga konsistence, izslédziet blenderi, atlaizot impulsa pogu (2A) vai pagrieZot atruma
regulésanas pogu (1E) izslégta stavokiT (2B). Pagaidiet, lldz asmeni apstajas. Atvienojiet stravas kontaktdakSu no kontaktligzdas.
Nonemiet tasi.

PAZINOJUMS: Nelaujiet blenderim darboties ilgak par 60 sekundém.

PAZINOJUMS: Pulsa darbibas rezims: parvietojot pogu Pulse (2A), blenderis pek3ni sak sajaukties ar maksimalo atrumu.

DROSIBA

Blenderim ir divi dro$ibas slédzi. Viens blendera roktur? un otrs blendera pamatné. Vienmér parbaudiet, vai vaks (1B) un kauss (1C) ir
pareizi novietoti uz blendera kausa (1G) un korpusa (1D). Ja né, blenderis nesaks darboties. Sajauk$anas laika, kad vaks (1B) ir atvérts,
masina parstaj darboties. Ja blenderT ir parslodze, motors partrauks darboties. Pagaidiet apméram 45 mindtes, [idz motors atdziest.

ST blendera burka nav piemérota slipéSanai.

TIRISANA UN APKOPE

Parliecinieties, vai blenderis ir atvienots no stravas.

1. Nomazgajiet kriizes, vakus un lapstinas Gdent ar mazgasanas Skidrumu. Lai kartigi izmazgatu tasi, krizité ielieciet nedaudz udens ar
mazgasanas Skidrumu, pievienojiet blenderi pie stravas padeves un Tsu laiku darbiniet to impulsa rezima. Tad izlej Gdeni, rapigi izskalo un
nosusina.

2. Notiriet iekrasoto kermeni (1D) ar mitru dranu un péc tam noslaukiet sausu.

PAZINOJUMS: Nekad nemérciet blendera korpusu (1D) ddenT vai citos $kidrumos.

PAZINOJUMS: Mazgat blendera dalas nedrikst mazgat trauku mazgajamajas masinas.

TEHNISKIE DATI

Jauda: 500W

Spriegums: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Maksimalais nepartrauktas darbibas laiks: 60 sekundes

Minimalais partraukuma laiks starp darba cikliem: 3 mindtes

Apkartéjas vides aizsardziba. Kartona iepakojumu, lidzu, nododiet otreiz&jai parstradei. Polietiléna maisinus (PE) izmest
lastmasas izstradajumiem paredzétajos konteineros. Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos pienemsanas punktos.
ericé satur bistamas sastavdalas, kas var izraisit draudus apkartéjai videi. Elektroierice janodod ta, lai ierobeZotu tas
atkartotu izmantoSanu. Ja iericé atrodas baterijas, iznemiet tas un nododiet pienem3anas punkta atseviski. Produktu
mmmm Neizmest sadzives atkritumu konteinera!

EESTI
KASUTUSOHUTUSE OLULISED JUHISED. LUGEGE ETTEVAATUST LOE HOOLDUSES
JA JATKAKE TULEVIKUT
Garantiitingimused on erinevad, kui seadet kasutatakse arilisel otstarbel.
1.Enne toote kasutamist lugege hoolikalt 1abi ja jargige alati jargmisi juhiseid. Tootja ei
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vastuta vaarkasutusest pdhjustatud kahjude eest.
2.Toote saab kasutada ainult siseruumides. Arge kasutage toodet muul eesmargil, mis ei
uhildu selle rakendusega.
3.Kohaldatav pinge on 220-240 V, ~ 50/60 Hz. Ohutuse huvides ei ole asjakohane
uhendada mitu seadet Uhte pistikupessa.
4.0lge laste iimber kasutamisel ettevaatlik. Arge laske lastel tootega mangida. Arge lubage
lastel ega inimestel, kes seadet ei tunne, seda ilma jarelevalveta kasutada.
5. HOIATUS: Ule 8-aastased lapsed ja piiratud flilisiliste, sensoorsete voi vaimsete
vOimetega isikud vdi inimesed, kellel pole seadme kasutamise kogemust ega teadmisi,
voivad olla ainult nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all voi kui neid
juhendatakse seadme ohutuks kasutamiseks ja nad on teadlikud selle to6ga seotud
ohtudest. Lapsed ei tohiks seadmega mangida. Seadme puhastamist ja hooldamist tohivad
teha ainult lapsed, valja arvatud juhul, kui nad on vanemad kui 8 aastat ja neid toiminguid
teostatakse jarelevalve all.
6.Parast toote kasutamist olete alati unustanud, et eemaldage pistik pistikupesast drnalt
kéega hoides. Arge kunagi tdmmake toitekaablit
7. Arge kunagi pange toitekaablit, pistikut ega kogu seadet vette. _Arge kunagi jatke toodet
atmosfaariolude (nt otsese pa|kesevalguse v6i vihma jne) kétte. Arge kunagi kasutage
toodet niisketes tingimustes.
8.Perioodiliselt kontrollige toitekaabli seisukorda. Kui toitekaabel on kahjustatud, tuleb
ohtlike olukordade véltimiseks pddrduda toote vahetamiseks professionaalse hoolduskoha
poole.
9. Arge kunagi kasutage toodet kahjustatud toitekaabli korral, kui see oli maha kukkunud
voi muul viisil kahjustatud voi kui see ei tédta korralikult. Arge proovige viga saanud toodet
ise parandada, kuna see voib pdhjustada elektrilddgi. Pddrake kahjustatud seadet selle
parandamiseks alati professionaalsesse hoolduskohta. Kaiki remondit6id tohivad teha ainult
volitatud hooldustootajad. Valesti tehtud remont voib kasutajale ohtlikke olukordi
pdhjustada.
10. Arge kunagi pange toodet kuumadele vdi soojadele pindadele ega nende lahedusse
ega selliste koogiseadmete kllge nagu elektriahi voi gaasipdleti.
11.Arge kunagi kasutage toodet tuleohtlike ainete laheduses.
12. Arge laske juhtmel rippuda Ule leti aare ega puudutage kuuma pinda.
13.Arge kunagi jatke toodet toiteallikaga Uhendatud jarelevalveta. Isegi kui kasutamine on
luhikeseks ajaks katkestatud, lUlitage see vorgust valja, eemaldage toide.
14.Taiendava kaitse tagamiseks on soovitatav vooluahelasse paigaldada jaakvoolu seade
(RCD), mille jaé@kvoolu nimivéartus ei tleta 30 mA. Selles kiisimuses pdorduge
professionaalse elektriku poole.
15. Arge segage segisti tassi sormi ega muid esemeid, kui segisti on sisse lilitatud.
16. Vigastuste valtimiseks kasitsege I6iketera ettevaatlikult.
17. Olge ettevaatlik, kui topsi kohal rippuvad pikad juuksed, sallid, lipsud ja seadme
tootavad komponendid.
18. Ohutuse huvides kasutage ainult spetsiaalset segisti titpi originaalseid tarvikuid ja
varuosi, mis on saadaval volitatud teeninduskeskuses.
19. Kasitsege Idiketerade lahti votmise ajal teradega eriti ettevaatlikult. Terad voivad
pbhjustada IGikeid.
20. Arge peske segisti osi ndudepesumasinas.
21. Lisaseadmeid vahetage ainult siis, kui seade on vélja lilitatud. Uhendage seade
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vooluvorgust lahti. )

22. Ardge pange segisti tassi muid tooteid peale toidu ja vedelike. Arge pange tassi kuuma
tooteid.

23. Seade ei sobi munavalge vahustamiseks ega taigna sdtkumiseks.

24. Arge kasutage korpuse puhastamiseks agressiivseid puhastusvahendeid, kuna see vdib
eemaldada sellised informatiivsed graafilised simbolid nagu: skaala, sildid, ohumargid jne.
25. Arge kaivitage tuhja segamisndusid, ilma et toodet oleks sees.

26. SUMMUSEGA JATKUVA MAKSIMAAJAL ON 60 SEKUNDIT. Parast 60-sekundist
pidevat kasutamist peatage seade ja oodake paar minutit enne taaskaivitamist.

27. Arge valage segistisse kuuma vedelikku (ule 60 kraadi).

28. Kui terad on blokeeritud, eraldage toitekaabli pistik pistikupesast alati enne, kui
eemaldate blokeerivad elemendid kannmikserist.

29. Arge liigutage seadet 66 ajal.

SEADME KIRJELDUS

1A - pistik 1B - kaas

1C - segisti tass 1D - korpus

1E - kiiruse reguleerimise nupp 1F, 2A - impulsi funktsioon
1G - segisti tassi alus 2B - vélja lulitatud

2C -1 kiirus 2D - 2 kiirust

SEADME KASUTAMINE

Enne esimest kasutamist:
1. Eemaldage segisti korpuselt, tassilt ja kaanelt koik kleebised ja fooliumid.
2. Pese seadet vastavalt jaotisele “Puhastamine ja hooldus”.

Blenderi t66:

1. Pange segisti pohiosa (1D) kindlale, tasasele pinnale.

2. Veenduge, et kiiruse reguleerimise nupp (1E) on asendis Véljas (2B).

3. Asetage segisti tass (1C) korpusele (1D) ja keerake paripaeva, kuni tass on alyse kiilge kinnitunud (1G).

4. Eemaldage segisti tassilt (1B) kate (1B), pange segatavad koostisosad sisse. Ulevoolu valtimiseks ei tohiks tassi koostisosade tase
lletada % tassi korgusest.

5. Asetage segisti kaas (1B) segisti tassile (1 C). Pdorake péripaeva, kuni kate on blokeeritud. Tabalukk peaks olema segisti kdepideme
kohal.

6. Uhendage toitepistik pistikupessa.

7.Lilitage segisti sisse, viies nupu funktsioonile Pulse (2A) vdi pddrates kiiruse reguleerimise nuppu (1E) madalamale (2C) véi kiiremale

MARKUS. Segamise ajal hoidke tassi (1C) alati kdega.

8. Kui segatud tooted on (ihtlase konsistentsiga, lilitage segisti valja, vabastades nupu Pulse (2A) voi podrates kiiruse reguleerimise
nuppu (1E) véljalilitatud asendisse (2B). Oodake, kuni labad peatuvad. Eemaldage pistik pistikupesast. Eemaldage tass.

MARKUS. Arge lubage segisti pidevat kasutamist kauem kui 60 sekundit.

MARKUS. Pulsatsioonireziim: kui impulssnuppu (2A) liigutatakse, alustab mikser &kitselt maksimaalse kiirusega segamist.

OHUTUS

Blenderis on kaks ohutuslulitit. Uks segisti kdepidemes ja teine segisti aluses. Kontrollige alati, kas kaas (1B) ja tass (1C) on segisti tassi
(1G) ja korpuse (1D) kiilge korralikult asetatud. Kui ei, siis segisti ei td6ta. Segamisprotsessi ajal kui kate (1B) on avatud, lakkab masin
todtamast. Kui segisti on tlekoormatud, peatub mootor. Oodake umbes 45 minutit, kuni mootor jahtub.

See segistipurk ei sobi jahvatamiseks.

PUHASTAMINE JAHOOLDUS

Veenduge, et segisti on vooluvorgust lahti Ghendatud.

1. Pese tassid, katted ja labad pesemisvedelikuga vees. Tassi pohjalikuks pesemiseks pange tassi vett koos pesuvedelikuga, Ghendage
segisti toiteallikaga ja kasutage seda liihikest aega impulssreziimis. Seejarel valage vesi valja, loputage hoolikalt ja kuivatage.

2. Puhastage peitsitud korpus (1D) niiske lapiga ja ptihkige siis kuivaks.

MARKUS. Arge kunagi kastke segisti korpust (1D) vette ega muudesse vedelikesse.

MARKUS. Arge peske segisti osi ndudepesumasinas.

TEHNILISED ANDMED

Voimsus: 500W

Pinge: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Maksimaalne pideva tédaeg: 60 sekundit
Minimaalne vaheaeg t66tsiklite vahel: 3 minutit

Hoolitse keskkonnakaitse eest. Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku jaoks ettendhtud mahutitesse.

Kasutatud seadmed vii selleks ettenahtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid vdivad olla kahjulikud keskkonnale.

Elektriseadmed tuleb anda nii &ra, et seadet ei saaks enam uuesti kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need vélja vétta ja anda eraldi
s kogumispunkti. Seadet ei tohi visata olmejaétmete konteineritesse!!
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BOSANSKI

SIGURNOSNI UVJETI VAZNE UPUTE O SIGURNOSTI UPOTREBE. MOLIMO VASNO
PROCITAJTE | CUVITE ZA BUDUCU REFERENCIJU
Uvjeti garancije su razliciti ako se uredaj koristi u komercijalne svrhe.
1. Prije upotrebe proizvoda paZzljivo procitajte i uvijek se pridrzavajte sliede¢ih uputa.
Proizvodac nije odgovoran za bilo kakve Stete zbog bilo kakve zlouporabe.
2.Proizvod se koristi samo u zatvorenom prostoru. Ne koristite proizvod u bilo koju svrhu
koja nije kompatibilna s njegovom primjenom.
3.Preporucni napon je 220-240V, ~ 50/60 Hz. |1z sigurnosnih razloga nije prikladno spojiti
viSe uredaja na jednu utiCnicu.
4. Budite oprezni kada koristite djecu. Ne dozvolite djeci da se igraju s proizvodom. Ne
dozvolite djeci ili osobama koje ne poznaju uredaj da ga koriste bez nadzora.
5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim fizi¢kim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili osobe bez iskustva ili
znanja o uredaju, samo pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost, ili ako su
dobili upute o sigurnoj upotrebi uredaja i svjesni su opasnosti povezane s njegovim radom.
Djeca se ne bi trebala igrati sa uredajem. CiScenje i odrzavanje uredaja ne smiju obavljati
djeca, osim ako su starija od 8 godina i ove aktivnosti se izvode pod nadzorom.
6. Nakon $to zavrsite s koriStenjem proizvoda, upamtite da nezno uklonite utikac iz uticnice
koja rukom drzi uti¢nicu. Nikada ne povlacCite kabl za napajanje !!!
7.Nikad ne stavljajte kabl za napajanje, utikac ili cijeli uredaj u vodu. Nikada ne izlaZite
proizvod atmosferskim uvjetima poput direktne sunceve svjetlosti ili kiSe, itd. Nikada ne
koristite proizvod u vlaznim uvjetima.
8. Periodi¢no provjerite stanje kabla za napajanje. Ako je kabl za napajanje ostecen,
proizvod treba okrenuti na mjesto profesionalnog servisa koje treba zamijeniti kako bi se
izbjegle opasne situacije.
9.Nemoijte koristiti proizvod s oSte¢enim kablom za napajanje ili ako je pao ili ostecen na
bilo koji drugi nacin ili ako ne radi ispravno. Ne pokuSavajte sami popraviti oSteceni
proizvod jer to mozZe dovesti do strujnog udara. O$teceni uredaj uvijek okrenite na mjesto
profesionalnog servisa kako biste ga popravili. Sve popravke mogu izvrSiti samo ovlasteni
servisni stru¢njaci. Popravak koji je izvrSen pogreSno moze uzrokovati opasne situacije za
korisnika.
10. Nikada ne stavljajte proizvod na ili vruce ili tople povrsine ili kuhinjske uredaje poput
elektricne pecnice ili plinskog plamenika.
11.Nikad ne upotrebljavajte proizvod u blizini zapaljivih materijala.
12. Ne dozvolite da kabel visi preko ivice pulta ili da dodiruje vruce povrsine.
13.Nikad ne ostavljajte proizvod prikljuéen na izvor napajanja bez nadzora. Cak i kad je
upotreba nakratko prekinuta, iskljucite je iz mreze, iskljucite struju.
14.Za dodatnu zastitu preporucuje se instaliranje zaostalih strujnih uredaja (RCD) u krug
napajanja, sa nazivno zaostalom strujom ne ve¢om od 30 mA. Po tom pitanju kontaktirajte
profesionalnog elektri¢ara.
15. Ne stavljajte prste ili bilo koje druge predmete u ¢adu blendera kada je blender
ukljucen.
16. Da biste izbjegli ozljede, pazljivo rukujte s noZevima.
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17. Pazite na dugu kosu, Salove, kravate visi iznad ¢aSe i na radne komponente uredaja.
18. Iz sigurnosnih razloga koristite samo originalni pribor i rezervne dijelove namijenjene
odredenom tipu blendera, koji su dostupni u ovlastenom servisnom centru.

19. S demontazom pribora posebno paZzljivo rukujte s nozevima. OStrice mogu uzrokovati
posjekotine.

20. Ne perite nikakve dijelove blendera u masinama za pranje posuda.

21. Promenite pribor samo kada je uredaj iskljucen. IskljuCite uredaj iz napajanja.

22. U Salicu blendera ne stavljajte nikakve druge proizvode osim hrane i te¢nosti. Ne
stavljajte tople proizvode u Solju.

23. Uredaj nije prikladan za umuti bjelanjke ili mijesiti tijesto.

24. Ne koristite agresivne deterdzente za CiS¢enje kucista, jer mogu ukloniti informativne
grafiCke simbole kao $to su: vaga, znakovi, sigurnosne oznake itd.

25. Ne stavljajte praznu ¢asu za mijeSanje, bez proizvoda iznutra.

26. MAKSIMALNO PERIOD NASTAVNOG RADA BLENDERA JE 60 SEKONDA. Nakon 60
sekundi neprekidnog rada zaustavite uredaj i priekajte nekoliko minuta prije ponovnog
pokretanja.

27. Ne ulijte vruéu te€nost (iznad 60 stepeni Celzijusa) u blender.

28. Ako su noZzevi blokirani, uvijek iskljucite utikaC kabela napajanja iz utiénice prije nego
$to uklonite blokirajuce elemente iz Salice mijeSalice.

29. Ne pomerajte aparat tokom rada.

OPIS UREDAJA

1A - utikac 1B - poklopac

1C - Salica blende 1D - kuciste

1E - dugme za podeSavanje brzine 1F, 2A - Pulse funkcija
1G - baza ¢aSe blendera 2B - isklju¢ena

2C -1 brzina 2D - 2 brzina
POSLOVANJE UREDAJA

Prije prve upotrebe:
1. Uklonite sve naljepnice i folije iz kucista, Solje i poklopca blendera.
2. Operite uredaj prema dijelu ,Cis¢enje i odrzavanje*.

Operacija blendera:

1. Stavite glavno kuciste blendera (1D) na stabilnu i ravnu povrsinu.

2. Provjerite je li gumb za pode$avanije brzine (1E) postavljen na polozaj Off (2B).

3. Stavite Salicu mijesalice (1C) na tijelo (1D) i okrecite u smjeru kazaljke na satu dok Salica ne bude blokirana na podnozju (1G).

4. Skinite poklopac (1B) sa Salice blendera (1C), ubacite sastojke za mijeSanje. Kako bi se izbjeglo prelijevanie, nivo sastojaka u $alici ne
smije biti veci od % visine Salice.

5. Stavite poklopac blende (1B) na Salicu blendera (1C). Okrecite u smjeru kazaljke na satu dok poklopac ne bude blokiran. Znak lokota
mora biti na rucki blendera.

6. Prikljucite utika¢ u uti¢nicu.

7. Ukljucite blender pomicanjem gumba na funkciju pulsa (2A) ili okretanjem gumba za podeSavanje brzine (1E) na sporiju brzinu (2C) ili
vecu brzinu (2D).

OBAVIJEST: Tijekom mijeSanja uvijek drzite ¢asu (1C) rukom.

8. Nakon $to su mijeSani proizvodi ispravne konzistencije, iskljucite blender otpustanjem tipke impulsa (2A) ili okretanjem gumba za
podesSavanie brzine (1E) u polozaj (2B). Pricekajte dok se noZevi ne zaustave. Uklonite utikac iz uticnice. Izvadite Solju.

OBAVIJEST: Ne dozvolite neprekidni rad mijeSalice duze od 60 sekundi.

OBAVIJEST: Nacin rada pulsacije: kada pomaknete tipku Pulse (2A), blender iznenada pocinje mijeSati maksimalnom brzinom.

SIGURNOST

Blender ima dvije sigurnosne sklopke. Jedan u ruci blendera i drugi u bazi blendera. Uvijek provjerite jesu li poklopac (1B) i ¢asa (1C)
pravilno postavljeni na Salicu mijeSalice (1G) i na kuciste (1D). Ako nije, blender nece poceti raditi. Tijekom postupka mije$anja, kad je
otvoren poklopac (1B), masina ¢e prestati raditi. Ako je mijeSalica preopterecena, motor e prestati raditi. Sacekajte oko 45 minuta da se
motor ohladi.

Ova posuda za miksere nije prikladna za funkciju mljevenja.
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CISCENJE | ODRZAVANJE

Provjerite je li blender iskljuCen iz napajanja.

1. CaSe, poklopce i lopatice operite u vodi teku¢inom za pranje. Da biste temeljito oprali Salicu, u Salicu stavite malo vode s teku¢inom za
pranje, spojite mikserom na struju i kratko radite u pulsnom rezimu. Zatim izlijte vodu, temeljito isperite i osusite.

2. Ociceno tijelo (1D) o€istite viaznom krpom, a zatim obriSite na suho.

OBAVIJEST: Nikada ne uranjajte tijelo miksera (1D) u vodu ili druge te¢nosti.

OBAVIJEST: Ne perite nijedne dijelove blendera u masinama za sude.

TEHNICKI PODACI

Snaga: 500W

Napon: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Maksimalno neprekidno vrijeme rada: 60 sekundi
Minimalno vrijeme pauze izmedu radnih ciklusa: 3 minute

plastiku. Iskoris¢en uredaj treba odneti na odgovarajuéu deponiju, jer opasni sastojci koji se u njemu nalaze, mogu biti opasni za okolis. Elektricni
uredaj treba odneti na nacin, koji ograni¢ava njegovu ponovnu upotrebu i koristenje. Ako se u uredaju nalaze baterije, treba ih izvaditi i odvojeno

E Brinuéi za okolis. Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dzakove (PE) bacajte u kontejner za
i ii i ii i j i 1
A— predati na deponiju. Uredaj se ne smije bacati u kontejner za komunalni otpad!!

ROMANA

CONDITII DE SIGURANTA INSTRUCTIUNI IMPORTANTE PRIVIND SIGURANTA DE
UTILIZARE. VA RUGAM CITITI CuU ATENTIE S| Pastrati-le pentru referinta viitoare
Conditile de garantie sunt dlferlte daca dlspozmvul este utilizat in scop comercial.

1. Inainte de a utiliza produsul, cititi cu atentie si respectati intotdeauna urmatoarele
instructiuni. Producatorul nu este responsab|l pentru daunele cauzate de o utilizare
necorespunzatoare.

2.Produsul trebuie utilizat doar in interior. Nu folositi produsul in alte scopuri care nu sunt
compatibile cu aplicatia sa.

3.Tensiunea aplicabila este 220-240V, ~ 50/60 Hz. Din motive de siguranta nu este indicat
sa conectati mai multe dispozitive la o priza.

4. Va rugam sa fiti precaut atunci cand folositi in jurul copiilor. Nu I&sati copiii s& se joace cu
produsul. Nu [asati copiii sau persoanele care nu cunosc dispozitivul sa-| foloseascé fara
supraveghere.

5. AVERTIZARE: Acest dispozitiv poate fi utilizat de copii cu varsta peste 8 ani si de
persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane fara
experienta sau cunostinte ale dispozitivului, numai sub supravegherea unei persoane
responsabile de siguranta lor sau daca au fost instruiti cu privire la utilizarea in siguranta a
dispozitivului si sunt constienti de pericolele asociate cu functionarea acestuia. Copiii nu ar
trebui s& se joace cu dispozitivul. Curatarea si intretinerea dispozitivului nu trebuie efectuata
de catre copii, cu exceptia cazului in care acestia au peste 8 ani si aceste activitati sunt
desfasurate sub supraveghere.

6. Dupa ce ati terminat de utilizat produsul, amintiti-va intotdeauna sa scoateti usor mufa de
la priza de alimentare care tine priza cu mana. Nu trageti niciodata cablul de alimentare !!!
7.Nu pune niciodata cablul de alimentare, mufa sau intregul dispozitiv in apa. Nu expuneti
produsul Tn conditii atmosferice, cum ar fi lumina directa a soarelui sau ploaie, etc. Nu
folositi niciodata produsul in conditii umede.

8. Verificati starea cablului de alimentare. Daca cablul de alimentare este deteriorat,
produsul trebuie sa fie indreptat catre un loc de service profesional care sa fie inlocuit
pentru a evita situatiile periculoase.

9. Nu folositi produsul cu un cablu de alimentare deteriorat sau daca a fost aruncat sau
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deteriorat in alt mod sau daca nu functioneaza corect. Nu incercati sa reparati singur
produsul defect, deoarece poate duce la socuri electrice. Intoarcetl intotdeauna dispozitivul
deteriorat intr-un loc de service profesmnal pentru a-l repara. Toate reparatiile se pot face
numai de catre specialisti autorizati. Reparatia efectuata incorect poate provoca situatii
periculoase pentru utilizator.

10. Niciodata nu puneti produsul pe suprafata calda sau calda sau aparatele de bucétarie,
cum ar fi cuptorul electric sau arzatorul cu gaz.

11. Nu folositi produsul aproape de combustibili.

12. Nu Iasati cablul sa atarne pe marginea blatului sau sa atingeti suprafetele fierbinti.

13. Nu lasati produsul conectat la sursa de alimentare fara supraveghere. Chiar si atunci
cand utilizarea este intrerupta pentru o perioada scurta de timp, opriti-o din retea,
deconectati-o.

14. Pentru a oferi o protectie suplimentara, se recomanda instalarea unui dispozitiv de
curent rezidual (RCD) in circuitul de alimentare, cu un curent rezidual de maximum 30 mA.
Contactati electricianul profesionist in aceasta problema.

15. Nu introduceti degetele sau alte obiecte in cupa blenderului cand este pornit.

16. Pentru a evita ranile, manipulati cu atentie lamele.

17. Atentie la parul lung, esarfe, cravate atérnate deasupra cupei si componente de
functionare ale dispozitivului.

18. Din motive de siguranta, utilizati numai accesorii si piese de schimb originale destinate
tipului de amestecator special, disponibile la centrul de service autorizat.

19. Manevrati lamele cu grija extrema in timp ce demontati accesoriile. Lamele pot provoca
taieri.

20. Nu spalati piese de blender in masinile de spalat vase.

21. Schimbati accesoriile numai atunci cand dispozitivul este oprit. Deconectati dispozitivul
de la alimentare.

22. Nu puneti in cupa blenderului alte produse decét alimente si lichide. Nu puneti produse
calde in ceasca.

23. Dispozitivul nu este potrivit pentru albusul de albusuri sau aluatul framantat.

24. Nu folositi detergenti agresivi pentru a curata carcasa, deoarece poate elimina
simbolurile informationale, precum: scara, semne, semne de siguranta etc.

25. Nu porniti cana goala de amestecare, fara produsul din interior.

26. PERIOADA MAXIMA DE FUNCTIONARE A BLENDERULUI CONTINUAT ESTE 60 DE
SECURI. Dupa 60 de secunde de functlonare continud, opriti dispozitivul si asteptati cateva
minute inainte de a reporni.

27. Nu turnati lichid fierbinte (peste 60 de grade Celsius) in blender.

28. Daca lamele sunt blocate, deconectati intotdeauna mufa cablului de alimentare de la
priza de alimentare inainte de a scoate elementele de blocare din cupa blenderului.

29. Nu miscati aparatul in timpul functionarii.

DESCRIEREA DISPOZITIVULUI

1A - priza 1B - capac

1C - cupa blender 1D - corp

1E - buton de reglare a vitezei 1F, 2A - Functie impuls
1G - baza cupei blender 2B - Oprit

2C -1 viteza 2D - 2 viteza
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OPERATIA DISPOZITIVULUI

Inainte de prima utilizare:

1. Scoateti toate autocolantele si foliile din carcasa, cupa si capacul blenderului.
2. Spalati dispozitivul conform piesei ,Curatare si intretinere”.

Functionare blender:

1. Puneti corpul principal al blenderului (1D) pe o suprafata stabila si plana.

2. Asigurati-va ca butonul de reglare a vitezei (1E) este setat pe pozitia Oprit (2B).

3. Asezati cupa blenderului (1C) pe corp (1D) si rotiti-o in sens orar pana cand blatul este blocat pe baza (1G).

4. Indepartati capacul (1B) din ceasa blenderului (1C), puneti ingredientele care trebuie amestecate. Pentru a evita revarsarea, nivelul
ingredientelor din ceasca nu trebuie s& depaseasca % inaltimea cestii.

5. Puneti capacul blenderului (1B) pe cana blenderului (1C). Rotiti in sens orar pana cand capacul este blocat. Semnul de lacat ar trebui
sa fie in pozitia ménerului blenderului.

6. Conectati mufa de alimentare la priza electrica.

7. Porniti blenderul prin mutarea butonului in functia Pulse (2A) sau prin rotirea butonului de reglare a vitezei (1E) la viteza mai lenta (2C)
sau viteza mai rapida (2D).

AVIZ: In timpul amestecarii, tineti intotdeauna cana (1C) cu mana.

8. Dupa ce produsele mixte au o consistentd adecvata, opriti blenderul prin eliberarea butonului Pulse (2A) sau prin rotirea butonului de
reglare a vitezei (1E) in pozitia oprita (2B). Asteptati pana la oprirea lamelor. Scoateti mufa de alimentare de la priza. Scoateti cupa.
AVIZ: Nu permiteti functionarea continua a blenderului mai mult de 60 de secunde.

AVIZ: Modul de functionare a pulsarii: cdnd butonul Pulse (2A) este mutat, blenderul incepe sa se amestece brusc cu vitezd maxima.

SIGURANTA

Blenderul are doua intrerupatoare de siguranta. Una in ménerul blenderului si a doua in baza blenderului. Verificati intotdeauna daca
capacul (1B) si cupa (1C) sunt agezate corespunzator pe cupa blenderului (1G) si corpul (1D). Daca nu, blenderul nu va incepe sa
functioneze. In timpul procesului de amestecare, cand capacul (1B) este deschis, masina nu va mai functiona. Daca blenderul este
supraincarcat, motorul va inceta. Asteptati aproximativ 45 de minute pentru ca motorul s se raceasca.

Acest borcan nu este potrivit pentru functionarea macinarii.

CURATENIE SI MENTENANTA

Asigurati-va ca blenderul este deconectat de la alimentare.

1. Spélati custile, capacele si lamele in apa cu lichid de spalat. Pentru a spala cupa bine, puneti putina apa cu lichid de spalare in cupa,
conectati blenderul la putere si operati-l pentru o perioada scurta de timp in modul puls. Apoi turnati apa, clatiti bine si uscati.

2. Curatati corpul patat (1D) cu o carpa umeda si apoi stergeti-le uscat.

AVIZ: Nu scufundati niciodata corpul de blender (1D) in apa sau alte lichide.

AVERTIZARE: Nu spalati piese de blender in masinile de spalat vase.

DATE TEHNICE

Putere: 500W

Tensiune: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Durata maximéa de functionare continua: 60 secunde
Timp de pauza minim intre ciclurile de lucru: 3 minute

Din .gr(?.a pentru mediul inconjurator. Ambalajele din carton va rugam sa le transmiteti sa centrele de maculaturd.
Sacii din polietilena (PE) trebuie aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie transmis la punctul corespunzator
de depozitare, deoarece componentele periculoase care se gasesc in dispozitiv pot fi foarte periculoase pentru mediul inconjurator.

— Dispozitivul electric trebuie transmis n asa fel incét sé se limiteze utilizarea Iui repetaté. Daca in dispozitiv se gasesc baterii acestea trebuiesc
scoase si transmise catre punctul de depozitare a acestora, separat.

MAGYAR
BIZTONSAGI FELTETELEK FONTOS UTASITASOK A HASZNALAT BIZTONSAGARA.
KERJUK, OLVASSA EL FIGYELMESEN és VIGYAZAT A JOVOBENI REFERENCIAT
Ajotallasi feltételek eltéréek, ha az eszkozt kereskedelmi célra hasznaljak.
1.Atermék hasznalata el6tt kérjlk, olvassa el figyelmesen, és mindig tartsa be az alabbi
utasitasokat. A gyarto nem véllal felelGsséget a visszaélés miatti karokért.
2.Aterméket csak beltérben szabad hasznalni. Ne hasznalja a terméket olyan célra, amely
nem kompatibilis az alkalmazésaval.
3.Az alkalmazando feszliltség 220-240 V, ~ 50/60 Hz. Biztonsagi okokbdl nem helyénvalo
tobb eszkdzt egy halozati aljzathoz csatlakoztatni.

4. Kérjuk, legyen ovatos, amikor gyermekeket hasznal. Ne hagyja, hogy a gyerekek
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jatszanak a termékkel. Ne engedje, hogy gyermekek vagy emberek, akik nem ismerik a
készuléket, felligyelet nélkil hasznaljak.

5. FIGYELMEZTETES: Ezt a késziiléket 8 éven feliili gyermekek és csokkent fizikai,
szenzoros vagy mentalis képességekkel rendelkez6 személyek, vagy a készulékkel
kapcsolatos tapasztalatok vagy ismeretek nélkiili személyek csak a biztonsagukért felelés
személy felugyelete alatt hasznalhatjak, vagy ha utasitast kaptak a készulék biztonsagos
hasznélatardl, és tisztaban vannak annak mikodésével kapcsolatos veszélyekkel. A
gyermekek nem jatszhatnak a készillékkel. Az eszkoz tisztitasat és karbantartasat csak
gyermekek végezhetik, kivéve ha 8 évesnél iddsebbek, és ezeket a tevékenységeket
feligyelet mellett végzik el.

6. Miutan befejezte a termék hasznalatat, mindig emlékezzen arra, hogy dvatosan huzza ki
a dugaszt az elektromos aljzatbol, a kezét tartva. Soha ne huzza a tapkabelt !!!

7. Soha ne tegye a vizbe a tapkabelt, a csatlakozdt vagy az egész készilléket. Soha ne
tegye ki a terméket atmoszferikus feltételeknek, példaul kdzvetlen napfénynek vagy esének.
Soha ne hasznalja a terméket nedves kornyezetben.

8. Rendszeresen ellenérizze a tapkabel allapotat. Ha a tapkabel sériilt, a veszélyes
helyzetek elkerlilése érdekében a terméket forditsa professzionalis szervizhelyzetbe.

9. Soha ne hasznalja a terméket sérllt haldzati kabellel, ha leesett vagy mas modon sérillt,
vagy nem mukodik megfeleléen. Ne probalja meg sajat maga megjavitani a hibas terméket,
mert aramUtést okozhat. A sértilt készilléket mindig javitas céljabdl forditsa professzionalis
szervizhelyre. Az Gsszes javitast csak hivatalos szerviz szakemberek végezhetik. A
helytelentl elvégzett javitas veszélyes helyzeteket okozhat a felhasznal6 szamara.

10. Soha ne tegye a terméket a forrd vagy meleg fellletekre vagy azok kdzelében, vagy a
konyhai eszk6zokre, példaul az elektromos sutére vagy a gazégdre.

11. Soha ne hasznalja a terméket éghetd anyagok kozelében.

12. Ne hagyja, hogy a kabel ldgjon a pult felett, és ne érintse meg a forro feltleteket.

13. Soha ne hagyja felugyelet nélkul a készuléket az aramforrashoz csatlakoztatva. Még
akkor is, ha a hasznalat rovid ideig megszakad, kapcsolja ki a halozatbdl, hizza ki a
tapkabelt.

14.A tovabbi védelem biztositasa érdekében ajanlott az aramkorbe beépiteni a
maradékaram-eszkédzt (RCD), legfeljebb 30 mA maradékarammal. Vegye fel a kapcsolatot a
szakemberrel.

15. Ne helyezzen ujjakat vagy mas targyat a turmixgép csészébe, amikor a turmixgép be
van kapcsolva.

16. A sérilések elkertlése érdekében a pengeket dvatosan kezelje.

17. Vigyazzon a hosszu haj, sal, nyakkendd, amely a csésze felett 16g, és az eszkdz
mUikodo alkatrészei szamara.

18. Biztonsagi okokbol csak az adott kever6gép-tipushoz tervezett eredeti tartozékokat és
alkatrészeket hasznéljon, amelyeket a hivatalos szervizkdzpontban kaphat.

19. Atartozékokat szétszerelve rendkivil dvatosan kezelje a pengeket. A pengék vagasokat
okozhatnak.
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20. Ne mossa el a turmixgép alkatrészeit mosogatogépben.

21. Csak akkor kapcsolja ki a tartozékokat, ha a kész(lék ki van kapcsolva. Huzza ki az
eszkozt a halozatrol.

22. A turmixgép csészébe ne tegyen éleimiszertél és folyadéktol eltéré terméket. Ne tegyen
forro termékeket a csészébe.

23. Akészilék nem alkalmas tojasfehérje ostorozaséara vagy tészta dagasztasara.

24. Ne hasznaljon agressziv tisztitoszereket a haz tisztitasahoz, mivel az eltavolithatja az
informacids grafikus szimbdlumokat, példaul: skala, tablak, biztonsagi jelolések stb.

25. Ne inditsa el az Ures kever6poharat termék nélkul.

26. AFENNTARTHATO KERESKEDELMI MEGKOZELITESI IDOSZAK 60 SZAKASZ. 60
mésodperces folyamatos miikodés utan allitsa le az eszkozt, és varjon néhany percet az
ujrainditas el6tt.

27. Ne ontson forrd folyadékokat (60 Celsius fok felett) a turmixgépbe.

28. Ha a pengék blokkolva vannak, mindig huzza ki a halozati kabel csatlakozdjat a halozati
aljzatbol, mielGtt eltavolitja a blokkol6 elemeket a turmixgep poharjabal.

29. Uzem kozben ne mozgassa a késziléket.

KESZULEK LEIRASA

1A - dugd 1B - fedél

1C - turmixgép csésze 1D - test

1E - sebességbeallitd gomb 1F, 2A - impulzus funkcio
1G - a turmixgép poharja 2B - ki

2C -1 sebesség 2D - 2 sebesség
KESZULEK MUKODESE

Az els6 hasznalat el6tt:
1. Tavolitsa el az 6sszes matricat és foliat a turmixgép hazabol, csészébdl és burkolatabdl.
2. Mossa le a készilléket a , Tisztitas és karbantartas” c¢. Rész szerint.

A turmixgép mikddése:

1. Helyezze a turmixgép f6testét (1D) stabil, vizszintes felliletre.

2. Ellendrizze, hogy a sebességszabalyozé gomb (1E) ki van-e dllitva (2B).

3. Helyezze a turmixgép poharat (1C) a testre (1D), és forgassa az dramutaté jarasaval megegyezden, amig a poharat el nem blokkolja
azalap (1G).

4. Tavolitsa el a fedelet (1B) a turmixgép poharjarél (1C), tegye bele a keverhet6 6sszetevoket. A tulcsordulas elkerilése érdekében a
kupa Gsszetevdinek szintje nem haladhatja meg a kupa magassaganak %-ét.

5. Helyezze a turmixgép fedelét (1B) a turmixgép csészére (1C). Forgassa az 6ramutaté jarasaval megegyez6en, amig a fedél el nem
zarodik. A lakat jelének a turmixgép fogantytjanak helyzetében kell lennie.

6. Csatlakoztassa a haldzati csatlakozét a konnektorhoz.

7. Kapcsolja be a turmixgépet tgy, hogy a gombot az impulzus funkciora (2A), vagy a fordulatszam-beallito gombot (1E) forgatva lassabb
(2C) vagy nagyobb (2D) sebességre allitja.

MEGJEGYZES: Keverés kdzben mindig tartsa kézzel a csészét (1C).

8. Miutan a kevert termékek megfelel6 allagot mutatnak, kapcsolja ki a turmixgépet az impulzus gomb (2A) elengedésével vagy a
fordulatszam-beallitd gomb (1E) forgatasaval kikapcsolt helyzetbe (2B). Varjon, amig a pengék leélinak. Tavolitsa el a halézati csatlakozot
a konnektorbdl. Tavolitsa el a poharat.

FIGYELMEZTETES: Ne engedje, hogy a keverégép 60 masodpercnél hosszabb ideig folyamatosan miikédjon.

MEGJEGYZES: A pulzaciés izemméd: amikor az impulzusgombot (2A) mozgatjak, a turmixgép hirtelen elkezdi keverni a maximalis
sebességet.

BIZTONSAG

ABlendernek két biztonsagi kapcsoléja van. Az egyik a turmixgép fogantydjaban és a méasodik a turmixgép alapjaban. Mindig ellendrizze,
hogy a fedél (1B) és a csésze (1C) megfeleléen vannak-e a keverépoharon (1G) és a hazon (1D) helyezve. Ha nem, a turmixgép nem fog
mUkddni. A keverési folyamat soran, amikor a fedél (1B) nyitva van, a gép nem mikddik. Ha a turmixgép tulterhelt, a motor leall. Varjon
kb. 45 percet, amig a motor leh(il.
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Ez a kever8edény nem alkalmas 6rlésre.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Ellendrizze, hogy a turmixgép nincs-e csatlakoztatva az aramforrashoz.

1. Mossa le a csészéket, a takarokat és a pengeket vizzel mosdszerrel. A csésze alapos mosésa érdekében tegyen vizet mosogatoszerrel
a csészébe, csatlakoztassa a turmixgépet az aramforrashoz, és rovid ideig miikédtesse impulzusos lizemmaddban. Ezutan ontse ki a vizet,
alaposan oblitse le és szaritsa meg.

2. Tisztitsa meg a festett testet (1D) nedves ruhaval, majd torélje szarazra.

FIGYELMEZTETES: Soha ne meritse a turmixgép testét (1D) vizbe vagy mas folyadékba.

MEGJEGYZES: A mosogatdgépben ne mossa le a turmixgép alkatrészeit.

MUSZAKI ADATOK

Teljesitmény: 500W

Feszliltség: 220-240 V ~ 50 / 60Hz

A maximalis folyamatos mikddési idd: 60 masodperc
A munkaciklusok kdzotti minimalis sziinetidé: 3 perc

dobjanak ki a milanyag tartalyba. Kimer(ilt gépe vissza kell adni almeEfeIel.é tarol6 pontjahoz, mert a gépben levok ve,sz(?_I?/es
részek, veszedelmesek lehet a korn%ezetnek. Az elektromos gép igy kell visszaadni, hogy korlatozzon a re-hasznalatét. Ha

E Tor6dlnk a természeti komyezetért. Papir csomagokat kériink adjanak at a papirhulladekra. Polietilén zacskokat (PE)
Uzni ezeket és a visszakelladni kilon tarold pontjahoz.

az elemek vannak a gépben, ki kell
]

EAAHNIKA

LYNOHKEZ AZQAAEIAY HMANTIKEZ OAHTIEZ I'A THN AZQAAEIA XPHZHE.
MAPAKAAQ AIABAZTE NMPOZEKTIKA KAI KPATHZTE A MEAAONTIKH ANA®OPA

O1 6pol eyyunang eival dIAQOPETIKOI, EAV N GUCKEUR XPNOIUOTIOIEITAI YIA EUTTOPIKOUG
oKoTToUg.

1. Mpiv amé Tn XpAon Tou TTPOI6VTOC TTapaKAAOUE va dIaBACETE TTPOOEKTIKA Kal TTAvVTa va
OUPPOPQWVEDTE HE TIG TTAPAKATW 00nyieg. O KATOOKEUAOTAG eV PEPEI Kaia eubBuvn yia
TUXOV (nuIEC TToU oQEiAovTal O€ KOKK Xpron.

2.To TTpoidv TTPETTEI VA XPNOIUOTIOIEITAI JOVO OE ECWTEPIKOUS XWPOUGS. Mnv XpnoIUOTIOIEITE
TO TTPOIGV Y10 OTTOI00ATIOTE OKOTTO TTOU BEV Eival oUPBATO HE TNV EQAPHOYT TOU.

3.H 1oxUouca 1aon givar 220-240V, ~ 50/60 Hz. MNa Adyoug acgaleiag dev givar oKoTIO
va gUVOETETE TIOMEC OUOKEUES O€ ia TTPida.

4. Na €ioTe TTPOEKTIKOI KATA TN XPAON YUpw atd Ta Taidid. Mnv agrvete Ta Taidid va
Traiouv pe 10 TPoIdV. Mnv agrivete Taidid i dtoua TTou dEV YVwpiCouv TN GUCKEUN VA TO
XPNOIHOTIOI00V Xwpig ETiRAeYN.

5.H MPOZOXH: H ouokeun auth ptropei va xpnoiuotoindei amd maidid nAikiag avw Twv 8
ETWV Kal ATOHA HE PEIWUEVEC TWHATIKES, AIoBNTNPEIAKES 1 BIAVONTIKES IKAVOTNTES A AToA
XWPIG EUTTEIpia A YVWON TNG GUCKEUAGS MOVO UTTO TNV ETTIBAEWN TTpoowTToU UTTEUBUVOU yia
NV ao@aAeId Toug A €av ixav evnuepwdei yia v ag@alr Xpron TS CUCKEURS Kal £X0UV
ETTiyVWaon Twv KIvOUVwV TTou ouvdéovTal e T Asitoupyia Tng. Ta aidid dev TpETel va
Traidouv pe T ouokeur). O kaBapIoUOS Kal N GUVTAPNON TNG CUCKEUNG OV TTPETTEN va
TrpayuaTotTolouvTal ammd Taidid, KTOC av eival avw Twv 8 ETWV Kal o1 dpaaTnpIOTNTES
QUTEG eKTEAOUVTAI UTTO ETTIBAEYN.

6. AQoU OAOKANPWGETE T XPAOT TOU TIPOIGVTOG, BUUNBEiTE va a@aipéoeTe atmaAd TO QIg
aToé TNV TTPI¢a TTou Kpartdel Ty Tpia pe 10 XEpI oag. Moté unv 1papate 1o KaAwdio
peuparog !N

7. Mnv TomroBeteite OTE TO KOAWDI0 TPOYOdOTIAG, TO PIC 1) OAOKANEN TN GUCKEUR OTO VEPO.
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Mnv ekBETETE TTOTE TO TTPOIGV OTIC ATHOOPAIPIKEG TUVOAKES OTIWG TO AUETD NAIKS QWG ) TN
Bpoxr KATT. Mn xpnaIPOTIOIEITE TTOTE TO TTPOIOV OE UYPEG TUVONKEG.
8. EAéyxeTe KaT@ d1AOTAKATA TV KATAGTACN TOU KaAwdiou Tpo@odoaiag. EGv 1o kaAwdio
TPOPOJOTIAC EXEI KATAOTPAPE, TO TIPOIOV B TTPETTEI VA OTPAQET OE JIa ETTAYYEAUATIKY
B€on yia avTikaTAoTaOT, TTPOKEIUEVOU VO OTTOPEUXBOUV ETTIKIVOUVES KATOOTACEIC.
9. MoTé pnVv XPNOIUOTIOIEITE TO TIPOIOV JE Eva KAAWDIO TPOPOBOTiAG TTOU EXEI UTTOOTEI
BAGRN A €av Exel TTEOEI A €XEI UTTOOTET (NMIA We oTTOIOVOATTOTE AAAO TPATTO ) €AV BV
Aeitoupyei owaTd. Mnv TpooTabnioeTe va £TIBI0PBWOETE TOV EAUTO 0AC, YIATI UTTOPE va
TpoKaAéael nAekTpoTTAngia. MavTtote oTPEQETE TN {NUIEVN CUCKEUN O€ HIA ETTAYYEAUATIKN
B¢on o€pPIc yia va v emokeudoeTe. OAeC o1 EMIOKEUEG UTTOPOUV Va Yivouv pédvo ammo
€€ouaiodotnuévoug TeXVIKOUG. H ETTIOKEUN TTOU €yIve ECQAAUEVA UTTOPET VO TTPOKAAEDEI
ETMIKIVOUVES KATAOTACEIC YIa TOV XPHOTN.
10.MTTopeiTe TTOTE VA PNV TOTTOBETATETE TO TIPOIOV TTAVW ) KOVTA 0TI (EOTEG 1) BEPUES
ETMIQPAVEIEC 1) OTIC TUOKEUES KOULIVOG OTTWE 0 NAEKTPIKOS pOUPVOG ) 0 KAUCTAPAG AEPiOu.
11. Mnv XpnOIKOTTOIEITE TTOTE TO TTPOIGV KOVTA O€ KAUTIA.
12. Mnv a@nvete 10 KaAWdI0 va KPEUAE TTAVW OTT6 TV GKPN TOU PETPNTA 1 va ayyicel TIg
Bepuég emPaveleg
13. T10TE Pnv AQRAVETE TO TTIPOIOV CUVOEDEUEVO OTNV TINYNA EVEPYEIAS XWPIG ETTIRAEWN. AkOun
kol tav SIGKOTITETAI N XPAoN YIa HIKPG XPOVIKO dIA0TNUA, OTTEVEPYOTTOINOTE TO OTTO TO
dikTuO, amoauvdEaTe To amd TV TIpida.
14. TpokeIpévou va TTapéxete TPOOBETN TTpoaTaCTia, uVIOTATAI ) TOTTOBETNON TN
OUOKeUng peupatog utoAeiypdrwy (RCD) a1 KUKAwpA 10%U0G, PE UTTOAEIUUATIKA
OVOUAOTIKN TIUA pelpaTog Ox1 ueyaAuTepn amé 30 mA. ETTikoivwvAoTe pe Tov TayyeAuaTia
nAekTpoAdyo o€ autd 1o Béua.
15. Mnv eiodyete dAKTUAO 1 GAA avTIKEiJEVA OTO KUTTEAAO Tou PTTAéVTEP GTOV €ival
QVOUUEVO TO PTTAEVTEP.
16. MNa va amo@uyeTe TpaupaTIoUoUS XEIPICETTE TTPOTEKTIKA TO TITEPUYIA.
17. Npocégre yia pakpid parAid, KaokoA, ypapareg Kpépovtal Tvw aTré 10 KUTTEAO Kal
AeIToupyoUv ouaTaTIKG TNG CUOKEURG.
18. T Adyoug ac@aleiag xpnoIUoTIoIOTE HOVO AUBEVTIKA apTAATA Kal AVTAAAAKTIKA
TTOU TTpoopifovTal Y10 GUYKEKPIPEVO TUTTO PTTAEVTER, TToU BlaTiBevTal o€ £§ouaI0doTNHEVO
kévipo aé€pPIg.
19. XeIpioTeite 0 TITEPUYIA WE PEYAAN TTPOCOXI KATA TV ATTOOUVAPHOAGYNON
eCaptnuaTwy. O AeTTidEG HTToPOoUV VOl TIPOKAAETOUV TTEPIKOTTEC.
20. Mnv TTAEveTe Ta EEAPTAUATA TOU HTTAEVTEP OTA TTAUVTHPIC TTIATWV.
21. ANNGETE Ta eCapTrApaTa PGVO 6TAV N CUCKEUN €ival atmevepyoTroinuévn. ATTOOUVOEDTE TN
ouokeun amd v Tpogodoaia.
22. Mnv TotroBeteite AMaA TTPOIOVTA €KTOC ATTO TO TPO@IUA KAl T Uypd 0TO KUTTEAAO TOU
HTTAEVTED. Mnv ToTTOBETEITE KAUTA TTPOidVTa OTO KUTTEANO.
23. H ouokeur| gv gival KaTGANAN yia 1o XTOTIEA Twv ASUKWV auywy 1 T (UJwan UV,
24. Mnv xpnolyotoleite EMBETIKG ammoppuTTavTIKA yia va kabapioete 1o TePiBAnUa, Kabwg
UTTOPET VO a@aipéatl Ta TTANPOPOPIOKA GUHBOAA yPa@IKWV OTTWG: KAIJOKA, TTIVOKIBEG,
onpadia ac@aleiag KAT.
25. Mnv &ekivioeTe T0 AdEI0 OXEID AVAUIENG, XWPIG ETWTEPIKO TIPOIOV.
26. H péyiotn mepiodog auvexoug Asitoupyiag gival 60 deutepdAettta. Metd atmé 60
OeuTePONETITAl GUVEXOUG AEITOUPYIOG, OTPATNOTE TN GUOKEUN Kal TIEPIPEVETE Aiya AeTITd
TIPIV TNV ETTAVEKKIVAON.
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27. Mnv pixvete (eaTa uypd (Travw ammod 60 Babuoug KeAaiou) aTo ummAévrep.

28. EdQv 1a rTeplyia gival UTTAOKapIoPEVA, ATTOoUVOEDTE TTAVTA TO BUCA TOU KOAwdiou
Tpo@odoaiag armoé Ty Tpila TPIV AQaIPETETE TA OTOIXEIO PTTAOKAPIOWATOS ATTO TO KUTTEAAO
TOU PTTAVTED.

29. Mnv JETAKIVEITE TN GUCKEUR KATA TN A€IToupyia.

MEPIFPA®H XYZKEYHX

1A - Bloua 1B - kGAuyn

1C - kUmeMo pAévrep 1D - owpa

1E - koupTi puBpiong Taxdtnrag 1F, 2A - Aerroupyia TaAuod
1G - Baon Tou KuréAAOU Tou PTTAEVTED 2B - Amevepyotroinan

2C -1 Tayumra 2D - 2 Tay0mreg
AEITOYPTIA THZ 2YXKEYHZ

[piv amo6 v TpwTN Xpron:

1. ApaipéoTe Aa Ta auToKOAANTA Kall Ta QUAAG aTT TO TIEPIBANUA, TO KAAUMMA KOl TO KAAUPUO TOU UTTAEVTE.
2. MAOveTe TN OUOKEUT OUPQWVA pe T THAPA "KaBapiopog kar ouvtipnon”.

Aeitoupyia PmmAévrep:

1. Bahte 10 KUpIo owpa Tou pmAévtep (1D) o€ aTaBepn, emmimedn emiQavela.

2. BeBaiwbeite 611 0 koxAiag puBuiong Taxuntag (1E) €xel pubuioTei otn 6¢an Off (2B).

3. TommoBetroTe T0 KUTTEAO Tou prmAévtep (1C) oo owpa (1D) kal epioTpéWTE DeCI6ATPOPA PEXPI Va PPAgel To KUTIEMO aTn Baan (1G).
4. AgaipéaTe 10 KGAuppa (1B) amd 1o kummeAo Tou pmmAévtep (1C), TomoBetiaTe Ta pog avapign ouoTaTikd. Ma va amo@euyBei n
uTrepXEiNIan, TO ETTITTEDO TWV CUCTATIKWY GTO KUTIEAAO dev TIPETTEN va uTrEPRaiivEl TO ¥4 Tou Uyoug Tou GAIT¢aviou.

5. TomroBetroTE TO KAAUWA Tou pTTAévTep (1B) aTo kUTeAO Tou pmAévtep (1C). MupioTe TTpog Ta GECIA péXPI va eUTTOBIOTET TO KAAUMAL.
To onuadi houkétou Tpémel va Bpioketal 0Tn BEaN Tou XeIpIaTNPioU TOU PTTAEVTEP.

6. ZuvdéaTe To @Ig oTnV Tpida.

7.EvepyotroIoTe 1o PTAEVTER ETAKIVWVTAG TO DIAKOTITN OTN A€IToupyia TTaAUoU (2A) A} TrepITTPEPOVTAG TO KOUTT pUBHITNG TaxUTNTAG
(1E) o€ Bpaditepn Taximta (2C) A peyahutepn TaxuTnta (2D).

EIAOMOIHZH: Kard tn didipkeia g avapeiing kpatate mavra 1o eAir¢avi (1C) pe 1o xép!.

8. AoU Ta HIKTG TIPOIGVTA £XOUV TN CWOTA CUVAQEIQ, ATTEVEPYOTTOINCTE TO UTTAEVTEP ameAcUBEPWVOVTAG TO TTARKTPO Pulse (2A) 1
TEPIOTPEPOVTAG TO KOUPTTT pUBUIONG TG TaxUtnTag (1E) atn Béon extdg Acimoupyiag (2B). Mepipévere éwg 6TOU GTAPATAGOUV Of AETTIdEG.
AgaipéaTe 10 QI amod TV TTPICa. AQaIpEDTE TO KUTTEANO.

EIAOMOIHZH: Mnv emiTpémeTe T guveyn AciToupyia Tou PTTAEVTER YO TTEPIOTOTEPO a6 60 deuTEPOAETTTAL.

EIAOMOIHZH: O 1pdmog Asimoupyiag TaApwy: dtav petakivnbei 1o TAAKTPO TTaAWoU (2A), o PTTAEVTEP apyidel apvikd va avapiyvUgTal pe
TN PéyIoTn TaXUTNTA.

AXQANEIA

To Blender d1a6¢ter dUo diakomeg aopaleiag. Eva atn AaBh Tou pmAéviep kai oTn 6eltepn o Baon Tou uTAévTep. EAEyxeTe TavVTOTE
€dv 10 k&Auppa (1B) kai 1o kutmeAo (1C) £xouv ToroBeTBei cwaTd aTo kUTeAO Tou pTTAévtep (1G) kal ato awya (1D). Edv 61, 0
pmAévep Gev Ba apyioel va Aeimoupyei. Katd m diadikaaia avapeigng, tav 1o kGAuppa (1B) gival avoixto, 1o pnxdvnpa 6a otapathoel
va Aermoupyei. EGv o pmAévrep eivar utrepgopTwpévog, o Kivntipag Ba ataparioel va Aeimoupyei. Mepipévete epitrou 45 Aetrd yia va
KPUWOEI 0 KIVATAPAG.

Autd 10 BaCo pmAévTep dev gival katdAnAo yia Asitoupyia Aciavang.

KAGAPIZMOZ KAI £YNTHPHZH

BeBaiwBeite 611 0 avapikTApag eivar amoguvdedePévog amd Ty Tapoxr PEUNATOG.

1. MAGvere Ta AIT¢avia, Ta kaAUppaTa Kai TIg AeTrideg oTo vepd pe uypd TTAUONG. I'a va AGVeTe To PAITZAvI, TOTTOBETACOTE TTPOTEKTIKG
Aiyo vepd pe uypd TAugipaTog aTo QAITAvI, GUVOEDTE TO UTTAEVTEP e TO PEUMA KAl AEITOUPYATTE TO yIa HIKPO Xpovikd didotnua o€
TaAUIKA Aeroupyia. £Tn guvéxela, XUOTe TO vepo, EETTAUVETE KAA Kal OTEYVWOTE.

2. KabapioTe 10 knAidwpévo owpa (1D) pe uypod Travi Kal YETd OKOUTTIaTE TO.

EIAOMOIHZH: Mn BubiceTe oTé T0 oWwa Tou uAévTep (1D) a€ vepod f GAa uypd.

EIAOMOIHZH: Mnv mAéveTe Ta egaptipara Tou PTTAEVTEP GTa TTAUVTAPIA TTIATWY.

TEXNIKA AEAOMENA

loxug: 500W

Taon: 220-240V ~ 50 / 60Hz

MéyioTog xpovog ouvexoUg Asitoupyiag: 60 deutepoAetTa
EAay10Tog xpdvog diapkeiag petagy kUkAwv epyaaiag: 3 Aemtd

@povTiCoupe T0 QUOIKG TIEpIBAANOV. MapakaoUpe va TETATE TIG GUTKEUATTEG AT XAPTOVI GTOV KABO aVAKUKAWGNG
QamoppIHMATWY XapTiou. Tig aakoUAeg ammd moAuaiBuAévio (PE), amoppiyte TIG aTov kAB0 avakUKAwang TAAGTIKGWY. H
@Bapuévn GUOKEUR TTPETTEN VO ATTOPPITITETAN OTO KATAMNAO GNpEio, EGAITIOG TwV ETIKIVOUVWY GTOIXEIWY TTOU TEPIEXE! KAl Ta
otolal UTTopEi va amroTeAégouv amelAr yia 1o TepIBAAoV. H NAEKTPIKI) GUOKEUR TTPETTEN va ATTOPPITITETAN JE TETOIO TPGTIO WOTE

/0 TTEQIOPIOTEL N ETTAVAXPNOIMOTIOINGN TG Edv o ouokeun Bpiokovrar pmratapieg, autég TPETEN va agaipeBolv kai va
TIETAXTOUV OE {EXWPIOTO KAdO.
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MaKeAOHCKM!

YCNOBW 3A BE3BEAHOC BAHW YCITYTU 3A BE3BEHOCT HA YIOTPEBA. BE
MONMUME NPOYNTAJTE BHUMAHWE 1 YYBAE 3A WOHWHA PE®EPEHLINJA
YcnosuTe 3a rapaHumja ce pasnuyHmn, OKOMKY ypedoT ce KOPUCTU 3a KoMepLmjarniu Lenw.
1.Mpen ynotpeba Ha Npou3BOAOT, BE MOMMUME NPOYKTAjTE BHUMATENHO U CEKOraLl BO
COracHoOCT €O crneaHuBe ynatcTea. [IpoM3BOAMTENOT He e OArOBOPEH 3a 6Uno kakea
LuTeTa nopaam kakea buno 3noynotpeba.

2.MpomssogoT Tpeba aa ce KOpUCTH camo BO 3aTBOPEHN NpocTopui. He kopucTeTe ro
NPOM3BOAOT 3a KakBM BUNIO Lienw LUTO He ce KoMNaTUOUIHK CO HeroBaTa NpUMeHa.
3.Bnexenunot HanoH e 220-240V, ~ 50/60 Hz. On 6e36e4HOCHM NPUYMHM HE € COOABETHO
[ia ce NnoBp3aT NnoBeke ypeamw Ha efeH LUTEKep.

4. Be monume buaeTe npeTnasnmem kora KOPUCTUTE OKONY Aela. He fo3BonyBajTe gelata
[ia Cu UrpaaTt co Npous3BoaoT. He f03BONYBajTe AeLata Unm JyreTo LWTO He ro 3HaaTt
ypenoT Aa ro kopucrar 6e3 Hagsop.

5. MPELYMNPELOYBAE: OBoj ypea Moxe fa ro kopucrar geua Hag 8 roguHu v nuua co
HamaneHu uanyKkn, CEH30PHI UM MEHTamNHM CnocOBHOCTY, UnKn Nuua 6e3 UCKyCTBO Unu
no3HaBak-e Ha YpeaoT, CaMo noj, HaZ3op Ha nuue 0L4roBOPHO 3a HBHATa 6e36eaHoCT,
Unn ako UM Buno ykaxaHo Ha 6e3begHO KopUCTEHE Ha YPedoT U Ce CBECHN 3a
OMacHOCTUTE NOBP3aHM CO HeroBoTo paboTetse. [lelata He Tpeba Aa urpaar co ypeaor.
UncTereTo 1 0apXKyBakbeTo Ha ypeaoT He Tpeba [a ro BpLuaT feLia, OCBEH ako He ce Haj,
8 rogvHM 1 0BME aKTUBHOCTM Ce BpLUAT NoA HaA3op.

6.01Kako ke 3aBpLunTe co ynoTpeba Ha NPON3BOAOT, CEKOrall 3anoMHETE HEXHO Aa ro
OTCTPaHWTE NPUKITYHYOKOT Of LUTEKEPOT 3a HarojyBakbe LUTO ro APXW LUTEKEPOT CO CBOjaTa
paka. Hukorall He ro noBrekyBajTe kabenot 3a Hanojysate !!!

7. Hukoralu He cTaBajTe ro kabenoT 3a HanojyBarbe, MPUKNYYOKOT UMK LENUOT ypes BO
Boga. Hukorall He M3noxyBajTe ro Npon3BOLOT BO aTMOCEEPCKM YCIOBM, KaKo LITO €
OVPEKTHa COHYeBa CBETNINHA UMW AOXA, UTH.. HUKOrall He KopucTeTe ro Npou3BoLoT BO
BMaXHW YCOBMU.

8.MprognyHo npoBepeTe ja coctojbata Ha kabenoT 3a HanojyBare. [JOKOSKY € OLTeTeH
kabenoT 3a HanojyBare, NPoK3BoOA0T Tpeba Aa ce CBPTH Ha NPOoGheCMOHaHa Nokauuja 3a
cepsucuparse WTOo Tpeba Ja ce 3amMeHn 3a Aa ce n3berHar onacHu cutyauuu.

9. Hukoralu He KOpUCTETE ro NPOKU3BOAOT CO OLLTETEH Kaben 3a HanojyBatbe Unu ako Toj
Oun ucnyLwTeH Unu OLUTETEH Ha Koj BKno Apyr HauMH UK ako He paboTu NpasunHo. He
obuaysajTe ce camu fja ro nonpasuTe OLTETEHUOT Npou3Bog buaejku Moxe Aa fosede [0
enekTpuyeH ygap. Cekorall CBpTETE 0 OLITETEHMOT ypes Ha nokauuja 3a npodecoHanHa
ycryra 3a da ro nonpasute. Cute nonpaeku MoXart Aa r1 BpLuaT caMo OBSTaCTEHM
npocbecvoHanum 3a ycnyru. MonpaskaTa WTO € HanpaBeHa HenpaBuiTHO MOXe Aa
Npean3BuMKa OnacHU CUTyaLun 3a KOPUCHUKOT.

10. Hukoralu He ro cTaBajTe Npou3BOAOT Ha UMK BNKUCKy 4O TONAUTE UMK ToNnuTE
MOBPLUMHW MW KYJHCKWTE ypeam Kako enekTpuyHaTa neyka unv ropusiH1KoT Ha rac.

11. Hukoralu He KopucTeTe ro npou3BogoT 6nn3y 4O COropnmBIM NPOU3BOAM.

12.He no3Bonyeajte kabenot aa BucK Hag paboT Ha 6pojayoT unm ga gonupajte Tonam
MOBPLLMHMW.

13. Hukorall He ocTaBajTe ro NpoU3BOAOT NOBP3aH CO U3BOPOT Ha HamojyBake 6e3
Haasop. dypu v kora ynotpebata e npekuHaTa 3a KpaTko BpeEME, UCKITyYeTe ja oA
Mpexara, UCKIyyeTe ja cTpyjata.
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14. Co uen ga ce 0be3bean ONONHATENHA 3aLLTUTA, Ce NpenopaYyBa fa Cce UHCTanmpa
ypeq 3a cTpyja Ha ocTtatoum (RCD) BO k0f10TO 3a HanojyBawe, CO PEjTUHT Ha NpeocTaHaTa
cTpyja He noseke of 30 mA. KoHTakTupajTe npodhecoHaneH enekTpuyap Bo 0Ba
npaLame.

15. He cTaBajTe npctv unu gpyry npeameTy BO Yaluata Ha breHaepoT kora bneHgeport e
BKMYYEH.

16. 3a ga ce nsberHat noBpeauTe, BHUMATENHO paKyBajTe M ceynnara.

17. BHnMaBajTe Ha gonrata koca, MapamuTe, BpaTuTe LUTO BUCAT Had Yalata u
OnepaTuBHIUTE KOMMOHEHTI Ha ypeaoT.

18. O 6e36€AHOCHM NPUYMHI, KOPUCTETE CaMO OPUrHAIHN JOAATOLM U Pe3epBHY
[ENOBY HAMEHETN 3a OAPEAEH BUA MeLlanka, AOCTanH1 BO OBMACTEH CEPBUCEH LieHTap.
19. [pxeTe r1 ceunnarta co rofiemMa rpuxa goaeka packnonysate gogaroun. Ceunnata
MOXe [ja Npean3BuKaaT MCEKOTUHMU.

20. He namuBajTe aenosm og 6neHaep BO MalMHUTE 3a MUEH:E Caf0BM.

21. MpoMeHeTe v fogaTouuTe caMo kora ypedoT e UCKITyYeH. McknyyeTe ro ypeoT og
HanojyBareTo.

22. He cTaBajTe apyri Npon3BoaM OCBEH XpaHa M TEYHOCTM BO YallaTa 3a bneHgep. He
cTaBajTe TONM NPOU3BOAM BO Yallara.

23. YpenoT He e NOrOAEH 3a KaMLLMKyBare 6enkv o jajlia unn TECTO 3a MECEH:E.

24. He kopucTeTe arpecuBHU JETEPTEHTM 3@ YNCTEHE Ha KYKULITETO, Onaejkn Moxe aa rm
OTCTpaHaT MHOPMATUBHUTE rpachnykn cMBONK, KaKo LUTO Ce: Ckana, 3HaLu, O3HaKM 3a
6e3begHoCT, UTH.

25. He crapTyBajTe ja npasHaTa Yalua 3a Melare, 6e3 npon3sog BHaTpe.

26. MAKCMMYM NEPNOL HA NMPOOOTHO OEPA3OBAHUE OBPA3OBAHWUE E 60
CEKTOPW. Mocne 60 cekyHau KOHTUHYMpaHO paboTerse, 3anpeTe ro ypeaoT 1 noyekajre
HEKOMKY MUHYTU NpeA fa ro pectapTupare.

27. He craBajte Bpernv TeyHocTu (Hag 60 Liensnycosu ctenexn) Bo meLuarka.

28. Ako ceumnara ce 6rnokupaHu, cexkoratl UCKNy4YeTe ro NpUKITy4oKoT 3a kaben 3a
HarojyBake 07 LUTEKEPOT 3a HanojyBakbe npes Aa r1 oTCTpaHnTe 6NoKaHTHUTE enemMeHTH
04 Yalwwata 3a brneHgep.

29. He ro npuasmxyBajTe anapaTtoT 3a BpeMe Ha pabotata.

OnnC HA YPEAOT

1A - npukny4ok 1B - kopuua

1C - bneHgep 3a yawm 10 - Teno

1E - Konye 3a npunarogyBsatbe Ha 6pavHaTa 1F, 2A - ®yHkumja 3a nyncoTt
1G - ba3a Ha bneHpaep 3a yalm 2b - UcknyyeHo

2C -1 6paunHa 2D - 2 6panHa
OBPA3YBAE HA IEBM3WNJA

Mpepn npeata ynotpeba:
1. i3BageTe rv cute HanenHuuy 1 honum o KyKWLITETO, YaluaTa 1 kanakoT Ha Gnexaepor.
2. N3mujTe ro ypepoT cnopep Aen ,YucTerse u oapxyBare”.

Onepauuja Ha 6neHaep:

1. CtaBeTe ro rnaBHoTo Teno Ha bnexaep (1[) Ha cTabunHa, pamMHOMepHa NoBpLUMHa.

2. Ocurypere ce fieka Kon4eTo 3a npunarofysare Ha bpautara (1E) e nocraeHo Ha Off nosuumja (2B).

3. CraBere ro bneHaepot 3a 6nexaep (1C) Ha TenoTo (1D) u cBPTETE IO CTPENKMTE HA YACOBHUKOT 10AeKa YaluaTa He ce Brokvpa Ha
ocHoBarta (1G).

4. Vi3Bagere ro kanakoT (1 Bb) og vawara 3a 6nexgep (1C), ctaseTte v coctojkuTe Wro Tpeba Aa ce mewaart. 3a aa ce usberHe
npeTekyBatbe, HUBOTO Ha COCTOjkUTE BO YaluaTa He Tpeba Aa HaaMUHYBa ¥ O BUCMHATa Ha valuaTa.
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5. CraseTe ro kanakoT Ha 6nengepot (1B) Ha vawwata 3a 6neHgep (1C). CBpTeTe ro CTPenkuTe Ha YaCoOBHUKOT Aofeka He ce Gnokupa
kanakoT. 3HaKoT Ha kaTaHeLoT Tpeba aa buae Bo nonoxba Ha padkaTta Ha brexgepor.

6. MoBp3eTe ro NPMKNYYOKOT 3a HamojyBakbe BO LUTEKEPOT.

7.BkryyeTe ro 6rieHgepoT co ABMKEHE Ha KONYeTo Ha hyHKUpjaTa Pulse (2A) unm co BpTere Ha KOMYETO 3a NpunarofyBare Ha
6pauHata (1E) go nobasHa 6p3uHa (2C) unu nobpaa GpaunHa (2D).

HAMOMEHA: 3a Bpeme Ha MeLLatbeTo, cekorall apxeTe ja yawara (1C) co paka.

8. OTKaKo MeLLaHuUTE NPOV3BOAY UMAaT COOABETHA KOH3UCTEHTHOCT, UCKNy4eTe ro 6reHaepoT co ocroboaysarke Ha konyeTo Pulse (2A)
VN CO BpTEH-E Ha KOMYeTO 3a npunarofyBatse Ha OpanHaTa (1E) Bo nosuuuja Hagsop (2B). MoyekajTe foAeka He 3acTaHar nonatkuTe.
V13Bagerte ro wrekepot oA cTpyja. OTCTpaHeTe ja yalara.

3ABENELLKA: He nossonysajTe KoHTUHYMpaHo paboTetse Ha BGneHaep nogonro of 60 cekyHau.

3ABEJNELLKA: Pexum Ha paboTa co nyncupatse: kora konyeto Pulse (2A) e npemecTeHo, 6neHaepoT ofeaHall NoYHyBa fa ce MeLla co
MakcumanHa bpanHa.

BE3SBEAHOCT

BrieHaep uMa fBa curypHocH! npeknHyBayn. EgHaTa Bo paykata Ha 6neHaepoT v BTopaTta Bo ocHoBaTta Ha 6nenaepor. Cekoralu
npoBepyBajTe Aanu kanakoT (1B) n yawara (1C) ce noctaBeHn npaBuiHo Ha cMecata 3a bneraep (1G) u Ha Tenoto (1D). Ako He,
Bnexpep Hema fia 3anoyHe co paboTa. 3a Bpeme Ha NPOLECOT Ha MelLakse, kora kanakoT (1B) e oTBOpeH, MalunHaTa ke npectaHe fa
paboTu. Ako BrieHaepoT e npeonToBapeH, MOTOPOT Ke npecTaHe Aa pabotu. MoyekajTe 45 MMHYTY 3a fia Ce ONlaay MOTOpOT.

Osaa Terna 3a MeLLarnka He e norogHa 3a yHKkumja 3a Menete.

YUCTEE 1 OOPYBAE

Ocurypere ce fieka GreHAEpOT e UCKITyYeH Off HanojyBarEeTo.

1. YnjTe rn yawwmTe, kanauuTe 1 NonaTkTe BO BoAA CO TEYHOCT 3a Nepetbe. 3a [1a ja N3MueTe yallaTa TeMeNHO CTaBeTe Manky Boga co
TEYHOCT 3a Nepetbe BO YalliaTa, NOBP3ETe ro GrieHaepoT Co HanojyBakeTo 1 paboTeTe ro 3a KpaToK BPEMEHCKM NEpUOL, BO PEXUM Ha
nync. MNoToa ucTypeTe ja BoAaTa, UCMNakHETE TEMEITHO 1 UCYLLETE.

2. WcuucteTe ro nssankaHoto Teno (1[) co BnaxHa kpna, a notoa u3bpuLuete ro cyBso.

3ABENELLKA: Hukoraw He noToBajTe ro 6nexaepckoto Teno (1[]) Bo Boga unu apyru TeYHOCTM.

HAMOMEHA: He namuBajte aenosu og bneHagep BO MalLMHUTE 3@ MUEHE CaZoBH.

TEXHWYKM NOJATOLIM

MokxocT: 500W

HanoH: 220-240V ~ 50 / 60Hz

MakcymanHo KoHTUHYMpaHo Bpeme Ha pabota: 60 cekyHau
MuHumanHo Bpeme Ha naysa nomery paboTHUTE LKIycu: 3 MUAHYTH

Ce rpwxume 3a NpupopHaTa cpeanHa. KapToHekuTe nakoBK MONMME [ia Ce HaMeHaT 3a peLuknupatse. MonvetuneHosute
kecu (PE) ga ce pnat Bo KOHTerep 3a nnactuka. MickopucteHnot ype Tpeba Aa ce npeaase BO COOABETHUOT CKIaaMpaydku
NyHKT, Graejkv HebeabegHUTe COCTOjKM KoM Ce HaoraaT BO ypeaoT Moxar fia buaat 3arposysarbe 3a cpeanHara.

NeKTPUYHUOT ypen Tpeba fia ce Npefade Ha HauvH Koj ke OHEeBO3MOXW HeroBa NOBTOPHa ynoTpeba v UCKOpUCTYBakbE.
[Jlokonky Bo ypeaoT uma Batepun, Tpeba fia ce n3Baaat 1 nocebHo Aa ce NpeaaaaT BO CKNaANpayKMOT MyHKT.

PODMINKY BEZPECNOSTI DULEVZITE POKYNY PRO BEZPECNOST POUZIVANI.
PRECTETE SI POZORNE PRECTETE SI A UCHOVAVAJTE PRO BUDOUCI
REFERENCE
Zarucni podminky jsou odlisné, pokud je zafizeni pouzivano pro komercni Ucely.
1. Pfed pouzitim produktu si prosim pozorné prectéte a vzdy dodrZujte nasledujici pokyny.
Viyrobce neodpovida za Skody zpusobené nespravnym pouzitim.
2. Vlyrobek se smi pouZzivat pouze uvnitf. NepouZivejte produkt pro Zadny ucel, ktery neni
kompatibilni s jeho aplikaci.
3.Pouzitelné napéti je 220-240V, ~ 50/60 Hz. Z bezpecnostnich divodl neni vhodné
pfipojovat vice zafizeni do jedné zasuvky.
4 Pfi pouzivani u déti budte opatrni. Nedovolte détem hrat si s vyrobkem. Nedovolte détem
nebo osobam, které neznaji zafizeni, aby jej pouzivaly bez dohledu.
5. VAROVANI: Toto zafizeni mohou pouzivat déti star$i 8 let a osoby se sniZzenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo osoby, které nemaji zkusenost
nebo znalosti zafizeni, pouze pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpe¢nost, nebo
pokud byli pouceni o bezpe¢ném pouzivani zafizeni a jsou si védomi nebezpecCi spojeného
s jeho provozem. Déti by se zafizenim nemély hrat. Cisténi a udrzbu zafizeni by nemély
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provadét déti, pokud nejsou starsi 8 let a tyto Cinnosti jsou provadény pod dohledem.

6.Po dokonCeni pouZzivani vzdy nezapomerite jemné vytahnout zastrcku ze zasuvky,
pficemz ji drZte rukou. Nikdy netahejte za napajeci kabel !!!

7. Napajeci kabel, zastrCku ani celé zafizeni nikdy nevkladejte do vody. Vyrobek nikdy
nevystavujte povétrnostnim vliviim, jako je pfimé sluneéni svétlo nebo dést atd. Nikdy jej
nepouzivejte ve vihkém prostfedi.

8.Periodicky zkontrolujte stav napajeciho kabelu. Pokud je napajeci kabel poskozen, mél by
se produkt obrétit na profesionalni servisni misto, které ma byt vyménéno, aby nedoslo k
nebezpecnym situacim.

9. Nikdy nepouzivejte produkt s poskozenym napajecim kabelem nebo pokud spadl nebo
byl poskozen jinym zpusobem nebo pokud nefunguje spravné. NepokouSejte se opravit
vadny produkt sami, protoZe to mize vést k Urazu elektrickym proudem. Poskozené
zafizeni vZdy za Ucelem opravy opravte. VeSkeré opravy smi provadét pouze autorizovany
servis. Oprava, ktera byla provedena nespravné, mize pro uzivatele zpUsobit nebezpeéné
situace.

10. Nikdy nedéavejte produkt na horké nebo teplé povrchy nebo kuchynské spotfebice, jako
je elektricka trouba nebo plynovy hofék, ani do jejich blizkosti.

11. Nikdy nepouzivejte produkt v blizkosti hoflavin.

12. Nenechavejte kabel viset pres okraj pultu nebo se dotykat horkych povrcha.

13. Nikdy nenechavejte produkt pfipojeny ke zdroji napajeni bez dozoru. | kdyZ je pouZivani
na kratkou dobu pferuseno, vypnéte jej ze sité a odpojte napajeni.

14.V zajmu zajisténi dodatecné ochrany se doporucuje nainstalovat do vykonoveho obvodu
zafizeni se zbytkovym proudem (RCD), pficemz jmenovity proud nesmi prekroCit 30 mA.
Kontaktujte odbornika v této oblasti.

15. Nevkladejte prsty ani jiné pfedméty do Salku mixéru, kdyz je mixér zapnuty.

16. Aby nedoSlo k poranéni, manipulujte s nozi opatrné.

17. Davejte pozor na dlouhé vlasy, Satky, kravaty visici nad Salkem a ovladacimi prvky
zafizeni.

18. Z bezpec€nostnich divodu pouZivejte pouze originalni pfislusenstvi a nahradni dily
urcené pro konkrétni typ mixéru, dostupné v autorizovaném servisnim stredisku.

19. Pfi demontaZi pfisluSenstvi manipulujte s Cepelemi velmi opatrné. Cepele mohou
zpUsobit fezy.

20. V myckach nemyjte zadné Casti mixéru.

21. PrisluSenstvi vymériujte pouze pfi vypnutém zafizeni. Odpojte zafizeni od napéjeni.
22. Do $alku mixéru nedavejte Zadné jiné produkty nez potraviny a tekutiny. Nedavejte
horké produkty do Salku.

23. Zafizeni neni vhodné pro $lehani vaje¢nych bilk( nebo hnéteni tésta.

24. K Cisténi pouzdra nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky, protoze mize odstranit
informacni grafické symboly, Jako jsou: stupnice, znacky, bezpecnostni znacky atd.

25. Nezapinejte prazdnou misu bez vnitfniho produktu.

26. MAXIMALNI OBDOBI KONTINUALNI CINNOSTI BLENDERU JE 60 SEKUND. Po 60
sekundach nepretrzitého provozu zastavte zafizeni a poCkejte nékolik minut, nez se
restartuje.

27. Do mixéru nelijte horké kapaliny (nad 60 stupri Celsia).

28. Pokud jsou noze zablokovany, vzdy odpojte zastréku napéajeciho kabelu ze zasuvky,
nez vyjmete blokovaci prvky z misiCe mixéru.
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29. Béhem provozu nepohybujte spotfebiCem.

POPIS ZARIZENi

1A - zastrcka 1B - kryt

1C - michaci pohar 1D - télo

1E - knoflik pro nastaveni rychlosti 1F, 2A - Pulzni funkce
1G - zakladna mixéru 2B - vypnuto

2C - rychlost 1 2D - rychlost 2
PROVOZ ZARIZENi

Ped prvnim pouzitim:
1. Odstrarite vSechny nélepky a folie z krytu, Salku a krytu mixéru.
2. Zafizeni umyjte podle ¢asti ,Cisténi a udrzba"“.

Provoz sméSovace:

1. Umistéte hlavni t&lo mixéru (1D) na stabilni, rovnou plochu.

2. Ujistéte se, ze je knoflik pro nastaveni rychlosti (1E) nastaven do polohy Off (2B).

3. Umistéte nadobu mixéru (1C) na télo (1D) a otacejte ve sméru hodinovych ruciéek, dokud nebude nadoba blokovana na zakladné (1G).
4. Odstrante kryt (1B) z mixéru (1C) a vlozte ingredience, které chcete smichat. Aby se predeslo pfeteceni, neméla by droved pfisad v
Salku prekrocit % vysky Salku.

5. Nasadte kryt mixéru (1B) na misku mixéru (1C). Otacejte ve sméru hodinovych rucicek, dokud nezaklapne kryt. Znacka visaciho zamku
by méla byt v poloze drzadla mixéru.

6. Pripojte napajeci zastréku do zasuvky.

7. Zapnéte mixér posunutim knofliku do funkce Pulse (2A) nebo otoCenim knofliku pro nastaveni rychlosti (1E) na nizsi rychlost (2C) nebo
vy38i rychlost (2D).

UPOZORNENI: Béhem michani vzdy drzte Salek (1C) rukou.

8. Poté, co smiSené produkty maji spravnou konzistenci, vypnete mixér uvolnénim pulzniho tlacitka (2A) nebo otocenim knofliku pro
nastaveni rychlosti (1E) do polohy vypnuto (2B). Pockejte, aZ se noZe zastavi. Vytahnéte zastrcku ze zasuvky. Vyjméte Salek.
UPOZORNENI Nedovolte nepfetrzity provoz mixéru déle nez 60 sekund.

OZNAMENI: Provozni rezim pulzace: Po stisknuti tlagitka Pulse (2A) zatne mixér najednou michat s maximalni rychlosti.

BEZPECNOST

Mixér mé dva bezpecénostni spinace. Jeden v rukojeti mixéru a druhy v zakladné mixéru. Vzdy zkontrolujte, zda jsou kryt (1B) a pohar (1C)
spravné umistény na misici (1G) a téle (1D). Pokud ne, mixér nezaéne fungovat. Béhem procesu michani, kdyz je otevien kryt (1B), stroj
prestane fungovat. Pokud je mixér pretizen, motor se zastavi. Pockejte asi 45 minut, nez motor vychladne.

Tato misici misa neni vhodna pro funkci mleti.

CISTENI A UDRZBA

Ujistéte se, ze mixér je odpojen od napéjeni.

1. Salky, kryty a ¢epele umyjte vodou s mycim prostfedkem. K dikladnému promyti $alku vioZte do $alku trochu vody s mycim
prostfedkem, pfipojte mixér k napajeni a kratkou dobu jej pouzivejte v pulznim rezimu. Potom vylijte vodu, dikladné oplachnéte a osuste.
2. Vycistéte obarvené télo (1D) navlhcenym hadfikem a poté jej otfete dosucha.

UPOZORNENI Nikdy neponofuite télo mixéru (1D) do vody nebo jinych kapalin.

UPOZORNENI: V mygkach nemyjte 7adné &asti mixéru.

TECHNICKA DATA

Viykon: 500 W

Napéti: 220-240 V ~ 50/60 Hz

Maximalni doba nepfetrzitého provozu: 60 sekund
Minimaini doba pfestavky mezi pracovnimi cykly: 3 minuty

odevzdejte do pfislusného shérného dvoru, protoze nékteré ¢asti zafizeni mohou predstavovat pro Zivotni prostfedi nebezpedi. Elektricky pfistroj
odevzdejte tak, aby se omezilo jeho opétovné pouzivani. Pokud jsou v pfistroji baterie, vyjméte je a odevzdejte do pfislusného shérného mista
2vlast. Pristroj nevyhazujte do popelnic ani kontejneru na smésny odpad!!

PYCCKMI

YCIOBUA BE3OIMACHOCTW BAXHBIE YKASAHWUA MO BE3OINMACHOCTH
NCMNOJNb3OBAHWUA. NMOXANYUCTA, BHUMATEBHO NMPOYUTAUTE N COXPAHUTE
bYOYLLYHO CChINKY

YCNOBMS rapaHTUM OTNIMYAIOTCS, ECIM YCTPOMCTBO MCMOMb3YeTCs B KOMMEPUECKUX LIENsX.
1. Mepen Ucnonb3oBaHeM NpoyKTa, noxanyiicTa, BHUMaTeNbHO NPoYMTaiTe 1 BCEraa
cobnionaiite cnemytoLLye HCTPYKUMK. Mpon3BoanTenb He HeCeT OTBETCTBEHHOCTY 3a

E Ochrana Zivotniho prostredi. Karton odevzdejte do shéru. Polyetylénové sacky (PE) vyhazujte do kontejneru na plasty. VyslouZily pfistroj
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noboit ywep6, BbI3BaHHbIN HENPaBUIbHBIM UCMOMb30BAHUEM.

2. [poayKT NpeaHasHayYeH TOSbKO AMns UCNOMb30BaHWS B NOMELLEeHUU. He ucnonb3ynte
NPOZYKT NS Kakux-mnbo Lenei, KoTopble He COBMECTUMbI C €ro NPUMEHEHUEM.

3. MpumeHsiemoe HanpsixeHue 220-240 B, ~ 50/60 'y, B uensx 6e3onacHocTu
HeL,enecoobpasHo NOAKIMIOYaTL HECKOMBKO YCTPONCTB K OAHOM PO3ETKE.

4. Moxanyncra, ByabTe 0CTOPOXHbI NPY UCNOMNb30BaHWUW BOKPYr AeTel. He nossonsinTe
OETAM Urpathb C NPOL4YKTOM. He no3sonsinTe AeTAM UM MIOASM, KOTOPbIE He 3HatoT
YCTPOWCTBO, MCMONb30BaTh ero 6e3 npucMoTpa.

5. MPEQYNPEXOEHWE. [JaHHOe yCTPOMCTBO MOXET MCMOSb30BaTLCA AeTbMU CTapLue 8
neT ¥ NULamMu ¢ orpaHNYEHHbIMU PU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMW UIIM YMCTBEHHBLIMM
CMOCOBHOCTAMM U NULAMK, HE UMEIOLLMMI OMbITa UK 3HaHUIA 06 YCTPOWCTBE, TONLKO
nog HabnaeHeM nuua, 0TBETCTBEHHOIO 3a UX 6e30MacHOCTb, UK eCNn OHK Bbinn
NPOVHCTPYKTUPOBaHbI 0 6E30MacHOM UCMONb30BaHMN YCTPOCTBA U 3HAKT 06 ONacHOCTSX,
CBSA3aHHbIX C ero aKcnyataumen. [let He JOMKHbI UrpaTh C YCTPONCTBOM. HncTka 1
TeXHU4eckoe 0bCnyxuBaHue yCTPOCTBa HE AOMKHbI NPOBOAUTLCS AeTbMU, 3a
UCKIKOYEHNeM CIy4aeB, Korga UM UCMOMHUIIOCK 8 NET, U 3TU JeCTBUS BbINOMHAOTCS NOA
HabntoaeHnem.

6.Mocne TOro, Kak Bbl 3aKOHYMIM NOMb30BATLCSA NPOAYKTOM, BCerga He 3abbiBanTe
aKKypaTHO BbIHUMATb BUIKY U3 PO3ETKM, AepxaLLlyto po3eTKy pyKon. Hukorga He TsHWTE 3a
kabenb nuTaHus!

7. Hukorpa He knagute kabenb NuUTaHWs, BUIKY U BCe YCTPONCTBO B BOAY. Hukorga He
nofBepranTe usgenue Bo3AenNCTBUI0 aTMOCKEPHBIX YCMOBWIA, TaKUX KaK NPsSiMOK
COMHeYHbI CBeT, oxab 1 T. [1. Hukoraa He ucnonb3yiTe nagenue Bo BaXHbIX YCIOBUSX.
8. Mepuognyecku nposepsinTe coctosHe kabens nutanus. Ecnu kabenb nutaHus
NOBPEXAEH, U3Aenue crieyeT 3aMeHnTb B MecTe NpohecCoHanbHoro 06CnyKnBaH1s ans
3ameHbl BO n3bexaHne onacHbIX CUTyaLui.

9. Hukorga He ucnonb3ynTte usgenue ¢ NOBpPeXAeHHbIM kabenem NUTaHus, U ecrin OHO
ynano unu noBpexaeHo kaknM-nnbo MHbIM cnocoboMm, 1nm ecrnim oHo He pabotaeTt
[OMmKHbIM 06pa3oM. He nbiTanTecb peMOHTMPOBATh HEMCTPaBHOE U3genne
CaMOCTOSTENBHO, TaK KaK 3TO MOXET NPUBECTU K MOPAXKEHWIO SNEKTPUYECKAM TOKOM.
Bceraa obpatainTe noBpexaeHHOe YCTPOACTBO B MECTO MPOGECCHOHANBHOM
obcnyxvBaHus, YToObl OTPEMOHTUPOBATH ero. Bce pemMoHTHbIE paboTbl MOTYT ObiTh
BbINOSTHEHbBI TOMBKO aBTOPU30BaHHbIMY CrieLuanucTaMmi no 06CyXuBaHuIo.
HenpaBunbHbI PEMOHT MOXET NPUBECTU K OMACHbIM CUTYaLMsM ANs Nofb3oBaTens.

10. Hukoraa He knagute u3genue Ha ropsuue Unm Tensble NOBEPXHOCTU UM KyXOHHbIE
NpnbopbI, Takne Kak AneKkTpruyeckas AyXoBKa U rasoBasi roperka, Uin psgoM ¢ HUMM.
11. Hukoraa He ucnonbayiTe NPoAyKT, GrM3KMIA K FOPHYMM.

12.He ponyckante, 4tobbl WHYP CBMCAN C Kpasi CTOVKW 1 He Kacasncs ropsunx
MOBEPXHOCTEMN.

13. Hukoraa He ocTaBnsmnTe nagenue NOAKMOYEHHbIM K UCTOYHMKY NiUTaHMs 6e3
npucmoTpa. [laxe ecnum 1cnornb3oBaHne Ha KOPOTKOE BPeMs MPepbLIBAETCS, OTKMOYUTE ero
OT CeTH, OTKIIOYMTE NUTaHKE.

14. [Ins obecneyeHns 4ONOMHUTENBHON 3aLUTbl PEKOMEHAYETCS YCTaHaBNMBATb B LIENN
NUTaHNS YCTPOWCTBO 3aLMTHOro OTKYeHms (Y30) ¢ HoMUHanNbHLIM TOKOM He 6onee 30
MA. CBsXuTECH C NPOGHECCUOHAMNBHBIM SNEKTPUKOM NO 3TOMY BOMPOCY.

15. He BctaBnaiTe nanbLbl nu ntobble Apyrie npeameTs! B Yaluky 6rieHaepa, koraa oH
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BKIHOYEH.
16. Bo nsbexaHne TpaBM 0CTOPOXHO 0bpaLLlaiTeCh C NE3BUAMM.

17. Cnepute 3a ANUHHBIMK BONOCaMK, LWapdamu, ranctykamu, BUCALMMIA HaZ YaLKon, n
3a paboynMMm KOMMOHEHTaMW YCTPONCTBA.

18. B uensix 6e30nacHOCTY MCMOMb3YITE TOMBKO OpUrMHArbHbIE akceccyapbl 1 3anacHble
YacTy, NpeaHa3HayYeHHble 415 KOHKPETHOro Tuna beHaepa, KoTopble MOXHO NpuobpecTu
B aBTOPU30BAHHOM CEPBUCHOM LIEHTpE.

19. ObpaLyanTech C Hoxamm ¢ 0C060N OCTOPOXHOCTLH NPU Pa3bopke NPUHAANEXHOCTEN.
Je3Bust MOryT BbI3BaTb NOPE3bI.

20. He moiTe getanu 6nexgepa B NOCYAOMOEYHbIX MaLUUHaX.

21. MeHsiiTe akceccyapbl TOMbKO TOrAa, KOraa YCTPOMCTBO BbIKMYeHo. OTknoumuTe
YCTPOWCTBO OT NUTAHKS.

22. He knapguTe B YaLlky breHaepa Hikakux npogyKToB, KPOME NPOLYKTOB NUTaHNS U
Xugkoctei. He knagute ropsiume npogyKTbl B YaLLKY.

23. YCTPOMCTBO He NOAXOANT Ans B36MBaHNS SNYHbIX 6ENKOB MM 3aMeca TecTa.

24. He ncnonb3yiTte arpeccuBHble MOKOLLME CPEACTBA ANS YACTKM Kopryca, Tak Kak 9To
MOXET NMPUBECTM K yAaNeHNI0 MHPOPMaLMOHHBIX rpacyecknx CUMBOMOB, TakuX Kak:
LKana, 3Haku, 3Haku BesonacHocTu u T. [1.

25. He 3anyckaiTe nycTyto Yally Ans cMelunsanns 6e3 npoaykTa BHYTpU.

26. MAKCVIMANBHbIV MEPUOL HEMPEPBIBHOW BNEHAEPHOW OKCTINYATALINM -
60 CEKYH[. Mocne 60 cekyHa HenpepbIBHON paboTbl OCTAHOBUTE YCTPOWCTBO U
noJoXauTe napy MUHYT, Npexzae Yem nepesanyckartb.

27. He HanuBanTe ropsume xuakocTy (Bbiwe 60 rpagycos no Lienscuio) B GrieHaep.

28. Ecnun HoxXu 3a6110KMpOBaHbI, BCEraa 0TCOeANHANTE BUTKY kKabens nuTaHus OT po3eTKM,
npexae Yem CHUMaTb 6NoKMpYHoLLME 3NIEMEHTBI C YaLlKu BrieHaepa.

29. He nepemeLyaiite npubop Bo Bpemsi paboTbl.

OMWCAHWE YCTPOUCTBA

1A - wrekep 16 - obrnoxka

1C - bnengep 1D - Teno

1E - pyyka perynuposku ckopoct  1F, 2A - imnynbcHas dyHKumS
1G - ocHoBa YaLukv bneHaepa 2B - Bbikn.

2C -1 cxopocTb 2D - 2 ckopocTu

PABOTA YCTPOUCTBA

Mepes NepBbIM UCMONb30BAHNEM:
1. Ypanute Bce Hakneiku 1 honbry ¢ KOpryca, Yallku 1 KpbILLKu 6neHgepa.
2. BbIMOIiTe yCTPOWCTBO B COOTBETCTBUM C pa3genom «HucTka u yxoay.

Pa6ota bneHgepa:

1. Monoxute ocHoBHOW kopnyc BrieHaepa (1D) Ha yCTOMuMBYHO POBHYHO MOBEPXHOCT.

2. Ybeputecs, 4to pydka perynnposku ckopocty (1E) yctaHosneHa B nonoxerue Off (2B).

3. MNomectute yawky 6neHpepa (1C) Ha kopnyc (1D)  noBopaumBaiiTe no 4acoBow CTpenke, Moka Yallka He 3admKcpyeTcs Ha
ocHoBaHuu (1G).

4. CHumuTe Kpbilwky (1B) ¢ vawwku 6neHaepa (1C), nobaBbTe MHIpeAneHTb Ans cMelLnBaHns. Bo nsbexaHne nepenonHeHnst ypoBeHb
MHTPEANEHTOB B YalLKe He [JOMKeH NPeBbILLaTh ¥4 BbICOTbI YaLLKM.

5. YcraHoBuTe Kpbilky 6neHgepa (1B) Ha yalwky 6neqgepa (1C). MoBepHUTe No 4acoBol CTPEKe, NoKa Kpbillka He 3abrnokvpyeTcs.
3Hak 3amka [I0MKeH HaXOAMTLCS B MOMOXEHUM PyyKi BneHaepa.

6. MoacoeanHUTe BUMKY K pO3eTke.

7.Bkntounte GrieHgep, nepemecTus pyuky B dyHkUmio Pulse (2A) unv Bpallasi pyuky perynupoBki ckopocTt (1E), 4tobbl yMEHbLIUT
ckopocTb (2C) nnm yBennunTb ckopocTsb (2D).

BHWMAHWE: Bo Bpems cmelumBanms Bceraa aepxute valky (1C) pykoi.

8. MNocne Toro, kak cMeLLaHHble MPOAYKTbI NPUOBPETYT MPaBUITBbHYH KOHCUCTEHLINIO, BbIKouuTe 6rieraep, oTnycTus kHomky Pulse (2A)
VNN MIOBEPHYB PYYKy perynnpoBky ckopocTy (1E) B nonoxeHue BoikmiodeHns (2B). MogoxauTe, noka nessust He OCTaHOBATCS. BbiHbTe
BUIKY 13 PO3ETKM. YAanuTb YaLLKy.
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BHWUMAHWE: He ponyckaiite HenpepbiBHOM paboTbl 6neraepa fonblue 60 cekyHp.

BHUMAHWE: Pexvm nynbcauuu: npy nepemeLLieHrn nynbeupytoLLeii khonkv (2A) 6neHpep BHe3anHo HaunHaeT nepemeluBaHue ¢
MaKcMManbHOM CKOPOCTbHO.

BE3OMACHOCTb

BrieHaep umeeT fiBa NpefoxpaHnTeNbHbIX Bolkntoyatens. OanH B pyyke GneHaepa v BTOpoii B ocHoBaHWM 6nexaepa. Beeraa
npoBepsTe, NPaBUMbLHO NN yCTaHOBMEHI Kpbiluka (1B) v valuka (1C) Ha valy 6neHaepa (1G) v kopnyc (1D). Ecnu HeT, 6reHzep He
HauHeT paboTaTb. Bo Bpemsi npouecca cMeLunBaHus, koraa kpbillka (1B) oTkpbiTa, MallmHa nepectaHeT pabotatb. Ecniv 6rieHgep
neperpyxeH, ABuratenb 0CTaHoBUTCS. [0A0XKAMTE OKONMO 45 MUHYT, MOKa MOTOP OCThIHET.

OT0T BneHaep He NOAXOANT NS U3MENbYEHMS.

YNCTKA 1 OBCIYXXMBAHWE

Ybeautech, YTo BrieHaep OTKIHOYEH OT UCTOYHMKA MUTAHUS.

1. BbIMOWTE YaLLKu, KPbILLKM 1 TIONACTU B BOAE C MOKOLLYM CPEACTBOM. YT0DbI TLaTeNbHO BbIMbITh YaLLKY, TOMECTUTE B YaLLKy HEMHOTO
BO/bI C MOIOLLMM CPEACTBOM, NOAKMIOYMTE BNEeHAep K MCTOYHNKY NUTaHUA 1 paboTaiiTe B Te4eHMe KOPOTKOro Neproaa BpemMeHn B
MMNYTbCHOM pexiMe. 3aTem BbinelTe Boay, TLLATENbHO NPOMONTE U BbICYLLNTE.

2. OumcTuTe okpalLeHHbIl kopnyc (1D) BnaxHOM TkaHbio, @ 3aTeM BbITPUTE HacyXo.

BHUMAHWE: Hukorza He norpyxaiite kopnyc 6nenaepa (1D) B Bogy Unu Apyrve XuakocT.

BHWUMAHWE: He moiite aetanv GneHaepa B noCyAOMOEYHbIX MaLLMHAX.

TEXHWYECKME AHHBIE

MowHocTb: 500 Bt
Hanpsikenme: 220-240 B ~ 50/60 Iy
MakcmanbHoe Bpems HenpepbiBHOM paboTbl: 60 cekyHA
MwuH1ManbHoe Bpems nepepbia Mexdy pabounmm Lknamm: 3 MAHyTbI

3aboTsick 06 okpyxaloLLert cpefe.. Ynakosky 13 kapToHa nepefaiiTe,noxanyicta, Ha Makynarypy. MonuaTuneHoble MeLuki (PE) BbikvaaTh B

pesepsyap A7 NNacTMACChI. VI3HOLIEHHOE YCTPOICTBO HAZ0 NepesaTh B COOTBETCTBYHOLLLYIO TOUKY XPAHEHWS, TaK kak HaxoaALMecss

YCTPOICTBEONACHbIE COCTABMSIOLLYE MOTYT ABNATLCS YTPO30iA 4Nt OKPYKAIOLLEN CPebl. IMEKTPUYECKOE YCTPONCTBO Hafio NepesaTh Takum

06pa3om, YToBbI OrpaHNIKTL Ero MOBTOPHOE YMOTPEGreHHe 1 MCTIoNb30BaHUE. ECTv B YCTPOIICTBE HAXOASTCS BaTapew, UX Hago BbITAHYTH U
N epepjaTh B TOUKY XpaHEHUs OTAEMbHO. YCTPOCTBO He BIKMAATH B Pe3epByap ANs KOMMyHanbHbIX OTX008!

VEILIGHEIDSVOORWAARDEN BELANGRIJKE INSTRUCTIES VOOR VEILIGHEID VAN
GEBRUIK. LEES DIT ZORGVULDIG DOOR EN BEWAAR VOOR TOEKOMSTIGE
REFERENTIE

De garantievoorwaarden zijn verschillend als het apparaat voor commerciéle doeleinden
wordt gebruikt.

1.Voor het gebruik van het product aandachtig lezen en altijd de volgende instructies
opvolgen. De fabrikant is niet verantwoordelijk voor eventuele schade als gevolg van
misbruik.

2.Het product mag alleen binnenshuis worden gebruikt. Gebruik het product niet voor enig
doel dat niet compatibel is met de toepassing ervan.

3.De toepasselijke spanning is 220-240 V, ~ 50/60 Hz. Om veiligheidsredenen is het niet
passend om meerdere apparaten op één stopcontact aan te sluiten.

4. Wees voorzichtig bij gebruik rond kinderen. Laat kinderen niet met het product spelen.
Laat kinderen of mensen die het apparaat niet kennen het zonder toezicht gebruiken.
5.WAARSCHUWING: Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen ouder dan 8 jaar en
personen met verminderde fysieke, sensorische of mentale vermogens, of personen zonder
ervaring of kennis van het apparaat, alleen onder toezicht van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid, of als ze zijn geinstrueerd over het veilige gebruik
van het apparaat en zich bewust zijn van de gevaren die aan het gebruik verbonden zijn.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud van het apparaat
mogen niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en deze
activiteiten worden uitgevoerd onder toezicht.
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6. Vergeet niet om na het gebruik van het product de stekker voorzichtig uit het stopcontact
te halen terwijl u het stopcontact met uw hand vasthoudt. Trek nooit aan de stroomkabel !!!
7. Steek nooit de stroomkabel, de stekker of het hele apparaat in het water. Stel het product
nooit bloot aan atmosferische omstandigheden zoals direct zonlicht of regen, enz. Gebruik
het product nooit in vochtige omstandigheden.

8. Controleer periodiek de staat van de stroomkabel. Als de stroomkabel beschadigd is,
moet het product naar een professionele servicelocatie worden gebracht om te worden
vervangen om gevaarlijke situaties te voorkomen.

9. Gebruik het product nooit met een beschadigde stroomkabel of als het is gevallen of op
een andere manier is beschadigd of als het niet goed werkt. Probeer het defecte product
niet zelf te repareren, omdat dit kan leiden tot elektrische schokken. Breng het beschadigde
apparaat altijd naar een professionele servicelocatie om het te repareren. Alle reparaties
kunnen alleen worden uitgevoerd door geautoriseerde serviceprofessionals. De onjuist
uitgevoerde reparatie kan gevaarlijke situaties voor de gebruiker veroorzaken.

10.Plaats het product nooit op of in de buurt van hete of warme oppervlakken of
keukenapparatuur zoals de elektrische oven of gasbrander.

11. Gebruik het product nooit in de buurt van brandbare stoffen.

12.Laat het snoer niet over de rand van het aanrecht hangen of hete oppervlakken
aanraken.

13. Laat het product nooit zonder toezicht aangesloten op de stroombron. Zelfs als het
gebruik voor een korte tijd wordt onderbroken, schakelt u het uit van het netwerk en koppelt
u de stroom los.

14. Om extra bescherming te bieden, wordt aanbevolen om een reststroomapparaat (RCD)
in het stroomcircuit te installeren met een reststroomclassificatie van niet meer dan 30 mA.
Neem in dit verband contact op met een professionele elektricien.

15. Steek geen vingers of andere voorwerpen in de beker van de blender als de blender
aan staat.

16. Om verwondingen te voorkomen, moet u de messen voorzichtig hanteren.

17. Pas op voor lang haar, sjaals, stropdassen die boven de beker hangen en
bedieningsonderdelen van het apparaat.

18. Gebruik om veiligheidsredenen alleen originele accessoires en reserveonderdelen die
bedoeld zijn voor een bepaald type blender, verkrijgbaar bij een erkend servicecentrum.
19. Behandel de messen uiterst voorzichtig tijdens het demonteren van accessoires. De
messen kunnen snijwonden veroorzaken.

20. Was geen blenderonderdelen in vaatwassers.

21. Vervang de accessoires alleen als het apparaat is uitgeschakeld. Koppel het apparaat
los van de stroom.

22. Plaats geen andere producten dan voedsel en vloeistoffen in de blenderbeker. Plaats
geen hete producten in de beker.

23. Het apparaat is niet geschikt om eiwitten op te kloppen of deeg te kneden.

24. Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen om de behuizing te reinigen, omdat
hierdoor de informatieve grafische symbolen kunnen worden verwijderd, zoals: schaal,
tekens, veiligheidstekens, enz.

25. Begin niet met de lege mengbeker zonder product erin.

26. DE MAXIMALE PERIODE VAN CONTINUE BLENDERFUNCTIE IS 60 SECONDEN. Na
60 seconden continu bedrijf stopt u het apparaat en wacht u enkele minuten voordat u het
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opnieuw start.

27. Giet geen hete vloeistoffen (boven 60 graden Celsius) in de blender.

28. Als de messen geblokkeerd zijn, haal dan altijd de stekker van de voedingskabel uit het
stopcontact voordat u de blokkeerelementen uit de mengbeker verwijdert.

29. Verplaats het apparaat niet tijdens gebruik.

APPARAAT BESCHRIJVING

1A - stekker 1B - dekking

1C - blenderbeker 1D - lichaam

1E - snelheid instelknop 1F, 2A - Pulsfunctie
1G - basis van de blenderkom 2B - Uit

2C -1 snelheid 2D - 2 snelheid
WERKING VAN HET APPARAAT

Voor het eerste gebruik:
1. Verwijder alle stickers en folies van de behuizing, beker en deksel van de blender.
2. Was het apparaat volgens deel "Reiniging en onderhoud".

Blender operatie:

1. Plaats het hoofdlichaam van de blender (1D) op een stabiele, vlakke ondergrond.

2. Zorg ervoor dat de snelheidsregelknop (1E) in de positie Uit (2B) staat.

3. Plaats de blenderbeker (1C) op het lichaam (1D) en draai met de klok mee totdat de beker op de basis (1G) is geblokkeerd.

4. Verwijder het deksel (1B) van de blenderbeker (1C), doe de te mengen ingrediénten erin. Om overstroming te voorkomen, mag het
ingrediéntenniveau in de beker niet groter zijn dan % van de hoogte van de beker.

5. Plaats het deksel van de blender (1B) op de blenderbeker (1C). Draai met de klok mee totdat het deksel is geblokkeerd. Het
hangslotsymbool moet zich in de positie van het handvat van de blender bevinden.

6. Sluit de stekker aan op het stopcontact.

7. Zet de blender aan door de knop naar de Pulse-functie (2A) te verplaatsen of door de snelheidsregelknop (1E) naar een lagere
snelheid (2C) of hogere snelheid (2D) te draaien.

KENNISGEVING: Houd tijdens het mengen de beker (1C) altijd met de hand vast.

8. Nadat de gemengde producten de juiste consistentie hebben, zet u de blender uit door de Pulse-knop (2A) los te laten of door de
snelheidinstellingsknop (1E) naar de uit-positie (2B) te draaien. Wacht tot de messen stoppen. Trek de stekker uit het stopcontact.
Verwijder de beker.

KENNISGEVING: Laat de blender niet langer dan 60 seconden continu werken.

KENNISGEVING: De pulsatiemodus: wanneer de Pulse-knop (2A) wordt bewogen, begint de mixer plotseling met maximale snelheid te
mengen.

VEILIGHEID

Blender heeft twee veiligheidsschakelaars. Eén in het handvat van de blender en tweede in de basis van de blender. Controleer altijd of
het deksel (1B) en de beker (1C) correct op de blenderbeker (1G) en het lichaam (1D) zijn geplaatst. Zo niet, dan begint de blender niet te
werken. Tijdens het mengproces stopt de machine met werken wanneer deksel (1B) open is. Als de blender overbelast is, stopt de motor
met draaien. Wacht ongeveer 45 minuten totdat de motor is afgekoeld.

Deze blenderkan is niet geschikt voor de maalfunctie.

SCHOONMAAK EN ONDERHOUD

Zorg ervoor dat de blender van de stroom is losgekoppeld.

1. Was de bekers, deksels en messen in water met afwasmiddel. Om de beker grondig te wassen, doe je wat water met afwasmiddel in
de beker, sluit je de blender aan op de stroom en laat je hem gedurende een korte tijd in de pulsmodus werken. Giet vervolgens het water
eruit, spoel grondig en droog.

2. Reinig het bevlekte lichaam (1D) met een vochtige doek en veeg het droog.

KENNISGEVING: Dompel het menglichaam (1D) nooit onder in water of andere vloeistoffen.

KENNISGEVING: Was geen blenderonderdelen in vaatwassers.

TECHNISCHE DATA

Vermogen: 500W

Voltage: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Maximale continue bedrijfstijd: 60 seconden
Minimale pauzetijd tussen werkcycli: 3 minuten

container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat een
bedreiging zijn voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het apparatur batterijen

EWe geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de
ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.
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VARNOSTNI POGOJI POMEMBNA NAVODILA O VARNOSTI UPORABE. PROSIMO
PREBERITE PREVERNO IN POTRDITE ZA PRIHODNOST

Garancijski pogoji so razli¢ni, Ce se naprava uporablja v komercialne namene.

1. Pred uporabo izdelka natancno preberite in vedno upoStevajte naslednja navodila.
Proizvajalec ne odgovarja za $kodo zaradi kakrsne koli zlorabe.

2. Izdelek se sme uporabljati samo v zaprtih prostorih. Izdelka ne uporabljajte za namene,
ki niso zdruZljivi z njegovo uporabo.

3.Uporabna napetost je 220-240V, ~ 50/60 Hz. Iz varnostnih razlogov ni primerno prikljuditi
ve¢ naprav v eno vti¢nico.

4. Pri uporabi okoli otrok bodite previdni. Ne pustite, da se otroci igrajo z izdelkom. Ne
dovolite otrokom ali ljudem, ki naprave ne poznajo, da jo uporabljajo brez nadzora.

5. OPOZORILO: To napravo lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let, in osebe z omejenimi
telesnimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe, ki nimajo izkusenj ali znanja o
napravi samo pod nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost, ali ¢e so bili
pouceni o varni uporabi naprave in se zavedajo nevarnosti, povezane z njenim delovanjem.
Otroci se ne smeJo igrati z napravo. Cié¢enja in vzdrzevanja naprave ne smejo izvajat
otroci, razen Ce so starejSi od 8 let in se te dejavnosti izvajajo pod nadzorom.

6. Ko koncate z uporabo izdelka, ne pozabite nezno odstraniti vti€ iz vtiénice, ki drZi roko z
vticnico. Nikoli ne vlecite napajalnega kabla !!!

7. Nikoli ne postavljajte napajalnega kabla, vtiCa ali celotne naprave v vodo. Izdelka nikoli
ne izpostavljajte atmosferskim vplivom, kot so neposredna son¢na svetloba ali dez itd.
Nikoli ne uporabljajte izdelka v vlaznih razmerah.

8. Ob&asno preverite stanje napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel poskodovan, ga Je
treba obrniti na mesto strokovne sluzbe, ki ga je treba zamenjati, da se izognete nevarnim
situacijam.

9.Ne uporabljajte izdelka s poskodovanim napajalnim kablom ali Ce je padel ali poskodovan
na kakrsen koli drug nacin ali ¢e ne deluje pravilno. Okvarjenega izdelka ne posku$ajte
popraviti sami, ker lahko privede do elektricnega udara. Vedno obrnite poskodovano
napravo na mesto profesionalne sluzbe, da jo popravite. Vsa popravila lahko opravijo samo
pooblasceni serviserji. Popravilo, ki je bilo opravljeno nepravilno, lahko povzro¢i nevarne
situacije za uporabnika.

10. Nikoli ne postavljajte izdelka na vroCe ali tople povrSine ali na kuhinjske aparate, kot sta
elektricna pecica ali plinski gorilnik.

11.Ne uporabljajte izdelka blizu vnetljivih snovi.

12.Ne pustite, da se kabel vrvi ¢ez rob pulta ali se ne dotikajte vrocih povrsin.

13.Nikoli ne pustite izdelka prikljucenega na vir napajanja brez nadzora. Tudi ko je uporaba
za kratek Cas prekinjena, jo izklopite iz omreZja in izklopite napajanje.

14.Za zagotovitev dodatne zaSCite je priporocljivo, da v elektri¢ni tokokrog namestite
napravo za preostali tok (RCD) z nazivno vrednostjo preostalega toka ne ve€ kot 30 mA. V
zvezi s tem se obrnite na profesionalnega elektriCarja.

15. Ne vstavljajte prstov ali drugih predmetov v skodelico meSalnika, ko je meSalnik
vklopljen.
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16. Da bi se izognili poskodbam, previdno ravnajte z rezili.

17. Pazite na dolge lase, rute, kravate, ki visijo nad skodelico, in na delovne komponente
naprave.

18. Iz varnostnih razlogov uporabljajte samo originalne dodatke in nadomestne dele,
namenjene doloCenemu tipu meSalnikov, ki so na voljo v pooblas¢enem servisu.

19. Med demontaZo dodatkov ravnajte z rezili izredno previdno. Rezila lahko povzrogijo
ureznine.

20. Ne pomivajte nobenih delov mesalnika v pomivalnih strojih.

21. Zamenjajte dodatno opremo samo, ko je naprava izklopljena. Izklopite napravo iz
napajanja.

22. V skodelico meSalnika ne postavljajte drugih izdelkov razen hrane in tekocin. V
skodelico ne odlagajte vroCih izdelkov.

23. Naprava ni primerna za stepanje beljakov ali gnetenje testa.

24. Za CiSCenje ohisja ne uporabljajte agresivnih detergentov, ker lahko odstranijo
informativne grafi¢ne simbole, kot so: skala, znaki, varnostne oznake itd.

25. Ne zaganjajte prazne mesalne posode, brez izdelka v notranjosti.

26. NAJVECJE OBDOBJE NADALJNEGA DELA BLENDERA JE 60 SEKOND. Po 60
sekundah neprekinjenega delovanja napravo ustavite in poCakajte nekaj minut pred
ponovnim zagonom.

27. V meSalnik ne vlivajte vroce tekoCine (nad 60 stopinj Celzija).

28. Ce so lopatice blokirane, vedno izvlecite vti¢ napajainega kabla iz vtiénice, preden
odstranite blokirne elemente iz skodelice meSalnika.

29. Naprave ne premikajte med delovanjem.

OPIS NAPRAVE

1A - vti€ 1B - ovitek

1C - skodelica meSalnika 1D - telo

1E - gumb za nastavitev hitrosti 1F, 2A - impulzna funkcija
1G - osnova skodelice meSalnika 2B - Izklopljeno

2C -1 hitrost 2D - 2 hitrost
DELOVANJE NAPRAVE

Pred prvo uporabo:
1. Odstranite vse nalepke in folije iz ohi§ja, skodelice in pokrova meSalnika.
2. Napravo operite v skladu z delom ,Ci§cenje in vzdrZevanje®.

Delovanje mes$alnika:

1. Glavno telo mesalnika (1D) postavite na stabilno in ravno povrsino.

2. Prepricajte se, da je gumb za nastavitev hitrosti (1E) nastavljen na polozaj Off (2B).

3. Postavite skodelico meSalnika (1C) na telo (1D) in obracajte v smeri urinega kazalca, dokler skodelica ne bo blokirana na podstavku
(1G).

4. Odstranite pokrov (1B) s skodelice meSalnika (1C), vstavite sestavine, ki jih Zelite meSati. Da bi se izognili prelivu, raven sestavin v
skodelici ne sme presegati % visine skodelice.

5. Na skodelico mesalnika (1C) postavite pokrov meSalnika (1B). Zavrtite v smeri urinega kazalca, dokler ni pokrov blokiran. Znak
klju¢avnice mora biti na ro¢aju mesalnika.

6. Prikljuite napajalni vti¢ v vtiénico.

7.Vklju€ite meSalnik s premikanjem gumba na funkcijo Pulse (2A) ali z vrtenjem gumba za nastavitev hitrosti (1E) do poCasnejSe hitrosti
(2C) ali hitreje hitrosti (2D).

OBVESTILO: Med meSanjem vedno drzite skodelico (1C) z roko.

8. Potem ko so me$ani izdelki pravilno dosledni, izklopite meSalnik tako, da izpustite gumb impulza (2A) ali z vrtenjem gumba za
nastavitev hitrosti (1E) v izklopljeni poloZaj (2B). Po¢akajte, da se rezila ustavijo. Odstranite vti€ iz vticnice. Odstranite skodelico.
OBVESTILO: Ne dovolite neprekinjenega delovanja meSalnika dlje kot 60 sekund.

OBVESTILO: Nacin delovanja pulziranja: ko pritisnete gumb Pulse (2A), meSalnik nenadoma zaéne mesati z najvecjo hitrostjo.
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VARNOST

Blender ima dve varnostni stikali. Eno v ro¢aju mesalnika in drugo v bazi mesalnika. Vedno preverite, Ce sta pokrov (1B) in skodelica (1C)
pravilno names$cena na skodelici meSalnika (1G) in ohi§ju (1D). Ce ne, meSalnik ne bo zacel delovati. Med postopkom mesSanja, ko je
pokrov (1B) odprt, bo stroj prenehal delovati. Ce je mesalnik preobremenjen, bo motor prenehal delovati. Pocakajte priblizno 45 minut, da
se motor ohladi.

Ta kozarec za meSalnik ni primeren za mletje.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

PrepriCajte se, da je meSalnik izkljucen iz napajanja. .

1. Skodelice, pokrove in rezila operemo v vodi s tekocino za pranje. Ce Zelite skodelico temeljito umiti, v skodelico nalijte nekaj vode s
tekocino za pomivanje, meSalnik prikljucite na napajanje in ga kratek ¢as uporabljajte v pulznem nacinu. Nato izlijte vodo, temeljito sperite
in posusite.

2. Ocisceno telo (1D) o€istite z vlazno krpo in nato obriSite suho.

OBVESTILO: Teles meSalnika (1D) nikoli ne potopite v vodo ali druge tekocine.

OBVESTILO: Ne pomivajte delov mesalnika v pomivalnih strojih.

TEHNICNI PODATKI

Mog: 500W

Napetost: 220-240V ~ 50 / 60Hz

NajdaljSi neprekinjeni ¢as delovanja: 60 sekund
Najmanjsi ¢as premora med delovnimi cikli: 3 minute

Skrbimo za okolje. Kartonska embalaZza, prosim darovati na odpadni papir. Polietilenske vrece (PE) megite v posoda za
plastiko. Dotrajane naprave je treba vrmiti na ustrezno zbirno mesto, ker vsebovane v napravo nevarne elemente lahko

predstavljajo ngvarost za okolje. Elektricna naprava je treba vrniti kakor, da se omeji njegovo ponovno uporabo in
izkoris¢enost. Ce naprava vsebuije baterio, je treba odstraniti in lo¢eno dati nazaj na mesta skladis¢enja.

HRVATSKI

SIGURNOSNI UVJETI VAZNE UPUTE O SIGURNOSTI UPOTREBE. MOLIMO VASNO
PROCITAJTE | CUVITE ZA BUDUCU REFERENCIJU

Uvjeti jamstva razliCiti su ako se uredaj koristi u komercijalne svrhe.

1. Prije uporabe proizvoda, pazljivo pro€itajte i uvijek se pridrzavajte sljedecih uputa.
Proizvodac nije odgovoran za bilo kakve Stete zbog bilo kakve zlouporabe.

2. Proizvod se smije koristiti samo u zatvorenom prostoru. Ne koristite proizvod u bilo koju
svrhu koja nije kompatibilna s njegovom primjenom.

3.Napon napona je 220-240V, ~ 50/60 Hz. |z sigurnosnih razloga nije prikladno prikljuciti
viSe uredaja na jednu uti¢nicu.

4. Budite oprezni pri uporabi djece. Ne dopustite djeci da se igraju s proizvodom. Ne
dopustite djeci ili osobama koje ne poznaju uredaj da ga koriste bez nadzora.

5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili osobe bez iskustva ili znanja
o uredaju, samo pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost, ili ako su dobili
upute o sigurnoj upotrebi uredaja i svjesni su opasnosti povezane s njegovim radom. Djeca
se ne bi trebala igrati s uredajem. CiSCenje i odrzavanje uredaja ne smiju provoditi djeca,
osim ako su starija od 8 godina i te se aktivnosti izvode pod nadzorom.

6. Nakon $to zavrsite s proizvodom, uvijek ne zaboravite pazljivo izvaditi utika¢ iz utiCnice
koja rukom drzi utiCnicu. Nikada ne povlacCite kabl za napajanje !!!

7.Niko kabel za napajanje, utikac ili cijeli uredaj ne stavljajte u vodu. Nikada ne izlazite
proizvod atmosferskim uvjetima, kao $to su izravna sunceva svjetlost ili ki$a, itd. Nikada ne
koristite proizvod u vlaznim uvjetima.

8. Periodi¢no provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel napajanja o$tecen,

proizvod treba okrenuti na mjesto profesionalnog servisa koje treba zamijeniti kako bi se
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izbjegle opasne situacije.

9.Nikad ne upotrebljavajte proizvod s oste¢enim strujnim kabelom ili ako je ispao ili oStecen
na bilo koji drugi nacin ili ako ne radi ispravno. Ne pokuSavajte sami popraviti oSteceni
proizvod jer to mozZe dovesti do strujnog udara. Uvijek okrenite osteceni uredaj na mjestu
profesionalnog servisa kako biste ga popravili. Sve popravke mogu izvrsiti samo ovlasteni
servisni stru¢njaci. Popravak koji je izvrSen pogreSno moZe uzrokovati opasne situacije za
korisnika.

10. Nikada ne stavljajte proizvod na ili vruce ili tople povrSine ili kuhinjske uredaje poput
elektricne pecnice ili plinskog plamenika.

11.Nikad ne upotrebljavajte proizvod u blizini zapaljivih materijala.

12.Ne dopustite da kabel visi preko ruba pulta ili da dodiruje vruce povrsine.

13.Nikad ne ostavljajte proizvod spojen na izvor napajanja bez nadzora. Cak i kad je
upotreba nakratko prekinuta, iskljucite je iz mreze, iskljucite struju.

14.Za dodatnu zastitu preporucuje se instaliranje zaostalih strujnih uredaja (RCD) u strujni
krug, s nazivno zaostalom strujom ne vecom od 30 mA. O tom pitanju se obratite
profesionalnom elektricaru.

15. Ne stavljajte prste ili druge predmete u Salicu blendera kada je mijeSalica ukljuCena.

16. Da biste izbjegli ozljede, pazljivo postupajte s nozevima.

17. Pazite na dugu kosu, Salove, kravate visi iznad $alice i upravljacke komponente uredaja.
18. |z sigurnosnih razloga koristite samo originalni pribor i rezervne dijelove namijenjene
odredenom tipu miksera, koji su dostupni u ovlastenom servisu.

19. S demontazom pribora posebno paZljivo rukujte s nozevima. OStrice mogu uzrokovati
posjekotine.

20. Ne perite nikakve dijelove blendera u perilicama posuda.

21. Mijenjajte dodatnu opremu samo kad je uredaj iskljucen. IskljuCite uredaj iz napajanja.
22. U Salicu blendera ne stavljajte nikakve druge proizvode osim hrane i tekucina. Ne
stavljajte vruce proizvode u Salicu.

23. Uredaj nije prikladan za umuti bjelanjke ili mijesiti tijesto.

24. Ne koristite agresivne deterdZente za CiS¢enje kucista, jer mogu ukloniti informativne
grafiCke simbole poput: vaga, znakovi, sigurnosne oznake itd.

25. Ne stavljajte praznu ¢adu za mijeSanje, bez proizvoda u sebi.

26. MAKSIMALNO PERIOD NASTAVNOG RADA BLENDERA JE 60 SEKONDA. Nakon 60
sekundi neprekidnog rada zaustavite uredaj i pri¢ekajte nekoliko minuta prije ponovnog
pokretanja.

27. Ne ulijte vruéu tekucinu (iznad 60 Celzijevih stupnjeva) u blender.

28. Ako su nozevi blokirani, uvijek iskljucite utikac kabela napajanja iz utiCnice prije nego Sto
uklonite blokirajuce elemente iz Salice mijeSalice.

29. Ne pomicite uredaj tijekom rada.

OPIS UREDAJA

1A - utikag 1B - korica

1C - Salica blendera 1D - tijelo

1E - gumb za podeSavanje brzine  1F, 2A - pulsna funkcija
1G - baza $alice blendera 2B - Isklju¢eno

2C -1 brzina 2D - 2 brzina
POSLOVANJE UREDAJA

Prije prve upotrebe:
1. Uklonite sve naljepnice i folije s kucita, Salice i poklopca blendera.
2. Operite uredaj u skladu s dijelom ,CiS¢enje i odrzavanje”.
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Operacija blendera:

1. Stavite glavno tijelo blende (1D) na stabilnu i ravnu povrsinu.

2. Provijerite je li gumb za podeSavanje brzine (1E) postavljen na polozaj Off (2B).

3. Stavite Salicu mijesalice (1C) na tijelo (1D) i okrecite u smjeru kazaljke na satu dok $alica ne bude blokirana na podnozju (1G).

4. Skinite poklopac (1B) sa Salice blendera (1C), ubacite sastojke koji ¢e se mijeSati. Kako bi se izbjeglo prelijevanje, razina sastojaka u
Salici ne smije biti veca od % visine Salice.

5. Stavite poklopac (1B) mijeSalice na Salicu mijeSalice (1C). Okrecite u smjeru kazaljke na satu dok pokrov ne bude blokiran. Znak lokota
mora biti na rucici blendera.

6. Prikljucite utikaC u uticnicu.

7. Ukljucite mijeSalicu pomicanjem gumba na Pulse funkciju (2A) ili rotiranjem gumba za podeSavanije brzine (1E) do sporije brzine (2C) ili
vece brzine (2D).

OBAVIJEST: Tijekom mijeSanja uvijek drzite Salicu (1C) rukom.

8. Nakon $to su mije$ani proizvodi ispravne konzistencije, iskljuite mijeSalicu otpustanjem tipke impulsa (2A) ili okretanjem gumba za
podeSavanje brzine (1E) u polozaj (2B). Pricekajte dok se nozevi ne zaustave. Uklonite utikac iz uticnice. Izvadite Salicu.

OBAVIJEST: Ne dopustajte kontinuirani rad mijeSalice duze od 60 sekundi.

OBAVIJEST: Nacin rada pulsacije: kad pomaknete tipku Pulse (2A), blender naglo poCinje mijeSati maksimalnom brzinom.

SIGURNOST

Blender ima dvije sigurnosne sklopke. Jedan u ruci blendera i drugi u bazi blendera. Uvijek provjerite jesu li poklopac (1B) i alica (1C)
pravilno postavljeni na $alicu mijesalice (1G) i na kucite (1D). Ako nije, blender nece poceti raditi. Tijekom postupka mijesanja, kad je
otvoren poklopac (1B), stroj ¢e prestati raditi. Ako je mijeSalica preopterecena, motor ¢e prestati raditi. Pri¢ekajte oko 45 minuta da se
motor ohladi.

Ova staklena mijesalica nije prikladna za funkciju mljevenja.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Provjerite je li blender iskljucen iz napajanja.

1. Salice, poklopce i lopatice operite u vodi teku¢inom za pranje. Da biste temeljito oprali Salicu, u Salicu stavite malo vode s teku¢inom za
pranje, spojite blender na napajanje i kratko radite u pulsnom nacinu rada. Zatim izlijte vodu, temeljito isperite i osusite.

2. OciSceno tijelo (1D) oCistite viaznom krpom, a zatim obriSite na suho.

OBAVIJEST: Nikad ne uranjajte tijelo miksera (1D) u vodu ili druge tekuéine.

OBAVIJEST: Ne perite nikakve dijelove blendera u perilicama posuda.

TEHNICKI PODACI

Snaga: 500W

Napon: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Maksimalno neprekidno vrijeme rada: 60 sekundi
Minimalno vrijeme pauze izmedu radnih ciklusa: 3 minute

Vodimo brigu o prirodnom okoliu. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vrece bacati u kontejner za plastiku.

E IstroSena oprema treba biti premjestenana prikladno mjesto za pohranu, jer sadrze u ureadju opasne tvari mogu predstavljati opasnostza okolis.
Elektriéni uredaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji moguénost njegove ponovne upotrebe. Ako vas uredaj ima baterije, treba njih uklonitii
predati na mjesto za pohranu odvojeno.

TURVALLISUUSOLOSUHTEET TARKEITA KAYTTOTURVALLISUUSOHJEITA. LUE
LUETTELE HUOLELLISESTI JA SAILYTA TULEVAISUUTTA

Takuuehdot ovat erilaisia, jos laitetta kaytetdan kaupalliseen tarkoitukseen.

1.Lue ennen tuotteen kayttoa, lue huolellisesti ja noudata aina seuraavia ohjeita. Valmistaja
ei ole vastuussa vaarinkaytosta aiheutuvista vahingoista.

2.Tuote on tarkoitettu kaytettavaksi vain sisatiloissa. Ald kayta tuotetta mihinkaan
tarkoitukseen, joka ei ole yhteensopiva sen sovelluksen kanssa.

3. Sovellettava jannite on 220-240 V, ~ 50/60 Hz. Turvallisuussyista ei ole
tarkoituksenmukaista kytkea useita laitteita yhteen pistorasiaan.

4. Ole varovainen kayttaessasi lasten ymparistdssa. Ald anna lasten leikkia tuotteella. Ala
anna lasten tai ihmisten, jotka eivat tieda laitetta, kayttaa sita iiman valvontaa.
5.VAROITUS: Tata laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkilot, joilla on
heikentyneet fyysiset, aisti- tai henkiset kyvyt, tai henkil6t, joilla ei ole kokemusta tai tietoa
laitteesta, vain heidan turvallisuudestaan vastuussa olevan henkilon valvonnassa, tai jos

heille on annettu ohjeet laitteen turvallisesta kaytosta ja he ovat tietoisia sen toimintaan
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littyvista vaaroista. Lasten ei tulisi leikkia laitteen kanssa. Laitteen puhdistamista ja yllapitoa
ei tule suorittaa lapsille, elleivat he ole yli 8-vuotiaita ja nama toimet suoritetaan
valvonnassa.

6. Kun olet lopettanut tuotteen kayton, muista aina irrottaa pistoke varovasti pistorasiasta
pitamalla pistorasiaa kadellasi. Ala koskaan veda virtajohtoa !!!

7.Al4 koskaan laita virtajohtoa, pistoketta tai koko laitetta veteen. Ala koskaan altista
tuotetta iimasto-olosuhteille, kuten suoralle auringonvalolle tai sateelle jne. Alé koskaan
kayta tuotetta kosteissa olosuhteissa.

8.Tarkista virtajohdon kunto saanndllisesti. Jos virtajohto on vaurioitunut, tuote on
kaannettava vaihdettavaan ammattimaiseen huoltopaikkaan vaarallisten tilanteiden
valttamiseksi.

9.Ala koskaan kayta tuotetta vaurioituneen V|rtajohdon kanssa tai jos se on pudonnut tai
vaurioitunut jollain muulla tavalla tai jos se ei toimi oikein. Ala yrita korjata viallista tuotetta
itse, koska se voi johtaa sahkoiskuun. Kaanna aina vaurioitunut laite ammattitaitoiseen
palveluun korjaamiseksi. Kaikki korjaukset saa tehda vain valtuutettu huoltoliike.
Virheellisesti tehty korjaus voi aiheuttaa kayttajalle vaarallisia tilanteita.

10. A3 koskaan laita tuotetta kuumille tai [dmpimille pinnoille tai niiden laheisyyteen tai
keittiovalineille, kuten sahkouunille tai kaasupolttimelle.

1 AIa koskaan kayta tuotetta lahella palavia aineita.

12. AIa anna johdon roikkua tiskin reunan yli tai kosketa kuumia pintoja.

13.Al3 koskaan jata tuotetta kytkettyna virtalahteeseen ilman valvontaa. Sammuta se myds
verkosta, kun kaytto keskeytetaan hetkeksi, irrota virta.

14.Jos Iisésuojausta varten on suositeltavaa asentaa jannitevirtalaite (RCD) virtapiiriin,
jonka ja@nnosvirran nimellisarvo on enintaan 30 mA. Ota yhteytta sahkoasentajaan tassa
asiassa.

15. Ala tydnna sormia tai muita esineita tehosekoittimen kuppiin, kun tehosekoitin on paall.
16. Kasittele terat varovasti vammojen valttamiseksi.

17. Varo, etteivat kupin ylapuolella roikkuu pitkat hiukset, huivit, solmiot ja laitteen
kayttokomponentit.

18. Turvallisuussyista kayta vain valtuutetussa huoltoliikkeessa alkuperaisia lisalaitteita ja
varaosia, jotka on tarkoitettu tietylle tehosekoittimelle.

19. Kasittele teria erittain varovaisesti purkamalla lisavarusteita. Terat voivat aiheuttaa
leikkauksia.

20. Ala pese mitaan tehosekoittimen osia astianpesukoneissa

21. Vaihda lisavarusteet vain, kun laite on kytketty pois paalta. Irrota laite virtalahteesta.
22. Al laita sekoittimen kuppiin muita tuotteita kuin ruoka ja nesteet. Al laita kuumia
tuotteita kuppiin.

23. Laite ei sovellu munavalkuaisten ruiskuttamiseen tai taikinan vaivaamiseen.

24. Ala kayta kotelon puhdistamiseen aggressiivisia pesuaineita, koska ne voivat poistaa
informatiiviset graafiset symbolit, kuten: vaaka, merkit, turvamerkit jne.

25. Ala kaynnista tyhjaa sekoituskuppié ilman tuotetta sisalla.

26. SAMMUTTAMISEN JATKUVAN KAUDEN TOIMINTAMAKSU on 60 sekuntia. Pysayta
laite 60 sekunnin jatkuvan kayton jalkeen ja odota muutama minuutti ennen
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uudelleenkaynnistysta.

27. Ala kaada kuumia nesteita (yli 60 astetta) tehosekoittimeen.

28. Jos terat ovat tukossa, irrota virtajohdon pistoke aina pistorasiasta, ennen kuin poistat
tukielimet tehosekoittimen kupista.

29. Ala siirra laitetta kayton aikana.

LAITEKUVAUS

1A - pistoke 1B - kansi

1C - tehosekoitin 1D - runko

1E - nopeuden s&atonuppi 1F, 2A - pulssitoiminto
1G - tehosekoittimen kupin pohja 2B - Pois paalta

2C -1 nopeus 2D - 2 nopeutta
LAITTEEN KAYTTO

Ennen ensimmaista kéyttoa:
1. Poista kaikki tarrat ja kalvot tehosekoittimen kotelosta, kupista ja kannesta.
2. Pese laite kohdan "Puhdistus ja kunnossapito” mukaisesti.

Sekoittimen kaytto:

1. Aseta tehosekoittimen paarunko (1D) vakaalle, tasaiselle alustalle.

2. Varmista, etta nopeuden saatdnuppi (1E) on asetettu Pois-asentoon (2B).

3. Aseta sekoittimen kuppi (1C) rungolle (1D) ja k&&nna myétépéivaan, kunnes kuppi tukkeutuu alustaan (1G).

4. Poista kansi (1B) tehosekoittimen kupista (1C), laita sekoitettavat aineosat. Ylivuodon vélttdmiseksi kupin aineosien taso ei saisi ylittaa
% kupin korkeudesta.

5. Aseta tehosekoittimen kansi (1B) tehosekoittimen kuppiin (1C). Kaanna myoétapaivaan, kunnes kansi tukkeutuu. Riippulukon kyltin tulee
olla sekoittimen kahvassa.

6. Kytke virtapistoke pistorasiaan.

7.Kaanna tehosekoitin paalle siirtamalla nuppi pulssitoimintoon (2A) tai kiertamalla nopeuden saaténuppia (1E) hitaampaan nopeuteen
(2C) tai suurempaan nopeuteen (2D).

VAROITUS: Pida kuppia (1C) sekoittamisen aikana aina kadella.

8. Kun sekoitettujen tuotteiden koostumus on tasainen, sammuta tehosekoitin vapauttamalla pulssi-painike (2A) tai kd&ntamalla nopeuden
saaténuppia (1E) pois-asentoon (2B). Odota, kunnes terat pysahtyvat. Irrota pistoke pistorasiasta. Poista kuppi.

VAROITUS: Ala anna tehosekoittimen jatkuvaa kayttda yli 60 sekunnin ajan.

VAROITUS: Pulsaatiotoimintatila: Kun pulssipainiketta (2A) siirretaan, sekoitin alkaa yhtakkia sekoittaa maksiminopeudella.

TURVALLISUUS

Blenderissa on kaksi turvakytkinta. Yksi tehosekoittimen kahvasta ja toinen sekoittimen pohjassa. Tarkista aina, onko kansi (1B) ja kuppi
(1C) asetettu kunnolla sekoittimen kuppiin (1G) ja runkoon (1D). Jos ei, tehosekoitin ei kaynnisty. Sekoitusprosessin aikana, kun kansi
(1B) on auki, kone lakkaa toimimasta. Jos tehosekoitin on ylikuormitettu, moottori pyséhtyy. Odota noin 45 minuuttia, jotta moottori jaahtyy.
Tamé sekoitinpurkki ei sovellu jauhatustoimintoihin.

PUHDISTUS JAHUOLTO

Varmista, etté tehosekoitin on irrotettu virtaldhteesta.

1. Pese kupit, kannet ja terat vedessé pesunesteella. Kupin pesemiseksi huolellisesti laita kuppiin vettd pesuaineella, kytke tehosekoitin
virtaldhteeseen ja kayté sita lyhyen ajan pulssitilassa. Kaada sitten vesi pois, huuhtele huolellisesti ja kuivaa.

2. Puhdista vérjatty runko (1D) kostealla liinalla ja pyyhi kuivaksi.

VAROITUS: Al koskaan upota tehosekoittimen runkoa (1D) veteen tai muihin nesteisiin.

VAROITUS: Ala pese mitdan tehosekoittimen osia astianpesukoneissa.

TEKNISET TIEDOT

Teho: 500W

Jannite: 220 - 240 V ~ 50/60 Hz

Suurin jatkuva toiminta-aika: 60 sekuntia

Pienin taukojakso tydjaksojen valilla: 3 minuuttia

Kantakaamme huolta ymparistdsta. Pahvipakkauksen pyyddmme laittamaan paperikierratykseen. Polyeteenipussit (PE) tulee
laittaa muovien kierratysastiaan. Loppuun kaytetyt laitteet tulee toimittaa asianmukaiseen kerdyspisteeseen, koska laitteen
siséltamét vaaralliset aineosat voivat olla ymparistélle vahingollisia. Sahkélaite tulee toimittaa siten, ettd sen uudelleenkaytté on
estetty. Jos laitteessa on paristo, paristo tulee poistaa ja toimittaa erillisesti kerayspisteeseen.
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SVENSKA

SAKERHETSVILLKOR VIKTIGA BRUKSANVISNING. LAS NU OCH HALL FOR FRAMTID
HAR

Garantivillkoren ar olika om enheten anvands for kommersiellt syfte.

1. Innan du anvander produkten, I&s noggrant och f6lj alltid foljande instruktioner.
Tillverkaren ansvarar inte for skador pa grund av missbruk.

2.Produkten ska endast anvandas inomhus. Anvand inte produkten for nagot syfte som inte
ar kompatibelt med dess tillampning.

3. Den tillampliga spanningen ar 220-240V, ~ 50/60 Hz. Av sékerhetsskal ar det inte
lampligt att ansluta flera enheter till ett eluttag.

4. Var forsiktig nar du anvander barn runt. Lat inte barnen leka med produkten. Lat inte
barn eller personer som inte kanner till enheten anvanda den utan 6vervakning.

5. VARNING: Denna enhet far anvandas av barn 6ver 8 ar och personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental fdrmaga, eller personer utan erfarenhet eller kunskap om
enheten, endast under dvervakning av en person som ar ansvarig for deras sakerhet, eller
om de instruerades om saker anvandning av enheten och ar medvetna om farorna i
samband med dess anvandning. Barn ska inte leka med enheten. Rengdring och underhall
av enheten ska inte utforas av barn, savida de inte ar dver 8 ar och dessa aktiviteter utfors
under 6vervakning.

6.Nar du ar klar med att anvanda produkten, kom alltid ihag att ta forsiktigt ut kontakten
fran eluttaget och hall uttaget med handen. Dra aldrig i stromkabeln !!!

7. Lagg aldrig stromkabeln, kontakten eller hela enheten i vattnet. Utsatt aldrig produkten
for atmosfariska forhallanden som direkt solljus eller regn osv. Anvand aldrig produkten
under fuktiga forhallanden.

8. Kontrollera stromkabelns tillstand periodiskt. Om stromkabeln ar skadad bor produkten
vridas till en professionell servicestation som ska bytas ut for att undvika farliga situationer.
9. Anvand aldrig produkten med en skadad stromkabel eller om den tappades eller
skadades pa nagot annat satt eller om den inte fungerar korrekt. Forsok inte reparera den
defekta produkten sjélv eftersom det kan leda till elektriska stotar. Vand alltid den skadade
enheten till en professionell servicelokal for att reparera den. Alla reparationer kan endast
utféras av auktoriserade servicepersonal. Reparationen som gjorts felaktigt kan orsaka
farliga situationer for anvandaren.

10. Placera aldrig produkten pa eller i narheten av de varma eller varma ytorna eller
koksapparaterna som elektrisk ugn eller gasbrannare.

11. Anvand aldrig produkten nara brannbara amnen.

12. Lat inte sladden hanga Gver kanten pa raknaren eller vidrora heta ytor.

13. Ldmna aldrig produkten ansluten till stromkallan utan 6vervakning. Aven nar
anvandningen avbryts under en kort tid ska du stanga av den fran natverket och koppla ur
strommen.

14. For att ge ytterligare skydd rekommenderas att installera reststrommenhet (RCD) i

kraftkretsen, med reststromvarde hogst 30 mA. Kontakta professionell elektriker i denna
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fraga.

15. Satt inte in fingrar eller andra foremal i mixerns kopp nar mixern &r pa.

16. For att undvika skador, hantera bladen forsiktigt.

17. Se upp for langt har, halsdukar, slipsar som hanger ovanfér koppen och enhetens
funktioner.

18. Av sakerhetsskal ska du endast anvanda originaltilloehor och reservdelar som ar
avsedda for en speciell blandartyp som finns tillgangliga pa auktoriserat servicecenter.
19. Hantera knivarna med stor forsiktighet nér du demonterar tillbehér. Bladen kan orsaka
skar.

20. Tvatta inte blandningsdelar i diskmaskiner.

21. Byt endast tillbehdr nar enheten ar avstangd. Koppla bort enheten fran strommen.

22. Lagg inte andra produkter an mat och vatskor i mixern. L&gg inte heta produkter i
koppen.

23. Enheten ar inte lamplig for att vispa aggviter eller knada degen.

24. Anvand inte aggressiva rengoringsmedel for att rengéra holjet, eftersom det kan ta bort
de informativa grafiska symbolerna som: skala, skyltar, sakerhetsmarken etc.

25. Starta inte den tomma blandningskoppen utan produkten inuti.

26. MAXIMAL PERIOD FOR FORTSATT BLENDEROPERATION AR 60 SEKUNDER.
Stoppa enheten efter 60 sekunder av kontinuerlig drift och vanta nagra minuter innan du
startar om.

27. Hall inte heta vatskor (6ver 60 grader Celsius) i mixern.

28. Om bladen &r blockerade, ska du alltid koppla bort strdmkabelkontakten fran eluttaget
innan du tar bort blockeringselementen fran mixerkoppen.

29. Flytta inte apparaten under drift.

ENHETSBESKRIVNING

1A - plugg 1B - lock

1C - mixerkopp 1D - kropp

1E - varvtalsjusteringsknappen 1F, 2A - Pulsfunktion
1G - bas av mixerkoppen 2B -Av

2C -1 hastighet 2D - 2 hastighet
ANVANDNING

Fére forsta anvandningen:
1. Ta bort alla klisterméarken och folier fran héljet, koppen och locket pa mixern.
2. Tvatta enheten enligt del "Rengdring och underhall”.

Blenderfunktion:

1. Placera mixerns huvuddel (1D) pa en stabil, jamn yta.

2. Se till att hastighetsjusteringsknappen (1E) ar instélld pa Off-laget (2B).

3. Placera mixerkoppen (1C) pa kroppen (1D) och vrid medurs tills koppen &r blockerad pa basen (1G).

4. Ta bort locket (1B) fran mixerkoppen (1C), lagg i ingredienserna som ska blandas. For att undvika 6verflod bor ingrediensnivan i
koppen inte Gverstiga % av koppens hojd.

5. Placera blandarens lock (1B) pa mixerkoppen (1C). Vrid medsols tills locket &r blockerat. Hanglasskylten ska vara i positionen for
mixerns handtag.

6. Anslut natkontakten till eluttaget.

7. Sla pa mixern genom att flytta ratten till pulsfunktionen (2A) eller genom att vrida hastighetsjusteringsknappen (1E) till langsammare
hastighet (2C) eller snabbare hastighet (2D).

MEDDELANDE: Hall alltid koppen (1C) med handen under blandning.

8. Stang av mixern genom att slappa pulsknappen (2A) eller genom att vrida hastighetsjusteringsknappen (1E) till Iage av (2B) efter att de
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blandade produkterna har rétt konsistens. Vanta tills knivarna stannar. Ta bort natkontakten fran eluttaget. Ta bort koppen.
ANMARKNING: Lat inte kontinuerlig drift av mixern vara I&ngre an 60 sekunder.
ANMARKNING: Pulsationsfunktionen: nar pulsknappen (2A) flyttas bérjar mixern plétsligt blandas med maximal hastighet.

SAKERHET

Blendern har tva sékerhetsbrytare. En i mixerns handtag och en andra i mixerns bas. Kontrollera alltid om locket (1B) och koppen (1C) ar
ordentligt placerat pa mixerkoppen (1G) och kroppen (1D). Om inte, bérjar inte mixern fungera. Under blandningsprocessen, nar locket
(1B) &r dppet, slutar maskinen att fungera. Om blandaren ar 6verbelastad kommer motorn att sluta ga. Vénta cirka 45 minuter tills motorn
svalnar.

Denna mixerburk &r inte lamplig for slipfunktion.

STADNING OCH UNDERHALL

Se till att mixern &r frankopplad fran strémmen.

1. Tvétta kopparna, locken och bladen i vatten med tvattvatska. For att tvatta koppen ordentligt Iagga lite vatten med tvattvatska i koppen,
anslut mixern till strémmen och anvand den under en kort tid i pulslédge. Hall sedan ut vattnet, skdlj noggrant och torka.

2. Rengdr den fargade kroppen (1D) med en fuktig trasa och torka sedan torr.

ANMARKNING: Sénk aldrig ner blandaren (1D) i vatten eller andra vétskor.

ANMARKNING: Tvétta inte blandningsdelar i diskmaskiner.

TEKNISK DATA

Effekt: 500W

Spanning: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Maximal kontinuerlig driftstid: 60 sekunder
Minsta avbrottstid mellan arbetscykler: 3 minuter

Vi skéter om milién. Overlamna forpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylensackar (PE) slangs i avfallsbehéllare for
plast. Man bor lamna en gammal apparat till en riktig atervinningscentral, eftersom farliga komponenter i apparaten kan
|

orsaka fara till miljon. En elektrisk apparat bor Iamnas for att minska fornyad anvéndning av denna. Om apparaten innehéller
batterier, bdr man ta bort dem och I&dmna dem separat till atervinningscentraler.

SLOVENSKY
BEZPECNOSTNE PODMIENKY DOLEZITE POKYNY PRE BEZPECNOST POUZITIA.
POZORNE SI PRECITAJTE A UCHOVAVAJTE PRE BUDUCE REFERENCIE
Zarucné podmienky sa liSia, ak sa zariadenie pouziva na komeréné ucely.
1. Pred pouzitim produktu si pozorne pre€itajte a dodrziavajte nasledujuce pokyny. Vyrobca
nezodpoveda za Skody spdsobené nespravnym pouzitim.
2. Vlyrobok sa smie pouzivat iba v interiéri. Nepouzivajte vyrobok na ziadny ucel, ktory nie
je zluciteny s jeho pouzitim.
3. Pouzitelné napatie je 220 - 240 V, ~ 50/60 Hz. Z bezpecnostnych dovodov nie je vhodné
pripojit’ viac zariadeni k jednej zasuvke.
4. Pri pouzivani v okoli deti budte opatrni. Nedovolte detom hrat sa s produktom.
Nedovolte detom alebo osobam, ktoré nepoznaju zariadenie, aby ho pouzivali bez dozoru.
5. UPOZORNENIE: Toto zariadenie mézu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
zniienymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo osoby, ktoré
nemaju skusenosti alebo znalosti o tomto pristroji, iba pod dohladom osoby zodpovednej za
ich bezpecénost, alebo ak boli pouceni o bezpeénom pouzivani zariadenia a su si vedomi
nebezpecenstiev spojenych s jeho prevadzkou. Deti by sa so zariadenim nemali hrat.
Cistenie a Udrzba pristroja by nemali vykonavat deti, pokial nie su starsie ako 8 rokov a
tieto Cinnosti sa vykonavaju pod dohladom.
6. Po dokonceni pouZzivania produktu nezabudnite jemne vytiahnut zastréku zo zasuvky,
priCom ju drzte rukou. Nikdy netahajte napéajaci kabel !!!
7. Napajaci kabel, zastrCku ani celé zariadenie nikdy nevkladajte do vody. Vyrobok nikdy
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nevystavujte poveternostnym vplyvom, ako je priame slnecné svetlo alebo dazd atd. Nikdy
ho nepouZivajte vo vihkom prostredi.

8.Periodicky skontrolujte stav napajacieho kabla. Ak je napajaci kabel poskodeny, vyrobok
by ste mali vymenit na profesionalne miesto servisu, aby sa predislo nebezpeénym
situaciam.

9. Produkt nikdy nepouzivajte s poskodenym napajacim kablom alebo ak spadol alebo bol
poskodeny inym spdsobom alebo ak nefunguje spravne. NepokusSajte sa opravit chybny
produkt sami, pretoze to moze viest k Urazu elektrickym pradom. Poskodené zariadenie
vzdy za ucelom opravy opravte. VSetky opravy smie vykonavat iba autorizovany servisny
persondl. Oprava, ktora bola vykonana nespravne, méze sposobit nebezpeénu situaciu pre
pouzivatefa.

10. Nikdy nedéavajte vyrobok na horuce alebo teplé povrchy alebo do kuchynskych
spotrebiCov, ako su elektrické rury alebo plynové sporaky, ani do ich blizkosti.

11. Produkt nikdy nepouzivajte v blizkosti horfavych latok.

12. Nenechajte kabel visiet nad okrajom pocitadla ani sa nedotykajte horucich povrchov.
13. Produkt nikdy nenechavajte pripojeny k zdroju napéajania bez dozoru. Aj ked je
pouzivanie na kratky ¢as preruSené, vypnite ho zo siete, odpojte napajanie.

14.Aby sa poskytla dodato¢na ochrana, odporuca sa nainstalovat do silového obvodu
zariadenie na prudovy chrani¢ (RCD) so zvySkovym pridovym pridom nepresahujucim 30
mA. V tejto veci kontaktujte profesionalneho elekirikara.

15. Nevkladajte prsty ani iné predmety do Salky mixéra, ked je mixér zapnuty.

16. S Cepelami zaobchadzajte opatrne, aby ste predisli zraneniam.

17. Dajte si pozor na dihé vlasy, Saly, kravaty visiace nad poharom a ovladacie prvky
zariadenia.

18. Z bezpec€nostnych dévodov pouZzivajte iba originalne prislusenstvo a nahradné diely
ur¢ené pre konkrétny typ mixéra, dostupne v autorizovanom servisnom stredisku.

19. Pri demontazi prisluSenstva manipulujte s ¢epelami mimoriadne opatrne. Cepele mozu
spOsobit porezanie.

20. V umyvackach riadu neumyvajte Ziadne Easti mixéra.

21. Prislusenstvo vymienajte iba pri vypnutom pristroji. Odpojte zariadenie od napajania.
22. Do Salky mixéra nedavajte ziadne vyrobky okrem potravin a tekutin. Nedavajte hortce
vyrobky do Salky.

23. Zariadenie nie je vhodné na Slahanie vajecnych bielkov alebo miesenia cesta.

24. Na Cistenie krytu nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, pretoze to méze odstranit
informacné grafické symboly, ako su: stupnica, znacky, bezpecnostné znacky atd.

25. Nezacinajte prazdnu miesaciu $alku, pokial nie je vo vnutri produkt.

26. MAXIMALNE OBDOBIE POKRACUJUCEJ PREVADZKY BLENDERQV JE 60
SEKUND. Po 60 sekundach nepretrzitej prevadzky zariadenie zastavte a pred
reStartovanim pockajte par minut.

27. Do mieSaca nelejte horuce tekutiny (nad 60 stupriov Celzia).

28. Ak su Cepele zablokované, vzdy pred odstranenim blokovacich prvkov zo $alky mixéra
vzdy odpojte zastrcku napajacieho kabla od sietovej zasuvky.

29. PoCas prevadzky nepohybujte pristrojom.
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POPIS ZARIADENIA

1A - zastréka 1B - kryt

1C - mixérova Salka 1D - telo

1E - gombik nastavenia rychlosti  1F, 2A - impulzna funkcia
1G - zakladiia mixéra 2B - vypnuté

Rychlost 2C -1 Rychlost 2D - 2
PREVADZKA ZARIADENIA

Pred prvym pouzitim:
1. Odstrarite vSetky nalepky a folig z krytu, Salky a krytu mixéra.
2. Zariadenie umyte podla Casti ,Cistenie a udrzba“.

Prevadzka mixéra:

1. Hlavné telo mieSaca (1D) polozte na stabilny a rovny povrch.

2. Skontrolujte, ¢i je nastavovaci gombik rychlosti (1E) nastaveny do polohy Off (2B).

3. Nasadte mixérovy pohéar (1C) na telo (1D) a otaajte nim v smere hodinovych ruciciek, kym sa poharik nezablokuje na zakladni (1G).
4. Odstrante kryt (1B) z nadobky na mixér (1C) a vloZte zlozky, ktoré sa maju mieSat. Aby sa predislo preteéeniu, hladina prisad v $alke
by nemala prekrogit % vysky Salky.

5. Nasadte kryt mixéra (1B) na pohar mixéra (1C). Otacajte v smere hodinovych ruciciek, az kym nebude blokovany kryt. Znak visiaceho
zamku by mal byt na rukovati mixéra.

6. Zapojte zastrcku do zasuvky.

7. Zapnite mixér posunutim gombika do funkcie Pulse (2A) alebo otoéenim gombika nastavenia rychlosti (1E) na nizsiu rychlost (2C)
alebo vysSiu rychlost (2D).

OZNAMENIE: Pocas mieSania vzdy drzte pohar (1C) rukou.

8. Po spravnom zlozeni zmie$anych vyrobkov vypnite mixér uvolnenim tlacidla impulzu (2A) alebo otoéenim gombika nastavenia rychlosti
(1E) do polohy vypnuté (2B). Pockaite, kym sa ¢epele nezastavia. Vytiahnite zastréku zo zasuvky. Vyberte Salku.

OZNAMENIE: Nedovolte nepretrziti prevadzku mixéra dihsie ako 60 sekind.

OZNAMENIE: Rezim pulzacie: ked pohnete tlacidlom Pulse (2A), mixér sa nahle zaéne mieSat s maximalnou rychlostou.

BEZPECNOST

Mie$a¢ ma dva bezpecnostné spinace. Jeden v Uchytke mixéra a druhy v zakladni mixéra. Vzdy skontroluijte, ¢i je kryt (1B) a pohar (1C)
spravne nasadeny na nadobu mixéra (1G) a telo (1D). Ak nie, mixér nezaéne pracovat. Pocas procesu miesania, ked je otvoreny kryt
(1B), zariadenie prestane fungovat. Ak je mieSac pretazeny, motor sa zastavi. Pockajte asi 45 minut, kym motor vychladne.

Tato nadoba mixéra nie je vhodna na mletie.

CISTENIE A UDRZBA

Uistite sa, ze mixér je odpojeny od napajania.

1. Salky, kryty a ¢epele umyte vo vode saponatom. Aby ste Salku dokladne umyli, do Salky vlozte trochu vody s umyvacou kvapalinou,
pripojte mixér k napajaniu a na kratku dobu ho prevadzkujte v impulznom rezime. Potom vylejte vodu, dokladne oplachnite a osuste.
2. Viygistite zafarbené telo (1D) navihtenou utierkou a potom utrite dosucha.

OZNAMENIE: Nikdy neponarajte telo mieSaca (1D) do vody alebo inych tekutin.

OZNAMENIE: V umyvackach riadu neumyvajte Ziadne Casti mixéra.

TECHNICKE DATA

Prikon: 500 W

Napétie: 220 - 240 V ~ 50/60 Hz

Maximalny Cas nepretrzitej prevadzky: 60 sekund

Minimalny ¢as prestavky medzi pracovnymi cyklami: 3 minaty

Opotrebeny spotrebi¢ odovzdajte na prislusny zberny dvor, nebezpecné latky spotrebica mozu predstavovat riziko pre Zivotné prostredie.
Elektrospotrebi¢ odstrante tak, aby nedochadzalo j jeho dalSiemu pouZitiu. Ak sa v spotrebiéi nachadzaju batérie, vyberte ich a odovzdajte ich na
' ZD€"N€ Miesto osobitne. Spotrebic nevyhadzujte do kontajnera na komunalny odpad!

CONDIZIONI DI SICUREZZA ISTRUZIONI IMPORTANTI SULLA SICUREZZA D'USO.
LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE IL FUTURO RIFERIMENTO

Le condizioni di garanzia sono diverse se il dispositivo viene utilizzato a fini commerciali.
1. Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente e attenersi sempre alle seguenti
istruzioni. Il produttore non € responsabile per eventuali danni causati da uso improprio.

EStamstlivost’ 0 Zivotné prostredie. Karténovy obal odovzdaijte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte do kontajnera na plast.
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2.1l prodotto deve essere utilizzato solo in ambienti chiusi. Non utilizzare il prodotto per

scopi non compatibili con la sua el{) licazione.

3.La tensione applicabile & 220-2 0p V, ~50/60 Hz. Per motivi di sicurezza non e

apgropnato collegare piu dispositivi a una presa di corrente.

4.Si prega di essere cauti ﬂuando si utilizza intorno ai bambini. Non permettere ai bambini

di giocare con il prodotto. Non consentire a bambini o persone che non conoscono il

dispositivo di utilizzarlo senza supervisione.

5.AVVERTENZA: questo dispositivo puo essere utilizzato da bambini di eta superiore a 8

anni e persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali 0 persone senza esperienza

0 conoscenza del dispositivo, solo sotto la supervisione di una persona responsabile della

loro sicurezza, oppure se sono stati istruiti sull'uso sicuro del dispositivo e sono consapevoli

dei pericoli associati al suo funzionamento. | bambini non devono giocare con il dispositivo.

La pulizia e la manutenzione del dispositivo non devono essere eseguite da bambini, a

meno che non abbiano piu di 8 anni e queste attivita siano svolte sotto controllo.

6.Dopo aver finito di utilizzare il prodotto, ricordarsi sempre di rimuovere delicatamente la

si)ina dalla presa di corrente tenendo la presa con la mano. Non tirare mai il cavo di

alimentazione !!!

7.Non immer?ere mai il cavo di alimentazione, la spina o l'intero dispositivo nell'acqua. Non

esporre mai il prodotto a condizioni atmosferiche come luce solare diretta o pioggia, ecc.

Non utilizzare mai il prodotto in condizioni umide.

8. Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di

alimentazione e danneggiato, il prodotto deve essere spostato in un luogo di assistenza

professionale per essere sostituito al fine di evitare situazioni pericolose.

9.Non utilizzare mai il prodotto con un cavo di alimentazione danneggiato o se € stato fatto

cadere o danneggiato in altro modo o se non funziona correttamente. Non tentare di

riparare da soli il prodotto difettoso perché pud causare scosse elettriche. Girare sempre il

dispositivo danneggiato in un luogo di assistenza professionale per ripararlo. Tutte le

riparazioni possono essere eseguite solo da personale di assistenza autorizzato. La

riparazione eseguita in modo errato pud causare situazioni pericolose per l'utente.

10. Non collocare mai il prodotto sopra o vicino a superfici calde o calde o elettrodomestici

come il forno elettrico o Il bruciatore a gas.

11. Non utilizzare mai il prodotto vicino a combustibili.

12.Non lasciare che il cavo penda dal bordo del bancone o tocchi superfici calde.

13.Non lasciare mai il prodotto collegato alla fonte di alimentazione senza supervisione.

Anche quando I'uso viene interrotto per un breve periodo, spegnerlo dalla rete, scollegare

I'alimentazione.

14. Al fine di fornire una protezione aggiuntiva, si consiglia di installare un dispositivo di

corrente residua (RCD) nel circuito di potenza, con corrente residua non superiore a 30 mA.

Contatta elettricista professionista in questa materia.

15. Non inserire le dita o altri oggetti nella tazza del frullatore quando il frullatore € acceso.

16. Per evitare lesioni, maneggiare le lame con cura.

17. Fai attenzione a capelli lunghi, sciarpe, cravatte appese sopra la tazza e componenti

operativi del dispositivo.

18. Per motivi di sicurezza, utilizzare solo accessori e parti di ricambio originali destinati a

particolari tipi di frullatori, disponibili presso un centro di assistenza autorizzato.

19. Maneggiare le lame con estrema cura durante lo smontaggio degli accessori. Le lame

possono causare tagli.

20. Non lavare le parti del frullatore nelle lavastoviglie.

21. Sostituire gli accessori solo quando il dispositivo € spento. Scollegare il dispositivo

dall'alimentazione.

22. Non mettere prodotti diversi da alimenti e liquidi nella tazza del frullatore. Non mettere
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prodotti caldi nella tazza.

23. |l dispositivo non & adatto per montare albumi o impasti.

24. Non utilizzare detergenti aggressivi per pulire I'alloggiamento, poiché potrebbe
rimuovere i simboli grafici informativi come: scala, segni, segni di sicurezza, ecc.

25. Non avviare il contenitore di miscelazione vuoto senza prodotto all' interno.

26. IL MASSIMO PERIODO DI FUNZIONAMENTO CONTINUO DEL MISCELATORE E DI
60 SECONDI. Dopo 60 secondi di funzionamento continuo, arrestare il dispositivo e
attendere un paio di minuti prima di riavviare.

27. Non versare liquidi caldi (sopra i 60 gradi Celsius) nel frullatore.

28. Se le lame sono bloccate, scollegare sempre la spina del cavo di alimentazione dalla
presa prima di rimuovere gli elementi di blocco dalla tazza del frullatore.

29. Non spostare I'apparecchio durante il funzionamento.

DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

1A - spina 1B - copertina

1C - tazza del frullatore 1D - corpo

1E - manopola di regolazione della velocita 1F, 2A - Funzione impulso
1G - base della tazza del frullatore 2B - Off

2C -1 velocita 2D - 2 velocita

FUNZIONAMENTO DEL DISPOSITIVO

Prima del primo utilizzo:

1. Rimuovere tutti gli adesivi e i fogli dall'alloggiamento, dalla tazza e dal coperchio del frullatore.
2. Lavare il dispositivo secondo la parte "Pulizia e manutenzione".

Operazione del frullatore:

1. Collocare il corpo principale del frullatore (1D) su una superficie piana e stabile.

2. Assicurarsi che la manopola di regolazione della velocita (1E) sia in posizione Off (2B).

3. Posizionare la tazza del frullatore (1C) sul corpo (1D) e ruotare in senso orario fino a quando la tazza non viene bloccata sulla base
(1G).

4. Rimuovere il coperchio (1B) dalla tazza del frullatore (1C), inserire gli ingredienti da miscelare. Per evitare il trabocco, il livello degli
ingredienti nella tazza non deve superare % dell'altezza della tazza.

5. Collocare il coperchio del frullatore (1B) sulla tazza del frullatore (1C). Ruotare in senso orario fino a quando il coperchio non viene
bloccato. Il segno del lucchetto dovrebbe essere in posizione della maniglia del frullatore.

6. Collegare la spina di alimentazione alla presa di corrente.

7.Accendere il frullatore spostando la manopola sulla funzione Impulso (2A) o ruotando la manopola di regolazione della velocita (1E) su
una velocita pit bassa (2C) o piu veloce (2D).

AWVISO: durante la miscelazione tenere sempre la tazza (1C) con la mano.

8. Dopo che i prodotti miscelati hanno una consistenza adeguata, spegnere il frullatore rilasciando il pulsante Pulse (2A) o ruotando la
manopola di regolazione della velocita (1E) in posizione off (2B). Attendere fino a quando le lame si fermano. Rimuovere la spina dalla
presa di corrente. Rimuovi la tazza.

AVVISO: non consentire il funzionamento continuo del frullatore per piu di 60 secondi.

AVWVISO: la modalita di funzionamento delle pulsazioni: quando si sposta il pulsante Pulse (2A), il frullatore inizia improvvisamente a
miscelarsi alla massima velocita.

SICUREZZA

Blender ha due interruttori di sicurezza. Uno nella maniglia del frullatore e secondo nella base del frullatore. Verificare sempre che il
coperchio (1B) e la tazza (1C) siano posizionati correttamente sulla tazza del frullatore (1G) e sul corpo (1D). In caso contrario, il
frullatore non iniziera a funzionare. Durante il processo di miscelazione, quando il coperchio (1B) € aperto la macchina smettera di
funzionare. Se il frullatore & sovraccarico, il motore smettera di funzionare. Attendere circa 45 minuti affinché il motore si raffreddi.
Questo vaso frullatore non & adatto per la funzione di macinazione.

PULIZIA E MANUTENZIONE
Assicurati che il frullatore sia scollegato dall'alimentazione.
1. Lavare le tazze, i coperchi e le lame in acqua con detersivo per piatti. Per lavare accuratamente la tazza, versare un po 'd'acqua con il
detersivo per piatti nella tazza, collegare il frullatore all'alimentazione e farlo funzionare per un breve periodo di tempo in modalita
impulso. Quindi versare I'acqua, risciacquare abbondantemente e asciugare.
2. Pulire il corpo macchiato (1D) con un panno umido, quindi asciugare.
AVVISO: non immergere mai il corpo del frullatore (1D) in acqua o altri liquidi.
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AVVISO: non lavare le parti del frullatore nelle lavastoviglie.

DATI TECNICI

Potenza: 500 W.

Voltaggio: 220-240 V ~ 50/60 Hz

Tempo massimo di funzionamento continuo: 60 secondi
Tempo minimo di pausa fra i cicli di lavoro: 3 minuti

Prendersi cura dell'ambiente

Gli imballi di cartone devono essere smaltiti nel contenitore per la carta. | sacchetti di polietilene (PE) vanno gettati nel contenitore per la
plastica. L'apparecchio usato deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché contiene elementi pericolosi che
potrebbero costituire una minaccia per I'ambiente. | dispositivi elettrici devono essere resi al fine di evitare il loro riutilizzo. Se il dispositivo
contiene una batteria, deve essere rimossa e smaltita separatamente in un punto di raccolta.

Non gettare I'apparecchio nei contenitori dei rifiuti urbanil

CUI'YPHOCHW YCITOBW BAXHA YIYTCTBA O CUTYPHOCTW YMNOTPEEBE. MONMMO
BACHO NPOYUTAJTE N YYBUTE 3A BYOYRY PEGEPEHLINJY
YcnoBu rapaHuuje Cy pasnuunTi ako ce ypefhaj KopucTu y KomepuujanHe capxe.
1. Mpe ynotpebe npoun3Boga, NaxsbyBo NPOYMTA|TE 1 YBEK Ce NpuapxaBajTe crneaehmnx
ynyTcrtasa. [Tpoussohay Huje ogrosopaH 3a buno kakee LTeTe 36or 610 Kakee
anoynotpebe.
2.Mpom3Bop ce KopKUcTM camo Yy 3aTBOPEHOM npocTopy. He kopucTute npounasog y 6uno
KOjy CBPXY KOja Huje komnaTubumiHa ca heroBoM npuMEHOM.
3.[penopyyHun HanoH je 220-240B, ~ 50/60 X3. 13 6e36eaHOCHMX pasriora Huje NpUKnagHo
NPUKIbYYUTY BULLE Ypehaja Ha jedHY YTUYHULLY.
4. Monumo 6yauTe onpesHn kaga kopucTuTe gelly. He aossonute aeum ga ce urpajy ca
npom3soaoM. He 4o3BonnTe Aeum unu fbyanmma Koju He nosHajy ypehaj aa ra kopucte 6e3
Hag3opa.
5. YMO3OPEHE: OBaj ypehaj mory kopuctuTu aeua crapuja oa 8 roanHa u ocobe ca
CMarbeHUM (PU3NYKIM, CEH3OPHUM UMM MEHTaMNHUM cnocobHocTUMa, unu ocobe be3
WCKyCTBa UMK 3Harba 0 ypeRajy, camo noa Haa3opoM ocobe OLroBOPHE 3a HUXOBY
Be3benHoCT, nnu ako cy aobunu ynyTcTBa 0 CUrypHoj ynotpebun ypehaja v ako cy CBECHM
OMacHOCTY Koje Cy noBe3aHe ca HerouM pagoM. [ela He 6u Tpebano aa ce urpajy ca
ypehajem. Ynwwherse 1 ogpxasatbe ypehaja He 6u Tpebano ga BpLue aela, 0cum ako cy
cTapuja of 8 rogmHa n 0Be akTUBHOCTY Ce U3BOZE NOZ HaL30POM.
6. HakoH LWTO 3aBpLuKTE Ca kopuihereM Npon3Boaa, yBek He 3abopaBuTe 4a Naxsbueo
W3BagmMTe yTUKaY U3 YTUYHULLE KOja PYKOM APXMW YTUYHWLY. Hukaga He noBnavumte kabn 3a
Hanajare !!!
7.Hukap He cTaBrbajTe kabn 3a Hanajakbe, yTukay unm Leo ypehaj y Boay. Hukaga He
“3naxwTe NpoM3Bog aTMOCGEPCKIM YCIOBIMMA, Kao LUTO Cy AMPEKTHa CyHYeBa CBETNOCT
unu knwa, utg. Hukaga He KopucTuTe Npou3Bog Y BaxXHUM yCroBuMa.
8.MepumjanHo npoBepuTe cTake kabna 3a Hanajake. Ako je kabn 3a Hanajarbe owTeheH,
npom3soa Tpeba ga dbyae 3amereH Ha MECTY NpodecnoHanHor cepauca koje Tpeba
3aMeHUTM kako Bu ce nsberne onacHe cutyaumje.
9.HemojTe kopucTiTI Npoun3eog owTeheHm kabnom 3a Hanajare UK ako je nao unu
owTeheH Ha B1no Koju ApYr1 HAYMH UK aKo He paam UcnpaBHO. He nokywagajTe camu Aa
nonpasuTe oLwTeheHn Npou3BoZ jep TO MOXe JOBECTW [0 CTpYjHOr yaapa. OwTeheHu
ypehaj yBek OKpeHUTe Ha MeCcTo NpodecnoHanHor cepsuca aa bucte ra nonpasunu. Cee
nonpaeke Mory U3BpLUMTK camo oBnalwheHmn cepaucepy. Monpaska koja je M3BpLUeHa
MOrPELLHO MOXE W3a3BaTH ONacHe CUTyaLMje 3a KOPUCHMKA.
10. Hvkaga He cTaBrbajTe NpoM3BoA Ha Unv Gnmay TONAMX UK TOMAMX NOBPLUMHA WU
KyXUHCKMX Ypehaja Kao LTO Cy enekTpuyiHa nehHnuya unm NimMHCKM nnaMeHuK.
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11.HemojTe ynotpebsbasati npounssog y 6nn3unHy 3anarsmemux mMatepujana.

12. He gosBonute fa kabn B1cK Npeko MBuLE NynTa unu aa oaupyje Bpyhe noBpLuvHe.
13.He ocTaBrbajte Npon3BoA NpuKIbyyeH Ha 13BOp Hanajara 6e3 Haa3opa. Yak v kaga je
ynoTpeba npekuHyTa 3a KpaTko BpeMe, UCKIbYYUTE je U3 MPEXE, UCKIbYYUTE Hanajakbe.
14. [la 6 ce 06e36eauna gogatHa 3awwTuTa, Npenopyyyje ce aa ce 'y CTpYjHU Kpyr yrpaan
ypehaj 3a 3aoctany ctpyjy (PL), ca HasneHO 3aoctanom cTpyjom He Behom og 30 MA. Mo
TOM NUTakbY KOHTaKTMpPajTe NPOGECMOHANHOT eNeKkTpuYapa.

15. He cTaBrbajTe npcte unu 6uno koje apyre npeamerte y worby bnexaepa kaga je
BreHaep yKrbyyeH.

16. la Bucte nsbernu nospee, NaxsbnBo PyKyjTe ca ceumBuma.

17. MMa3uTe Ha Oyry Kocy, LWanoBe, KpaBaTe BUCK U3HAA, LLOSbE W YNpaBrbayke KOMMNOHEHTE
ypehaja.

18. 13 Be3begHOCHMX pa3nora KOpUCTIUTE CaMO OpUriHanHy A0AaTHY ONpeMy 1 pe3epBHe
[EenoBe HameteHe oapeheHom Tuny Bnexaepa, Koju cy AOCTYMHM y oBnawheHoMm
CEPBWCHOM LIEHTPY.

19. PykyjejTe ce HOXeBMMA 13y3€THO NaXIbUBO TOKOM AeMoHTaxe npubopa. Ceunsa mMory
MpOY3pOKOBATW NOCEKOTUHE.

20. He nepuTe Hukakee aujenose bnexaepa y MalluHama 3a npare Cyaosa.

21. MNpomeHuTe goaatHy onpemy camo kaaa je ypehaj uckrbydeH. Vickrbyunte ypehaj us
Hanajaa.

22.Y worby brnexgepa He cTaBrbajTe HUKaKBE Apyre Npou3Boge OCUM XpaHe 1 TEYHOCTH.
He cTaBrbajTe Tonmne nponsBoge y Wosby.

23. Ypehaj Huje norogaH 3a ymyhusare bjenarbka unm MujeLlare Tujecta.

24. He kopucTuTe arpecvBHe eTeplieHTe 3a uuwwhere Kyhuiita, jep Mory YKIOHUTK
WH(OpMaTUBHE rpadpuyke cumbone kao LTO Cy: Bara, 3HaKOBW, CUTYPHOCHE O3HaKe UTA.
25. He ctaBrbajTe npasHy LWosby 3a Mellare, 6e3 nponssoaa y cebwm.

26. MAKCUMANHO NEPUOL HACTABHOI PALA BNEHIEPA JE 60 CEKOHIA. HakoH
60 cekyHam HenpekuaHor paga 3aycTasuTe ypehaj u npuyekajte HeKONUKO MUHyTa npe
MOHOBHOI MOKpeTara.

27. He cvnajte Bpyhe TeuHocTm (n3Hag 60 ctenenu Lienaujyca) y 6neHgep.

28. Ako cy HoxeBM BrioKMpaHu, YBEK UCKIbYumMTe yTUKaY Kabna 3a Hanajatbe 13 yTUYHNLE
npe Hero WTo YknoHuTe brokupajyhe enemente 3 Wwanuue bnengepa.

29. He nomepajTe anapaT TOKOM paga.

OnNnNC YPEBAJA

1A - yTukay 1B - kopuua

1L - worba 3a bnexgep 10 - kapocepuja

1E - pyrme 3a nogeLuasarse bpanHe 10, 2A - Mynce dyHKunja
1l - 6asa value 3a 6nexaep 26 - UckrbyyeHo

2Ll -1 6panHa 2[1 - 2 6panHa
MOCJIOBAHE YPEBAJA

Mpe npse ynotpebe:

1. YknonuTe cBe HanenHuue u donuje u3 kyhuwTa, Worbe v noknonua 6nexaepa.

2. OnepwuTe ypehaj y cknagy ca aenom Yuwhetse v ogpxasarbe”.

Onepauuja bneHgepa:

1. CtaBuTe rnasHo kyhuwre 6nexaepa (1) Ha CTabunHy 1 paBHY NOBPLUKHY.

2. MposepuTe fa nu je fyrMe 3a nogellaBatse bpanHe (1E) noctarseHo Ha nonoxaj Ocd (26).

3. CraBute vawy 6nexaepa (1L) Ha Teno (1[]) v okpehuTe y cMepy kasarbke Ha caTy 4ok Wwanuua He 6yae 6nokupaHa Ha 6aan (17).
4. Ckvnute noknonad (16) ca worbe 6neHpepa (1L1), ybauute cactojke 3a melwarbe. [la 6v ce n3berno npenvearse, HUBO cacTojaka y
Lorbu He 6u Tpebano fa npefe % BucuHe Yatue.

5. CraBute noknonal, 6nexae (16) Ha worby 6neHgepa (1L1). Okpehute y cmepy ka3arbke Ha caTy Aok noknonal He 6yae GrokupaH.
3Hak nokoTa Mopa fia CToju Ha pyyku bnerpepa.
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6. MpuKIbyunTe yTUKaY Y YyTUYHNLY.

7. Ykrbyunte GneHaep nomeparem ayrmeTa Ha yHKUujy Mynce (2A) unu potupatbem fyrMeTa 3a nofeluasarbe 6pavHe (1E) no cnopuje

Bp3vHe (2L1) unu sehe BpauHe (20).

OBABWJECT: Tokom Melwaka yBek apxuTe worby (1L1) pykom.

8. HakoH Lo cy MeLuann Npon3soan NcnpaBHe KOH3NCTEHLMje, UCKiby4uTe BneHaep oTnywTamem gyrmeta Mynce (2A) unm okpetarem

[nyrmeta 3a nogeluaarse 6panHe (1E) y nonoxaj (26). Cavekajte aa ce Hoxesu 3aycTase. M3ByuuTe yTukad u3 ytuunuLe. Vssagute

LIOSbY.

OBABWJECT: He no3BonuTe HenpeknaHu pag Mukcepa gyxe of 60 cekyHam.

gBABMJECT: HaunH papa nyncaumje: kaga nomakHeTe Tunky lMynce (2A), bneraep Harno noumnibe Aa ce Mujella MakcManHoM
P3VHOM.

CUrYPHOCT

Brienpep ¥ma ABe curypHocHe ckronke. JenaH y pyuy bnenaepa v fpyru y 6asn bnenpepa. Yeek nposepute Aa i cy noknona (16) v
yawa (1L1) npaeunHo noctasrbenn Ha Wworbn 6neraepa (11) v Ha kyhuwry (10). Ako Huje, 6rieHnep Hehe noyeTu fa paau. Tokom npoveca
MelLakba, kafa je 0TBOpeH nokronay (1B), MalwmHa he npectatv aa pagu. Ako je 6neraep npeontepeheH, MoTop hie NpecTaTn paguTu.
CayekajTe oko 45 MUHyTa fja Ce MOTOp OXMnaau.

Osa nocyaa 3a MuKcepe Huje NoroAHa 3a yHKLM]y MIbeBeHba.

YALWREHE N OOPXXABAHE

[posjepuTe je N1 BneHaep UCkIbyYeH 13 Hanajarba.

1. YalLe, nokrone v ceunBe onepuTe BOAOM ca TeuHoLwhy 3a npatbe. [la 61cTe TeMerbuTo 1Cnpanu Yallly, y LWosby CTaBuTe Maro BOAe
ca TeyHowwhy 3a npare, cnojute brieraep Ha Hanajare 1 KpaTko paguTe y NyfICHOM pexuMy. 3aTim 3nujTe Body, TEMErbHO ucnepuTe n
ocyLmTe.

2. Ounwheno Tujeno (1[1) ouncTuTe BNaxHOM KproM, a 3aTM 0BpULLIMTE Ha CyBO.

OBABWJECT: Hukapa He yparbajTe Tnjeno 6neHaepa (1) y Bogy unv fpyre TeYHOCTU.

OBABWJECT: He nepuTe HujeaHe anjenose GrieHaepa y MalunHama 3a CyaoBe.

TEXHWYKM MOJALIM

CHara: 500B

Hanon: 220-240B ~ 50 / 60X3

MakcumanHo HenpekuaHo Bpeme pafa: 60 cekyHan

MuHumanHo Bpeme nayse 13meRy pagHux uuknyca: 3 MuHyTa

kaHTe 3a cMehe. Kopuwwhenu ypefaj TpeGa na Gyne ucnopyyeH Ha HameHcke cakynibae Tauke 360r OLITPUX KOMMOHEHT, LWTO

E 3a 3awWTuTY XNBOTHE CPEAMHE: MOMMMO Bac a OABOJUTE KAPTOHCKE KyTuje W NnacTu4He Kece v OANOXUTE WX y ofroBapajyhe
MOXe YTULATV Ha XMBOTHY CpeanHy. HemojTe ognarati oBaj ypehaj y 3ajesHnyky kopry 3a oTnarke.

DANSKI

SIKKERHEDSBETINGELSER VIGTIGE BRUGSANVISNING. LAS OGSA OG OPBEVAR
FOR FREMTIDIG REFERENCE

Garantibetingelserne er forskellige, hvis enheden bruges til kommercielt formal.

1. Far du bruger produktet, skal du leese omhyggeligt og altid overholde de falgende
instruktioner. Producenten er ikke ansvarlig for skader pa grund af misbrug.

2.Produktet ma kun bruges indendars. Brug ikke produktet til noget formal, der ikke er
kompatibelt med dets anvendelse.

3.Den geeldende spaending er 220-240V, ~ 50/60 Hz. Af sikkerhedsmaessige arsager er det
ikke passende at tilslutte flere enheder til en stikkontak.

4. Veer forsigtig, nar du bruger omkring bgrn. Lad ikke bgrnene lege med produktet. Lad ikke
barn eller personer, der ikke kender enheden, bruge den uden opsyn.

5. ADVARSEL: Denne enhed ma kun bruges af barn over 8 ar og personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller personer uden erfaring eller viden om enheden,
kun under opsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller hvis de blev
instrueret om sikker brug af enheden og er opmaerksomme pa farerne forbundet med dets
drift. Barn bar ikke lege med enheden. Renggring og vedligeholdelse af enheden bar ikke
udferes af barn, medmindre de er over 8 ar, og disse aktiviteter udfgres under opsyn.

6. Nar du er feerdig med at bruge produktet, skal du altid huske at fierne stikket forsigtigt fra
stikkontakten, der holder stikkontakten med din hand. Trzek aldrig i stramkablet !!!

7. Seet aldrig stramkablet, stikket eller hele enheden i vandet. Udseet aldrig produktet for de
?trrrl]olséaeriske forhold som direkte sollys eller regn osv. Brug aldrig produktet under fugtige
orhold.
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8. Kontroller strgmkablets tilstand jeevnligt. Hvis stramkablet er beskadiget, skal produktet
drejes til et professionelt servicested, der skal udskiftes for at undga farlige situationer.

9. Brug aldrig produktet med et beskadiget stramkabel, eller hvis det blev tabt eller
beskadiget pa anden made, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Forsag ikke at reparere det
defekte produkt selv, da det kan fare til elektrisk stgd. Drej altid den beskadigede enhed til
et professionelt servicested for at reparere det. Alle reparationer kan kun udfgres af
autoriseret servicepersonale. Reparationen, der blev foretaget forkert, kan forarsage farlige
situationer for brugeren.

10. Seet aldrig produktet pa eller teet pa de varme eller varme overflader eller
kokkenapparater som den elektriske ovn eller gasbraender.

11. Brug aldrig produktet teet pa braendbart stof.

12. Lad ikke ledningen haenge over kanten af teelleren eller rgre ved varme overflader.

13. Lad aldrig produktet veere tilsluttet stramkilden uden kontrol. Selv nar brug afbrydes i en
kort periode, skal du slukke for det fra netvaerket og tage stikket ud af stikkontakten.

14.For at yde yderligere beskyttelse, anbefales det at installere reststremsenhed (RCD) i
stramkredslgbet, med reststremmen ikke over 30 mA. Kontakt professionel elektriker i
denne sag.

15. Indseet ikke fingre eller andre genstande i blenderkoppen, nar blenderen er teendt.

16. For at undga personskader skal knivene omhyggeligt handteres.

17. Pas pa for langt har, terklaeder, slips, der haenger over koppen og
betjeningskomponenterne pa enheden.

18. Brug af sikkerhedsmaessige arsager kun originalt tilbehgr og reservedele beregnet til en
bestemt blendertype, der fas pa et autoriseret servicecenter.

19. Handter knivene med ekstrem forsigtighed, mens tilbehgr demonteres. Bladene kan
forarsage snit.

20. Vask ikke blenderdele i opvaskemaskiner.

21. Skift kun tilbehgr, nar enheden er slukket. Frakobl enheden fra strammen.

22. Laeg ikke andre produkter end mad og veesker i blenderkoppen. Laeg ikke varme
produkter i koppen.

23. Enheden er ikke egnet til at piske aggehvider eller elte de;.

24. Brug ikke aggressive rengaringsmidler til at rengare huset, da det kan fierne de
informative grafiske symboler som: skala, tegn, sikkerhedsmaerker osv.

25. Start ikke den tomme blandekop uden produktet inde.

26. Maksimal periode for kontinuerlig blandingsoperation er 60 sekunder. Efter 60
sekunders kontinuerlig drift skal du stoppe enheden og vente et par minutter, far du
genstarter.

27. Haeld ikke varme vaesker (over 60 grader celsius) i blenderen.

28. Hvis knivene er blokeret, skal du altid tage netkabelstikket ud af stikkontakten, fgr du
fierner blokeringselementerne fra blenderkoppen.

29. Flyt ikke apparatet under drift.

ENHETSBESKRIVELSE

1A - stik 1B - deekning

1C - blender kop 1D - krop

1E - hastighedsjusteringsknap 1F, 2A - Pulsfunktion
1G - base af blenderkop 2B - Fra

2C -1 hastighed 2D - 2 hastighed
ANVENDELSESANVISNING

Far forste brug:
1. Fjern alle klistermaerker og folier fra huset, baegeret og deekslet pa blenderen.
2. Vask enheden i henhold til del "Renggring og vedligeholdelse".
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Blenderdrift:

1. Placer blenderens hoveddel (1D) pa en stabil, plan overflade.

2. Kontroller, at hastighedsjusteringsknappen (1E) er indstillet til Fra-position (2B).

3. Placer blenderkoppen (1C) pa kroppen (1D), og drej med uret, indtil koppen er blokeret pa basen (1G).

4. Fjern dzekslet (1B) fra blenderkoppen (1C), leeg de ingredienser, der skal blandes. For at undga overlgb ber niveauet af ingredienser i
koppen ikke overstige % af koppens hgjde.

5. Leeg blenderdeekslet (1B) pa blenderkoppen (1C). Drej med uret, indtil deekslet er blokeret. Heengelaseskiltet skal veere i positionen pa
blenderens handtag.

6. Tilslut stikket til stikkontakten.

7.Teend blenderen ved at beveege drejeknappen til pulsfunktionen (2A) eller ved at dreje hastighedsjusteringsknappen (1E) til lavere
hastighed (2C) eller hurtigere hastighed (2D).

BEMZRK: Hold altid kop (1C) med handen under blanding.

8. Nar de blandede produkter har den rette konsistens, skal du slukke for blenderen ved at slippe pulsknappen (2A) eller ved at dreje
hastighedsjusteringsknappen (1E) til slukket position (2B). Vent indtil knivene stopper. Fjern stikket fra stikkontakten. Fjern koppen.
BEMARKNING: Tillad ikke kontinuerlig drift af blenderen i mere end 60 sekunder.

BEMZRKNING: Pulsationsdriftstilstand: Nar pulsknappen (2A) flyttes, begynder blenderen pludselig at blandes med maksimal hastighed.

SIKKERHED

Blender har to sikkerhedsafbrydere. En i blenderens handtag og den anden i blenderens base. Kontroller altid, om deekslet (1B) og
baegeret (1C) er placeret korrekt pa blenderkoppen (1G) og kroppen (1D). Hvis ikke, vil blenderen ikke begynde at arbejde. Under
blandingsprocessen, nar deekslet (1B) er abent, stopper maskinen med at arbejde. Hvis blenderen er overbelastet, stopper motoren med
at kere. Vent ca. 45 minutter, far motoren er kelet af.

Denne blenderbeholder er ikke egnet il slibefunktion.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

Serg for, at blenderen er frakoblet strammen.

1. Vask kopper, deeksler og klinger i vand med opvaskemiddel. For at vaske koppen grundigt skal du placere vand med opvaskemiddel i
koppen, tilslutt blenderen til strammen og betjene den i en kort periode i pulstilstand. Heeld derefter vandet ud, skyl grundigt og ter.
2. Renggr det farvede legeme (1D) med en fugtig klud, og ter den derefter ter.

BEMARKNING: Nedsaenk aldrig blenderlegemet (1D) i vand eller andre veesker.

BEMZERK: Vask ikke blenderdele i opvaskemaskiner.

TEKNISK DATA

Effekt: 500W

Spaending: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Maksimal kontinuerlig driftstid: 60 sekunder

Minimum pausetid mellem arbejdscyklusser: 3 minutter

enhed skal returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udggre en trussel
for miljget. Den elektriske enhed skal overleveres for at begreense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er
mmmmmm  batterier, fiern dem og vende tilbage til punktet opbevares separat.

ﬁ Af hensyn til miljget . Venligst overfar papemballage il affaldspapir. Haeld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt

YKPAIHCBKA

YMOBW BE3KOLITOBHOCTI BAXIBI Bkasisku 1100 6€30e4HOCTI BUKOPUCTAHHS.
Eg%¥}§l|¥3lﬂTE 3ABE3IMEYHO MPOYNTAUTE TA MOLEPXANTE 3A MAUBYTHELO

YMOBW rapaHTii pisHi, AKLLO NPUCTPIN BUKOPUCTOBYETLCS B KOMEPLIAHNX LjiNsiX.

1. MNepen BUKOPUCTAHHAM NPOAYKTY YBAXHO NPOYMUTaNTE Ta 3aBXan AOTPUMYMTECH
HaBEAEHMX HUXKYE IHCTPYKUIN. BUpOOHMK He Hece BignoBiganbHOCTi 3a 6yab-aki 36UTKM
BHACIIAOK ByAb-AKOro HenpaBUIbHOTO BUKOPUCTAHHS. _

2.[pofyKT MOBMHEH BUKOPWUCTOBYBATUCH TirlbKW B MPUMILLEHHI. He BUKOPUCTOBYTE NPOAYKT
3 6yb-SKOK0 METOH, SIKa HE CyMiCHA 3 10T0 3aCTOCYBaHHSAM.

3. 3actocoByeTbes Hanpyra 220-240B, ~ 50/60 I'y. 3 mipkyBaHb 6e3neku HeaoLiNbHO
NigK0YaTK Kiflbka NPUCTPOIB A0 OAHIET PO3ETKM.

4. byabTe 0bepexHi, KONy KOPUCTYETECH HABKOIO AiTel. He fo3BonainTe Aitam rpatv 3
NPOAYKTOM. He 403BONANTE iTAM YW NIOAAM, SIKi He 3HAKOTb NPUCTPOI, KOPUCTYBATMCA
HAM 0€e3 Harnsaay.

5. MONEPEKEHHA: Liei npucTpiit MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCA AiTbMU CTapLUe 8 pokiB
Ta 0C06aMM 3i 3HUKEHUMI (DI3UHHUMM, CEHCOPHUMM abo PO3yMOBUMI MOXITMBOCTSMI abo
ocobamu, siKi He MaloTb AOCBIZY YW 3HAHb LLOA0 NPUCTPOLD, NULLE Mif HarnsgoM ocobu,
BiANOBiAanbHOI 3a ixHto Be3neky, abo AKLLO BOHM Bynu NpoiHCTPYKTOBAHI Loao 6e3neyHoro
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BUKOPUCTaHHS NPUCTPOLO Ta 3HaKTb NPo Hebeaneku, NoB'a3aHi 3 Moro ekcnnyartadieto. Jitv
He MOBMHHI rpaTh 3 NPUCTPOEM. YnLLEHHS Ta 06CNYroBYBaHHS Npunagy He NOBUHHO
3AINCHIOBATUCS AITbMY, SKLLO BOHW He NepeBULLYIOTb 8 POKIB i Lii 3ax04m NpoBOAATLCA Mif
Harnsaom.
6. lNicns 3aKiHYEHHS! BUKOPUCTaHHS NPOAYKTY 3aBXau Nam’satante, Lo 06epexHo BUMMaeTe
BUIKY 3 PO3ETKM, LLO TPUMAE PO3ETKY pyKot. Hikonu He TarHiTb kabernb xuBneHHs !!
7. Hikonwn He knagiTb y Bogy kabenb XMBNEHH, BUIKY abo BeCb NpuCTpin. Hikonm He
nipgasanTe BUPIO aTMOCHEPHUM YMOBaAM, TakuM SK NpsIME COHSIYHe CBITNO abo 4oLy TOLLO.
Hikonn He BUKOPMCTOBYITE BUPIO Y BOMOTMX YMOBAX.
8.MepioanyHo nepesipanTe CTaH cMnoBoro kabento. AKLWo kaberb XMBMEHHS
MOLLKOKEHNN, BUPID Cnig 3BEPHYTM B MicLie NpodhecinHoro 06CnyroByBaHHs, ske crig
3aMiHUTK, OO YHWUKHYTK HEBe3NeYHUX cuTyaLlin.
9. Hikonu He BUKOpUCTOBYWATE BUPI6 i3 MOLLKOMKEHNM KabeneMm XKuBneHHs abo SKLLO BOHO
Byno Bunano abo nowkomkeHe 6yab-SkUM iHLLMM cnocobom abo SKLLO BOHO He NpaLioe
HaNeXHWM YMHOM. He Hamaramtecst CaMmoCTINHO BigpeMOHTYBaTU AeEKTHUIA BUPIO,
OCKirlbKM Lie MOXE NPU3BECTU A0 YPAXKEHHS eNEKTPUYHAM CTPYMOM. 3aBXaum noBepTanTe
MOLLKOZKEHWI MPUCTPIN Y Micle NpodhecinHoro 06cnyroByBaHHs, Wob 1noro BigHoBUTH. Bei
PEMOHTM MOXYTb BYTW BUKOHAHI Tirlbki aBTOPM30BaHUMK haxiBLAMY CITyxOu
obcnyroByBaHHs. HenpaBunbHO BUKOHAHWUI PEMOHT MOXE CIPUYUHNTI HEBe3neyHi
cuTyaLil 4ns kopucTysava.
10. Hikonu He cTaBTe BMpIO Ha rapsyi Y1 TeNni NOBEPXHI UM KyXOHHI Npunaam, Hanpuknas
eNeKTPUYHY LyxoBKy abo ra3oBuil KOHGOPKY, abo nobnuay.
11. Hikonu He BUKOPUCTOBYMTE NPOAYKT, ONM3bKNIA 4O FOPHOYMX PEYOBMH.
12.He po3sonsinTe WHypy 3BUCaTV Yepes kpaw CTinNbHUL abo TopKaTUCs rapsumx
NOBEPXOHb.
13. Hikonu He 3anuwwainTe npunag NigknoYeHnin 4o Jxepena XusneHHs 6e3 Harnsay.
HaBiTb KOMM BUKOPUCTaHHA NEpepBaHO Ha KOPOTKWIA Yac, BUMKHITb MO0 3 Mepexi,
BiAKMHOMITb XXMBIIEHHSI.
14.[1ns1 3ab6e3neyeHHst 4OAATKOBOrO 3axMUCTy PEKOMEHAYETHCS BCTAHOBUTY B NAHLIKO3I
XMBINEHHS 3annLwKoBWiA cTpymoBwiA NpucTpiit (RCD) 3 HOMIHANBbHUM 3aMnMLLKOBUM CTPYMOM
He Ginbwe 30 MA. 3 LbOro NUTaHHS 3BEPHITHCA L0 NPOCECIMHOTO ENEKTPUKA.
15. He BcTaBnsamnTe nanbLji Y iHLWi npegmeTy B Yallky bneHaepa, konv bneHaep
YBIMKHEHO.
16. o6 yHWKHYTK TpaBM, 06epexHO NOBOALTECS 3 le3amM.
17. CnigkynTe 3a LOBrM BONOCCAM, LWapdamu, KpaBaTkamu, SKi BUCATb Haf YaLlKow Ta
POBOYMMI KOMMOHEHTaMM MPUCTPOLO.
18. 3 mipKyBaHb 6€3neku BUKOPUCTOBYITE NULLE OpUriHANbHI akcecyapm Ta 3anyacTiHm,
MpU3HaYeHi Ans KOHKPETHOrO TNy BreHaepis, Aki AOCTYMHI B aBTOPU30BAHOMY CEPBICHOMY

EHTPI.
#9. I'E)BoubTeCQ 3 le3amMu Hag3BrYanHo obepexHo, po3bupatoun npunagas. Jlesa MoxyTb
BUKITKATM MOPI3N.
20. He muiite getani bneHgepa B NOCYAOMUAHNX MaLLMHAX.
21. 3MiHIOMTE akcecyapy nuLLe TOAI, KONW NPUCTPIN BUMKHEHO. BigkntouiTb NpuCTpii Big
KUBIIEHHS.
22. He knagiTb B YaluKy 6neHgepa 6yab-aki npogykTu, Kpim ixi Ta piguH. He knagitb rapsui
NPOAYKTU B YaLLKy.
23. [pucTpiit He NigxoanTb ANs 36MBaHHS SeqHNX BinkiB abo 3amillyBaHHs TicTa.
24. He BNKOPUCTOBYMTE arpeCMBHI MU0 3aCO0M [N OUMLLEHHS KOPNYCY, OCKINbKK Lie
MOXE BMAANMTM iH(POPMALiiHi rpachiuHi CUMBONK, Taki SIK: HaKuWM, 3HaKW, 3HaKk1 6e3neku
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TOLLO.

25. He 3anyckanTe NOPOXHIO CyMiLL Ans nepeMillyBaHHs, He3 NpoayKTy BCEPEaMHI.

26. MAKCUMANBHWIA NEPIOA BIANOBIAHOI OMEPALI BNEHAEPY - 60 cekyHa. Micns
60 cekyHp Be3nepepsHOi POBOTY 3YNUHITL NPUCTPIN | 3a4ekanTe Napy XBUMKH nepes,
nepesanyckom.

27. He 3anuBaiite rapsui piguhm (Buiie 60 rpapycis Lienkcisi) B GrieHaep.

28. Akwo nonati 3abnokoBaHi, 3aBXaW BiA'€AHYUTE LTENCENbHY BUANKY XUBMEHHS Bif
PO3ETKU, NepLL HixX BUAMATK BNOKYIOYI eNleMeHTI 3 Yaluku bnexgepa.

29. He pyxaiTe npunag nig Yac pobot.

Oonnc OBNAOHAHHA

1A - Bunka 1B - kpuwuka

1C - vawka 6neHgepa 1D - kopnyc

1E - pyyKka perynioBaHHs LUBWAKOCTI 1F, 2A - IMnynbcHa dyHKLia
1G - ocHoBa YalLky 6nexaepa 2B - BUMKHEHO

2C -1 wemaKicTs 2D - 2 wBewnakocTi
EKCNNYATALIA NPUCTPOIO

Mepes NepLUMM BUKOPUCTaHHAM:
1. BunmiTb yCi Haknewky Ta (osbrv 3 Kopnycy, Yallky Ta kpuwiku 6neqaepa.
2. Bumwiite npunag 3rigHo 3 YactuHot ,O4nLLEeHHS Ta 06CnyroByBaHHS.

Onepalisi bneHgepa:

1. MoctaBTe ocHoBHe Tino 6neHgepa (1D) Ha CTiiiKy piBHY NOBEPXHIO.

2. [epekoHaliTeCh, L0 PerynsTop LBMAKOCTI pelgnlOBaHHﬂ wewuakocri (1E) BctaHoBneruit y nonoxenHs Off (2B).

3. Mocragre yvaluky 6nexHaepa (1C) Ha kopnyc (1D) i noBEpHiTb 3a rOAMHHUKOBOIO CTPIMKOHD, MOKM YaLlka He 3abroKyeTbest Ha OCHOBI (1G).
4. 3HimiTb kpuwwky (1B) 3 yalukv 6nenpepa (1C), BKNadiTh iHrpeaieHTw, ski noTpibHo amiwarw. LLjo6 yH1KHYTM NepenoBHEHHS, piBeHb
iHrpeAieHTIB y YallLli He MOBMHEH NEPEeBULLYBATU % BUCOTY CKISHKW.

5. MNocrasTe kpuwky 6nerpepa (1B) Ha yatuky 6neHgepa (1C). MoBepHiTb 3a FOANHHUKOBOIO CTPINKOK, MOKW KpULLKA HEe 3aBMOKyeThCS.
3HaK HaBICHOrO 3aMKka MOBMHEH 3HAaXOANTUCS B pyyLi bneHaepa.

6. IMigKmoYiTh LWHYP XVBMEHHS A0 PO3ETKN.

7. YBIMKHITb GnieHzep, nepemicTusLUM pyyKky 00 dyHKLii Pulse (2A) abo noBopoTHOK pyukoto perynioBaHHs WweuakocTi (1E), o6
3MEHLLMTY WBKMAKICTb (2C) abo wenakicts (2D).

YBATA: Tig 4ac amiLLyBaHHs 3aBxav Tpumante yaluky (1C) pykoto.

8. MNicns Toro, Ak 3MillaHi NpogYyKTM MaloTb HanexHy KOHCVICTeHIéiIO, BUMKHITb BneHaep, BinyCTUBLLM KHOMKY iMnynbey (2A) abo
MOBEPHYBLLW PETYNISTOP PEryrnoBaHHs LWBMAKOCTI obepTaHHst (1E) y BUMKHEHE nonoxeHHst (2B). 3auekaitTe, Nokn nesa 3ynuHAThLCS.
BuiiMiTb BUMKY 3 po3eTkut. BUiMiTh YaLLky.

YBAT'A: He gonyckaiite Tpusarnoi poboTit 6neHaepa fosLue 60 cekyHa.

MPUMITKA: Pesxum po6oTu nynbcadii: npu nepemilierHi kHonku "Imnynbce” (2A) GneHaep panToBo noYnHae 3MilLyBaTucs 3
MaKCUManbHOH0 LBMAKICTIO.

BE3MNEKA

Blender mae ga 3anobixHux BuMukada. OuH B pyyLi 6nexzepa i gpyruit B ocHoBi brierHaepa. 3aBxau nepekoHanTecs, Wo kpuwka (1B)
Ta valwka (1C) po3milLieHi HanexHUM YuHoOM Ha valuLyi bnenaepa (1G) Ta kopnyci (1D). Akwo Hi, 6neHgep He noyHe npautosaty. [ig vac
npoLiecy 3MiLLyBaHHS, Komu KpuLlka §1B) BiKpWTa, MaLlMHa nepecTaHe npaLoBaTu. SKWo GrieHaep nepeBaHTaXeHuit, MOTOp NepecTaHe
npatioBaTit. 3ayekaiTe npubnnaHo 45 XBUMKH, OB MOTOP OXOMOHYB.

Taka 6aHouka 6neHgepa He niAxoauTb ANs YHKLiA nogpIBHEHHS.

OYNLLEEHHA | OBCITYTOBYBAHHA

lNepekoHanTeCh, Lo GrieHaep BiAKMIOYEHWIA Bif, XMBIEHHS.

1. MuiiTe YaluKku, KpULLKK Ta TONaTk1 Y BOAi 3 MUIOHOHO PiAMHOI0. [INs MUTTS YalLKy peTenbHO NOKNagiTh Y YallKy TPOXv BOAM 3 MUIOHOK0
piAMHOIO, NiAKMtoYITL GrieHaep A0 XUBNEHHS Ta NpaLoTe HUM NPOTArOM KOPOTKOTO nepiody Yacy B iMmyNnbCHOMY pexumi. [oTim Bunuitte
BOZY, PETENBHO MPOMMIATE | BUCYLLITh.

2. OyncriTb 3abpyaHeHe Tino (1D) Bonorot TkaHMHOI0, @ MOTIM BUTPITb HACYXO.

MPUMITKA: Hikorm He 3aHyptoiTe kopryc Gnerpepa (1D) y Bogy abo iHLi pignHm.

MPUMITKA: He muitTe peTani 6neHagepa B nOCYAOMUMHNX MaLUMHAX.

TEXHIYHI BAHI

MoTyxHicTb: 500 Bt

Hanpyra: 220-240B ~ 50 / 60"y

MakcumarnbHui yac 6esnepepsHoi poGotu: 60 cekyHn
MiHimMarbHuit Yac nepepau Mix poboUMMU LivKIamit: 3 XBUIMHYA

Y iHTepecax HaBKOMMLLHBOTO CEPeSOBMLLA.

Bynb nacka, BigfaiiTe kapToHHY ynakoBky B Miclie 36opy Mykynatypu. [MonituneHosi MiLuku (PE) BUKMHYTV B CMITHUK ANSt NRACTMKY.

BinnpaljboBaHuit MpuUCTpili NoBMHEH BTV BifNpaBneHuit y BiNOBIAHY TOUKY 36epiraHHsi, TOMy Lo B NPUCTPOI € HeBeaneuHi iHrpeaieHTw, siki

MOXYTb CTAHOBMTY 3arpo3y HaBKOMMLUHEOMY CepeaoBHLLY. EnekTpuyHmuiA NpucTpili NoTpiGHO NOBEPHYTY TaK, o6 06MeXUTI oro NOBTOpHE
B BVKOPVCTaHHA. SKLLO Y NpUCTPOi € GaTepeliki, To NOTPIGHO ix BUTArHYTY i BifAaTH 40 BIAMOBIAHOTO NYHTKY.
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(BG) BBJITAPCKMN

YCNOBWA 3A BE3OMNACHOCT. BAXHW MHCTPYKLW 3A BE3ONACHOCT HA
N3NON3BAHE. MONA, MPOYETETE BHUMATEJIHO N NA3ETE 3A BbJELLM
PEGEPEHLINN

[apaHUMOHHUTE YCMOBKS Ca PasfiNiHK, ako YCTPOUCTBOTO Ce M3Mor3Ba C Thproscka Lefl.
1. MNpeau aa u3nonseate NpoAyKTa, MONs, NpoveTeTe BHUMATENHO W BUHArN cna3sanTe
CNeaHUTE MHCTPYKLMK. MPOU3BOAMTENST HE HOCKU OTFTOBOPHOCT 3a KaKBUTO U [ja € LLeTw,
NPWUYKHEHN OT 3noynoTpeba.

2. MpogykTsT TpsibBa fa ce 13nos3Ba camo Ha 3akpuTo. He nanonseaite npogykTa 3a
HWKaKBW LIeNn, KOUTO He Ca CbBMECTUMU C MPUIOXEHNETO MY.

3. MpunoxumoTo HanpexeHue e 220-240V, ~ 50/60Hz. OT cbobpaxeHus 3a 6esonacHoCT
He e NoAXOAALLO fa CBbp3BaTe MHOXECTBO YCTPOMCTBA KbM €AMH KOHTaKT.

4. Mons, 6baeTe BHUMATENHK, KOraTo 13nosi3Bare okono feua. He no3sonseante Ha
[euara fa cu urpasT ¢ npoaykta. He nossonseanTe Ha Aeua Ui Bb3pacTHU, KOUTO He
no3HaBaT YCTPONCTBOTO, Aa ro u3nonasat 6e3 Haasop.

5. MPEOYNPEXOEHWE: Tosa ycTpoicTBO MOXE Aa Ce 13norn3ea oT Aeua Hag 8-roauwHa
Bb3pacT 1 INLA C HAManeHN PU3NYECKN, CEH30PHU U YMCTBEHU Bb3MOXHOCTW Nk Nnua
6e3 onuT MnM No3HaHUs 3a YCTPOCTBOTO, Camo NoA HabnaAeHNeTo Ha nuue, OTTOBOPHO 3a
TAXHaTa 6€30nacHOCT, UK ako ca Bunn MHCTPYKTMpaHu 3a 6e3onacHOTO 13non3BaHe Ha
YCTPOWCTBOTO U Ca HAasiCHO C OMacHOCTUTE, CBbp3aHu ¢ paboTata My. [lelara He Tpsibea aa
WUrpasiT ¢ yCTpoOMCTBOTO. MOYNCTBAHETO M NOAAPBXKKATA HA YCTPONCTBOTO He TpsibBa Aa ce
W3BBLPLUBAT OT AeLia, OCBEH ako He ca Ha Bb3pacT Haf 8 rofnHu 1 Te3un LeHOCTM ce
W3BBPLUBAT NoA HabogeHue.

6. Cnep kaTo NpUKNYUTE C M3MNON3BaAHETO Ha NPOAYKTA, HUKora He 3abpassuTe
BHUMATESHO Aa U3BaauTe Liencena OT KOHTaKTa, KaTo NpuabpxaTte KOHTaKTa C pbka.
Hukora He obpnaiiTe 3axpaHBaluus kaben!

7. Hukora He nocrtasiTe 3axpaHBaLyms kaben, wencena unm UanoTto yCTPOMCTBO BbB
BoZa. Hukora He nsnarante NpoaykTa Ha aTMOCEPHM YCNOBMS KaTo Npsika CITbHYeBa
CBETNMWHA, AbXA U Ap. Hukora He 13nosnasanTe NpoAyKTa BbB BNaXHK YCMOBUS.

8. MepuoanyHo NpoBepsiBainTe CbCTOSHNETO Ha 3axpaHBaLyns kaben. Ako 3axpaHBaLLMsAT
kaben e noBpeaeH, NPoAYKTLT TpsibBa Aa 6bae 3aHeCeH Ha MSCTO 3a NPOECHOHANHO
obcnyxsaHe, kKbaeTo Aa Obae 3amMeHeH, 3a 4a ce n3berHat onacHu CUTyauuu.

9. Hukora He n3nonseanTe npogykTa ¢ NOBPeAEH 3axpaHBaly kaben unu ako e 6un
WU3MyCHAT UK NOBPEAEH MO HAKaKbB APYr HauWH, v ako He paboTu npasunHo. He ce
OnuTBanTe camu Aa nonpaesTe AeekTupanus NpoayKT, 3al0To ToBa MOXe Aa foBede A0
TOKOB yzap. BuHaru ce obpbLuante KbM MSCTO 3a NpodhecMoHanHo obenyxeaHe ¢
NoBPEAEHOTO YCTPOWCTBO, 3a fa 6bae nonpaseHo. Beuykn peMoHTH MoraT Aa ce
W3BBPLUBAT CaMO OT OTOPU3NPAHK CEPBU3HM CMELMAnUCTU. PEMOHTBT, KOWTO € W3BBPLLEH
HenpasWHO, MOXe Aa [oBefe [0 OnacHu cuTyauuv 3a notpebutens.

10. Hukora He nocTaBsAiTe NPoAyKTa BbpXy Uiu 6nn30 4O ropeLLy Uim TONan NOBbPXHOCTH,
W KyXHEHCKW Ypeau KaTo enekTpudeckata ypHa Uin ra3os KOTIIOH.
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11. Hukora He 13non3aganTe npoaykta 65130 4o ropuMn BellecTsa.

12. He ocraBsiTe kabena aa Brcu Hag pbba Ha nnoTa unu Aa LOKOCBA ropeLum
MOBBPXHOCTY.

13. Hukora He ocTaBsiTe NpoayKTa CBbp3aH KbM M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe 6e3 Haa3op.
[opw koraTo ynotpebata e npekbcHaTa 3a KpaTko, U3KMKYeTe ro 0T Mpexara W U3krioyeTe
3axpaHBaHeTo.

14. 3a ga ce ocurypy AOMbIHUTENHA 3alUuTa, Ce NPENOpbYBa Aa CE MOHTMPA YCTPONCTBO
3a octatbyeH Tok (RCD) B enekTpuyeckata Bepura C HOMMHarEH 0CTaTbyeH TOK He NoBeye
o1 30 mA. Mo To31 BLNPOC Ce CBbPXETE C NPOECHOHANEH ENEKTPOTEXHNK.

15. He nbxaiiTe NnpbCTW Unu Apyri NpeaMeTy B Kynata Ha bneHaepa, Korato € BKIHYEH.
16. 3a ga n3berHete HapaHsBaHus, bopaBeTe C ocTpueTaTa BHUMATENHO.

17. bbaeTe npeanasnuem 3a AbIMU KOCH, LianoBe, BPAaTOBPb3KM, BUCALLM NPeAMETH HAg
kynata 1 paboTeLLmTe KOMMNOHEHTW Ha YCTPONCTBOTO.

18. OT cbobpaxeHus 3a 6e30MacHOCT M3NON3BanNTe CaMo OPUMHAIHK aKkcecoapm
pe3epBHY YacTu, NpeaHa3HavYeHn KOHKPETHO 3a TO3M TN BieHaep, HanuyHK B 0TOPU3MUPaH
CEpPBHU3EH LIEHTBP.

19. PaboTeTe ¢ ocTpueTaTa U3KIOYUTENHO BHAMATENHO, AOKATO pasrnobssare
akcecoapute. OcTpueTata MoraT NPUYMHAT HapaHsBaHe.

20. He mninTe YacTute Ha brieHaepa B CbAOMUANHN MaLLMHMW.

21. CmeHsmTe akcecoapuTe caMo Korato YCTPOMCTBOTO e U3KMoyeHO. VsknoyeTe
YCTPONCTBOTO OT KOHTAKTA.

22. He nocTaBsnTe HWKaKBW BELLECTBA M NPEAMETU, Pa3NYHM OT XpaHu U TEYHOCTH, B
kynaTa Ha bnieHaepa. He cnaraiite ropeLu npoaykTu B breHaepa.

23. YCTPOWCTBOTO He e NoAX0AsLLO 3a pa3buBaHe Ha 6enTbLUM UM MECEHE Ha TECTO.

24. He n3nonagalTe arpecyBHu npenapaTtyt 3a NOYMCTBAHE Ha Kopryca, Tbi KaTo Te MoraTt
[a npemaxHaT MHGOPMaLMOHHK rpacpuyHI CUMBOIM KaTo: J10r0, 3HaLM 3a 6e30nacHoCT U
Ap.

25. He craptupaite bneHaepa ¢ npasHa kyna, 63 npoaykTu.

26. MAKCUMAINEH NEPMO HA HEMPEKBCHATO BJIEHOVNPAHE E 60 cekyHaun. Cneg
60 cekyHawn Ha HenpekbcHaTa paboTa, cnpeTe YCTPONCTBOTO U M34aKamTe HAKOIKO MUHYTM
npeau 4a craptupare OTHOBO.

27. He HanvBainTe ropeluy TeyHocTm (Hag 60 rpagyca no Lenauit) B kyxHeHckus Gnexgaep.
28. Ao HoXxoBeTe ca BIoKvMpaHK, BUHArK U3KYBanTe Liencena Ha 3axpaHBallms kaben
OT KOHTaKTa npeau fa npemaxHeTe 6nokupaLuuTe enemeHT B Kynarta Ha brexgepa.

29. He npemecTBaiTe ypeaa no Bpeme Ha pabora.

OMWCAHVE HA YCTPOWCTBOTO

1A - wencen 1B - kanak

1C - vawa 3a 6neHgepa 1D - kopnyc

1E - konye 3a perynupaxe Ha ckopocTTa 1F, 2A - dyHKUMS 3a umnync
1G - ocHoBa Ha kynaTa Ha BneHaepa 2B - N3kntoyeH

2C -1-Ba ckopocT 2D - 2-pa ckopocT

PABOTA HA YCTPOWCTBOTO
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Mpenw mbpea ynoTpeba:
1. OTCTpaHeTe BCUYKM CTUKEPM U honma OT kopnyca, YallaTa 1 kanaka Ha bneHaepa.
2. 3muiiTe yCTPOCTBOTO ChbIMAcHO YacT ,[louncTBaHe 1 Noaapbkka’.

Pabora ¢ 6netaepa:

1. MocTaBeTe 0CHOBHUAT Kopnyc Ha 6neHaepa (1D) Ha cTabunHa, paBHa NOBBLPXHOCT.

2. YBepeTe Ce, Ye KOMYETO 3a perynupaxe Ha ckopoctTa (1E) e HactpoeHo B nonoxerue ,Off* (U3knioyeH) (2B).

3. MNocTaseTe valwara Ha 6nenaepa (1C) Bbpxy kopnyca (1D) v 3aBbpTETE NO NOCOKA HA YaCOBHMKOBATA CTPESKa, AOKATO YallaTa ce
3akntoun 3a ocHosarta (1G).

4. OtcTpaHeTe kanaka (1B) ot vawarta Ha 6neHgepa (1C), noctaBeTe ChCTaBkuTE, KOUTO Le cMecuTe. 3a fa ce u3berHe npenusatxe,
HMBOTO Ha CbCTaBKWTE B YallaTa He TpsibBa fja HaaBuLLAaBa ¥ OT BICOYMHATA Ha YalLaTa.

5. MocraseTe kanaka Ha 6nexgepa (1B) Bbpxy Yalwara Ha bneHgepa (1C). 3aBbpTETE MO NOCOKA HA YAaCOBHMKOBATA CTPENka, AoKaTo
kanakbT ce briokupa. 3HakbT 3a kaTHap TpsibBa [la e u3paBHeH C ApbkkaTa Ha breHaepa.

6. CbpxeTe Liencena KbM KoHTakTa.

7. BrntoyeTe 6rieHaepa, kato NPEMECTUTE KONYETO KbM (hyHKLMSATa 3a UMNYNC (2A) Unn KaTo 3aBbPTUTE KOMYETO 3a perynupaqe Ha
ckopoctTa (1E) Ha no-Hucka ckopocT (2C) unm no-Bucoka ckopoct (2D).

3ABENEXKA: Mo Bpeme Ha cMecBaHe BiHaM gpbxTe yawata (1C) ¢ pbka.

8. Criey kaTo NpoAyKTUTE MaT NOAXOASALLA KOHCUCTEHLMS, U3kioyeTe Brierpepa, kato ocsoboavTe GyToHa 3a umnync (2A) unm kato
3aBbPTUTE KOMYETO 3a perynmpaHe Ha ckopoctTa (1E) B u3knoueHo nonoxenve (2B). M3yakaiTe, jokato HoxuveTaTa cnpart. W3sageTe
Lencena oT koHTakTa. /3BageTe yawara.

3ABEJIEXKA: He nossonsiBaiite brieHzepa aa pabotu HenpekbcHaTo 3a noseye ot 60 cekyHau.

BABEJIEXKA: ®yHkuus 3a umnync: korato 6yToHbT Pulse (2A) ce 3aBbpTH, GneHaepa BHe3anHo 3ano4yBa Aa CMecsa ¢ MakcimanHa
CKOpOCT.

BE3OMNACHOCT

BrieHaepbT Ma fiBa NpeanasHu npesknoyBaTens. EANH Ha Apbkkata Ha bnexfepa 1 BTOpUS B OCHOBATa Ha Ha ypeaa. Burarm
npoBepsiBaliTe Aany kanakbT (1B) v vawara (1C) ca nocTaBeHn npaBunHO BbpXy Yaluata Ha bnenaepa (1G) v kopnyca (1D). Ako He e
Taka, bneHpgepa Hama fa 3anoyHe aa pabotu. Mo Bpeme Ha npoLieca Ha CMecBaHe, KoraTo kanakbT (1B) e 0TBOpeH, MalunHaTa Lye crpe
Aa pabotu. Ako BrienfepbT e npeToBapeH, MOTOpa Lue cnpe Aa paboTy. M3yakaiTe okono 45 MuHyTH, AOKaTO MOTOpA Ce OXMafy.

Tasu kaHa/Jalua He e NoAXOAALLA 33 CMUNaHe Ha TBbPAK XPaHU.

MOYNCTBAHE /1 NOOOPBXKA

YBepeTe ce, Ye OrieHAEpPBT e U3KIYEH OT 3aXpaHBaHETo.

1. MamuitTe YawwmTe, kanauute 1 HoX4eTaTa BbB BOZA C TEYHOCT 3a MUEHe Ha CbioBe. 3a Aa U3MueTe Jobpe YaluaTa, NnocTaBeTe Marko
BOJa C TEYHOCT 3a MVEHe Ha CbI0Be B YaluaTa, CBbpkeTe OneHaepa KbM 3aXpaHBaHETO M T0 BKITHOYETE 3@ KpaThbK Nepyoz OT Bpeme B
pexum Ha umnync. Cneg ToBa u3nenTe Bogata, 13nnakHete 06UnHo u noacyLueTe.

2. MouucTeTe 3aLanaHusT kopnyc (1D) ¢ BnaxHa kbpna 1 cnep ToBa U3bbpLUeTe Ha CyXo.

3ABEJIEXKA: Hukora He notansiite kopnyca Ha 6nexzepa (1D) BbB Bofa nnv ipyru TeYHOCTH.

3ABENEXKA: He muitte yactute Ha bneHgepa B CbAOMUSIITHU MaLUMHU.

TEXHWYECKM JAHHN

MotwHocT: 500W

V13TouHuK Ha 3axpaHBaHe: 220-240V ~ 50/60Hz

MakcumanHo BpeMe 3a HenpekbcHaTa paboTa: 60 cekyHan
MuHUManHo BpeMe 3a NounBka Mexay paboTHUTE LKNK: 3 MUHYTH

3a fa 3aWyTnTe OKOMHaTa Ci Cpeaa: Mons, OTAENETE KAPTOHEHWUTE KYTWM U HANNOHOBUTE TOPBUYKM U T M3XBBPIETE B
CbOTBETHUTE KOLLYeTa 3a OTNagbLy. M3non3saHnsT ypes TpsioBa Aa Gbae AOCTABEH 0 CNeLManHuTe NyHKTOBE 3a ChoMpaHe,
KOWTO MoraT fia MOBNMSISIT Ha OKoNHaTa cpeaa. He u3xebprsiite T031 ypes B 0BUKHOBEH KOLL 38 OTMambLU.

—
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KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowigzuja na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jako$ci sprzetu, na ktory
wydana jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesiecznej gwarangciji, ktéra liczy sie od daty zakupu
sprzetu. Ustugi gwarancyjne $wiadczone sg po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej. Wady lub
uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane beda bezptatnie przez Serwis Centralny. W
przypadku zakupu sprzetu przez przedsiebiorce (faktura VAT) okres gwarancji wynosi 12 miesiecy.
Powyzszy zapis nie dotyczy jednoosobowych dziatalno$ci gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzetu, nie
jest zwigzany z profilem prowadzonej dziatalnosci gospodarczej — weryfikacja w CEIDG.
W przypadku wymiany rzeczy na nowa, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo
od chwili dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrécenia rzeczy naprawionej. Jezeli gwarant
wymienit cze$¢ rzeczy, przepis powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci wymienionej. Gwarant
zobowigzuje sie pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu na adres wskazany w karcie gwarancyjnej.
Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowac rozsadek, wybierajgc srodek transportu. Uprawnionemu
z gwarancji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztéw dostarczenia towaru — rzeczy do naprawy gwarancyjnej
, przekraczajgcy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sg objete
czynnos$ci zwigzane z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzadzenia oraz czesci i akcesoria
ulegajgce zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzen sprzetu
oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewtasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwacji;
-ingerenciji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerobek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewtasciwych materiatow eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepigcia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze),
sznury przytgczeniowe, sieciowe, zaréwki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki miksujace,
trzepaki, mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, gtowice tngce i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i
odpowiednio zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z
Serwisu Centralnego przez Klienta.

Termin usuniecia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie
dtuzszy niz 30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu
terminu naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z koniecznos$cia sprowadzenia cze$ci zamiennych i poinformuje o
nowym terminie usuniecia wady.

W przypadku stwierdzenia usterki nalezy jg zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona
2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.

W zgtoszeniu prosze podac¢ swoj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotgczenie kopii
dokumentu zakupu.

Gwarancja nie wylgcza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujgcego wynikajgcych

z przepisow o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;j.

SERWIS CENTRALNY e d t ........ d ......
c € 01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel 728 -595 - 006 eeeeseseesessssseeeeee

serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl (pieczatka sklepu i podpis sprzedawcy)
adnotacje serwisu: : : ) i i

W trosce o $rodowisko..
Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzuca¢ do odpowiednich pojemnikéw przeznaczonych do selektywne;
zbiorki odpadéw komunalnych zgodnie z ich opisem. Jezeli w urzadzeniu znajdujg sie baterie, nalezy je wyjaé i osobno odda¢ do
punktu zbierania i sktadowania. Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu zbierania i sktadowania, gdyz znajdujace
sie w nim niebezpieczne substancje moga stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia i srodowiska. Oznaczenie umieszczone na produkcie
wskazuje, ze urzadzenia nie nalezy wyrzuca¢ do pojemnika z odpadami komunalnymi.
Zuzyty sprzet elektryczny, to odpady, ktére zawieraja substancje szkodliwe dla ludzi, zwierzat i Srodowiska. Substancije te moga
doprowadzi¢ do zanieczyszczenia gleby, wody lub powietrze, a poprzez to moga si¢ dosta¢ do organizmu cztowieka i doprowadzi¢
do licznych dolegliwo$ci zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, stuchu, mowy, moga réwniez doprowadzi¢ do uszkodzenia
nerek, watroby i serca, oraz wywota¢ choroby skory. Substancje szkodliwe moga mie¢ réwniez niekorzystny wptyw na uktad
oddechowy i rozrodczy oraz doprowadzi¢ do zamian nowotworowych. Spozycie roslin rosnacych na skazonych glebach, oraz
produktéw powstatych z nich moze grozi¢ wiw skutkami zdrowotnymi.

Urzadzenia nie wyrzucac¢ do pojemnika na odpady komunalne !!!!
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, OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA |
WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA
PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZLOSC
1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia przeczyta¢ instrukcje obstugi i postepowaé
wedtug wskazéwek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za szkody spowodowane
uzbtkowanie.m urzadzenia niezgodnie Z jego przeznaczeniem lub niewtasciwg jego obstuga.
2. Urzadzenie stuzy wytacznie do uzytku domowego. Nie uzywac do innych celdw,
niezgodnych z jego przeznaczeniem.
3. Urzadzenie nalezy podtaczy¢ wytacznie do gniazdka z uziemieniem 220-240V ~50/60Hz.
W celu zwigkszenia bezpieczenstwa uzytkowania do jednego obwodu pradu nie nalezy
rownoczes$nie wigczac¢ wielu urzadzen elektrycznych.
4. Nalezy zachowac szczeg';\lélnq ostrozno$¢ podczas korzg/stania z urzadzenia, gdy w
poblizu przebywaja dzieci. Nie nalezy dopuszczac dzieci do zabawy urzadzeniem nie
gozwél dzieciom ani osobom nie zaznajomionym z urzagdzeniem na jego uzytkowanie.

. OSTRZEZENIE: Niniejszy sprzet moze by uzytkowany Frzez dzieci powP/zej 8 roku zycia
oraz osoby o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie
majace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, jesli odkéywa sie to pod nadzorem osoby
odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone wskazowki na temat
bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i majg $wiadomos$c niebezpieczenstwa zwigzanego
z jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawic si¢ sprzetem. Czyszczenie i konserwacja
urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana przez dzieci, chyba Zze sg powyzej 8 roku zycia a
czynno$ci te sq wykonywane pod nadzorem.

6. Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajacego poprzez
9 zytrzymanie gniazdka reka. NIE ciggnac za sznur sieciowy.

. Nie zanurzac kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie
wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkow atmosferycznych (deszczu, stoiica, etc.) ani
nie uzywaj w warunkach podwyzszonej wilgotnosci (tazienki, wilgotne domki kempingowe).
8. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajacego. Jezeli przewod zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy w celu
unikniecia zagrozenia. . o
9. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajgcym lub jesli zostato
upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposéb lub nieprawidtowo pracuje. Nie
naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone urzadzenie
oddaj do wtasciwego punktu serW|sowe?o w celu sprawdzenia lub dokonania naprawy.
Wszelkich napraw moga dokonywac wyfacznie uprawnione punkty serwisowe.
Nieprawidtowo wykonana naprawa moze spowodowac powazne zagrozenie dla
uzytkownika.

10. Nalezy stawiaC urzadzenie na chtodnej stabilnej, réwneﬂ' powierzchni, z dala od
nagrzewajacych sie urz%dzeh kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy, itp..
11. Nie korzystac z urzadzenia w poblizu materiatow tatwopalnych.

12. I'—"rzevr\éé' zasilania nie moze zwisa¢ poza krawedz stotu lub dotykac goracych
powierzchni.

13. Nie wolno pozostawiaC wtaczonego urzadzenia ani zasilacza do gniazdka bez nadzoru.
14. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie
elektrycznym, urzadzenia roznicowopradowego (RCD) o znamionowym pradzie roznicowym
nie przekraczajacym 30 mA. W tym zakresie nalezy zwrocic sie do specjalisty elektryka.
15.Nie wktadac palcow ani zadnych innych przedmiotow do kielicha blendera, gdy
urzadzenie jest wigczone.

16.0stroznie obchodzi¢ sie z ostrzami, aby unikng¢ zranienia.

17.Uwazac, aby nad kielichem i pracujgcymi elementami urzadzenia nie zwisaty dtugie
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wiosy, szaliki, krawaty itp..

18.Ze wzgledéw bezpieczenstwa, nalezy uzywac tylko oryginalnych akcesoriow i cze$ci
zamiennych dostosowanych do danego modelu blendera, sprzedawanych przez
autoryzowany serwis.

19.W momencie wyjmowania akcesoridw nalezy bardzo ostroznie manipulowac ostrzami:
moga one zranic.

20.Nie my¢ zadnych elementéw blendera w zmywarce.

21.Zmiany akcesoridow mozna dokonywac tylko przy wytaczonym urzadzeniu. Przed zmiang,
odtacz urzadzenie od pradu.

22.Nie wolno wktadac¢ do kielicha blendera innych produktow niz zywnos¢ i ptyny. Nie wolno
umieszczac goracych produktow w kielichu.

23.Urzadzenie nie nadaje sie do ubijania biatka i wyrabiania ciasta

24.Do mycia obudowy nie uzywaj agresywnych detergentow, poniewaz moga one by¢
przyczyng usuniecia naniesionych informacyjnych symboli graficznych takich jak: podziatki,
oznaczenia, znaki ostrzegawcze, itp.

25.Nie uruchamiaj kielicha miksujacego ,nha sucho" — bez produktu.

26.MAKSYMALNY NIEPRZERWANY CZAS PRACY BLENDERA WYNOSI 60 SEKUND. Po
60 sekundach ciagtej pracy nalezy odczeka¢ kilka minut przed jego ponownym
uruchomieniem.

27. Nie wlewaj do kielicha goracych ptynow (powyzej 60°C)

28. W przypadku zablokowania ostrzy, zawsze wyjmij wtyczke kabla zasilajacego z gniazdka
elektrycznego, przed usunieciem blokujgcych elementdw.

29. Nie przenosi¢ urzadzenia w trakcie pracy.

OPIS URZADZENIA

1A - zatyczka 1B - pokrywa

1C - kielich blendera 1D - korpus

1E - pokretto regulacji predkosci 1F, 2A- funkqa "Pulse"
1G - podstawa kielicha blendera 2B - wytgcznik

2C - 1 bieg 2D - 2 bieg
DZIALANIE URZADZENIA

Przed pierwszym uzyciem:
1. Usun wszystkie naklejki i folie z korpusu, kielicha i pokrywy blendera.
2. Umyj urzadzenie zgodnie z czescig ,Czyszczenie i konserwacja”.

Dziatanie blendera:

1. Ustaw gtéwny korpus blendera (1D) na stabilnej, poziomej powierzchni.

2. Upewnij sie, ze pokretto regulacji predkosci (1E) jest ustawione w pozycji "Off" (2B).

3. Umiesc kielich blendera (1C) na korpusie (1D) i obro¢ zgodnie z ruchem wskazowek zegara, az kielich zablokuje sig na podstawie.

4. Zdejmij pokrywe (1B) kielicha blendera (1C), widz sktadniki przeznaczone do miksowania. Aby unikna¢ przelania, poziom sktadnikow w

kielichu nie powinien przekraczac % jego wysokosci.

5. Umie$¢ pokrywe blendera (1B) na kielichu blendera (1C). Obré¢ zgodnie z ruchem wskazéwek zegara, az pokrywa zostanie

zablokowana. Znak ktodki powinien znajdowac sie na rowni z raczka blendera.

6. Podiacz wtyczke do gniazdka elektrycznego.

7. Vg’rqcz(tz)ll:e)z?der, przesuwajac pokretto do funkcji Pulse (2A) lub przekrecajac pokretto regulacii predkosci (1E) na bieg wolnigjszy (2C) lub

szybszy (2D).

UWAGA: Zawsze przytrzymuj kielich (1C) rekg podczas miksowania.

8. Po uzyskaniu wiasciwej konsystencji zmieszanych produktow wytacz blender, zwalniajac przycisk Pulse (2A) lub przekrecajac pokretto

rgglplﬁcji predkosci (1E) do pozycji wylaczenia (2B). Odczekaj, az ostrza si¢ zatrzymaja. Wyjmij wtyczke z gniazdka elektrycznego. Zdejmij
ielich.

UWAGA: Nie dopuszcza¢ do ciagtej pracy blendera dtuzszej niz 60sekund.

UWAGA: Tryb pracy pulsacyjnej (2A) stuzy do chwilowego miksowania z maksymalng predkoscia. Kiedy pokretto zostanie przekrecone na

funkcje"Pulse" (2A), blender nagle zacznie miesza¢ z maksymalng predkoscia.

BEZPIECZENSTWO

Blender ma dwa wytgczniki bezpieczenstwa. Jeden w uchwycie blendera i drugi w podstawie blendera. Zawsze sprawdz, czy pokrywa (1B)
jest poprawnie umieszczona na kielichu (1C), a podstawa kielicha (1G) prawidiowo umieszczona na korpusie blendera(1D). Jesli nie,
blender nie zacznie dziata¢. Podczas pracy blendera, gdy pokrywa (1B) zostanie otwarta, urzadzenie przestanie dziatac.

Jesli blender jest przecigzony, silnik automatycznie przestanie pracowac. Poczekaj okoto 45 minut do ostygnigcia silnika.

Kielich blendera nie jest dostosowany do rozdrabniania.
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CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Upewnij sig, ze blender jest odtaczony od pradu.

1.Kubki, pokrywki i noze nalezy my¢ w wodzie z dodatkiem ptynu do mycia naczyn. W celu doktadnego umycia kubka mozna do niego
wla¢ wode z dodatkiem ptynu do mycia naczyn, podtaczy¢ blender do pradu i uruchomi¢ go na krétka chwile w trybie “Pulse” (2A).
Nastepnie nalezy wylac¢ z niego wode i doktadnie wyptukac i osuszy¢.

2.Zabrudzony korpus (1D) przetrzyj wilgotng szmatka, nastepnie wytrzyj do sucha.

UWAGA: Nie zanurzaj korpusu blendera (1D) w wodzie ani innych cieczach.

UWAGA: Nie nalezy my¢ zadnych cze$ci blendera w zmywarce.

DANE TECHNICZNE

Moc: 500W

Napiecie: 220-240V ~50/60Hz

Maksymalny czas ciagtej pracy: 60 sekund

Minimalny czas przerwy miedzy cyklami pracy: 3 minuty
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tEh n O tE l(a https://tehnoteka.rs

Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
brenda Mesko, i preuzet je sa njihove zvanicne stranice. S obzirom na ovu
cinjenicu, Tehnoteka istice da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
sadrzanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlaséenje da izvrsi bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greske,
propuste ili netacnosti koje se mogu nadi unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za Stetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netacnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvodaca kako biste dobili sve detaljne
informacije.

Za najnovije informacije o ceni, dostupnim akcijama i tehnickim
karakteristikama proizvoda koji se pominje u ovom dokumentu, molimo
posetite nasu stranicu klikom na slededi link:

https://tehnoteka.rs/p/mesko-blender-ms4079b-akcija-cena/
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